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SOCIÉTÉ  LIÉGEOISE  DE  LITTÉRATURE  WALLONINK 


Les  formalités  voulues  par  la  loi  ont  été  remiilies. 
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A.  N  N  U  A.  I R  E 


SOCIÉTÉ  LIÉGEOISE 


LITTÉRATURE  WAllOPE 

1863  —  l'«  ANNÉE 


LIÈGE 


IMPRIMERIE      DK      J.       DKSOER 


m-.xr^    9Hi;:t 


lof' 


MM.  P.  Bailleux ,  U.  Capitaine  et  Ch.  Aug.  Desoer, 
membres  titulaires  de  la  Société  liégeoise  de  LittéraUire 
wallonne ,  ont  été  chargés  de  la  composition  du  présent 
Annuaire ,  par  décision  de  la  Société ,  en  date  du 
15  mai  1862. 

Toutes  les  communications  relatives  à  cette  publica- 
tion doivent  leur  être  adressées. 


La  Commission  de  publication  croit  devoir  faire 
observer  que  l'orthographe  wallonne  de  chaque  auteur 
a  été  respectée. 


Dispôie  li  père  Adam 586() 

Id.      marné  Jésus 1863 

M.      l'indépiudance   de  rBelgi([ue     ...  33 

Id.      li  fondation   d'Lîge 1302 

Id.      "         ••            de  rSocièté  wallonne.     .  6 

Id.       •■         •■             di  l'annuaire  de  rSocièté.  1 


Q\i.il(e   tîinp». 

Di  gwAKÊME  ,  25,  27,  28  fèvrir  ou  de  p'tit  meu. 

De  l'céqweme  ,  27,  29,  30  màie. 

D' s'-LAMBiET  ,  IG  ,  18,  19  septimbe. 

Des  AvixTS  ,  16,  18,  19  décimhc. 

Fiesses    mobiles    (  rimou^vi^IcN  ) 


Septuagesime , 
Les  cindes  , 
GRANDE  PAQUE , 
Rogations  , 
ASCIXSION  , 
CÉQWEME , 
Trinité  , 
Fète-Diu  (  Sacramint  ) , 

AVINT  , 

Banquet  wallon  , 


11, 


l'^'"  de  p'tit  la 
18  id. 

5  avri. 

12,  13  mâio. 

14  niùio. 

24  màie. 

31  mâie. 

4  jun. 

2G  novimbe. 
2G  décinibc. 


J  an  vîr. 


1  J.      Bonne  anneîe,  et  lot'  sort  di  bonheur.  —  I-es 

p'iits  elants  poirtet  des  nûles,  et  on  d'jeune 
avou  des  galets. 

2  V.      Li  vénéràbe  Ai.beron  ,  57"'^  évéque  di  Lîj^e  , 

t  1128. 

3  S. 

4  D.     St  Ausb.ai.b,  7""- abbé  di  St-Houbert , -|- ^•'^'j- 

5  L. 

G     M.     Li  jou  des  roies,  on  nmgne  des  wastais  ,  on 
tire  li  levé. 

7  M.     St  Richard,  SI'"-:  abbé  d'Lobbes ,  f  1020. 

8  J.      St  René,  14""^  évèque  di  Lige  (;Maestrécht)^ 

t  483. 
0     V. 

10  S.      St  Grigo,  li  dihème ,  pape  j  1270;  i  lourit 

priesse  à  Lîge. 

11  D. 

12  L. 

13  M.     St  Hii.aihe;  il  a  ses  ohais  à  Hu  et  à  Fosses, 

t   368. 

14  M.     Li  vénèràbo  Ivette  ,  qui  lourit  retrocléie  tôt 

prèsdTîu,  t  l'228. 
L5     J.      StMoirt,  ermite, t680.  Il  esteul  derHesbaie; 
i  r'werilie  fotes  sorts  di  niàs. 


•I  n  II  V  i  r , 


16  V. 

17  s.      St   Antône  et  s'pourçai ,  f  366  (patriarche 

des    cénobites).  —  I  fait  r'trover  you  qu'on 
z'a  pierdou. 

18  n. 

19  L.     St    Solpice,    15°"'   évèque   di    Lîge   (  Maes- 

trécht),  t  465. 

20  M. 

21  M. 

22  J.      St   Vin'cint  ,    -J-   304  ,    patron    de   mestî   dès 

vignerons. 

23  V. 

24  S. 

25  D.     Conversion  d'ST Pau  ,apôte. — Fiesseà  St-Pau. 

26  L.      St  Poppon  ,  SS""^  abbé  di  Staveleu  (  Stavelot) 

et   d'Màraedeie   (  Malmedy  )  ,    et   9"^*    abbé 
d'Wausôr ,  f  1048. 

27  M. 

28  M.     St  Charlèmagne,  empereur,  f  814.  —  Ou  dit 

Hu'il  est  d'Joupeie. 

29  J.      St  Valère,  onk  des  k'pagnons  d'St-Matère  , 

apote  des  Tongrois,  f  II'"«  siéke. 

30  V.      Ste  Aldegonde  ,  vierge  f  684,  patronne  et 

uiére  abbêsse  à  Mâbeugo. 

;u     S. 


8  — 


Fèvrir    (li  ptit  meu). 


1     D. 


2  L.     CHANDELEUR.  —  On  donne  des  chandelles  ! 

bèneies  as  màrlis  et  as  siervantes.  j 

3  M.     Sx  Hadei.in,  abbé  d'Celles,  tôt  près  d'Dinant.  j 

f  6C9.  Ses  ohais  sont  à  Visé.  i 

4  M.     St  Vulgise  ,  corèvèque  et  5™«  abbé  d'Lobbes  ;  ! 

a  v'nou  à  monde  à  Binche ,  +  764.  i 

! 

5  J.      Ste  Agathe,  vierge,  f  251;  aveut  on  covint 

à  Lîge. 

6  V.     St  Amand,  26™«  évèque  di  Lige  (Maestrécht), 

apôte  des  Pays-Bas,  -J-  66L 

7  s.      St  Amoloin  ,  coi'èvèque  et  6'"<'  abbé  d'Lobbes  , 

t766. 

8  D.     St  Meingaud  ,  martyr,  comte  di  Hu  ,  f  892. 

9  L. 

10  M.     St  Amolger,8« abbé  di  Stav'lot,t  Ville  siéke. 

11  M.     St  Falco,  IS""*  évèque  di  Lîge  (Maestrécht). 

t  528. 

12  J. 

13  V.      St  Julin  ,    Tpatron    des  voyageurs,   aveut  'ii 

hospitâ  à  Lîge  ,  -}-  IV'"*"  siéke. 

14  S. 


9  '- 


Fèvrlr    (11  ptit  meu  ). 

15     l>.      Dimèjrno  des  carnavals. 
1(3     !..      Londi  des  carnnval.s. 

17  M.     MARDI  CRAS.—  Sx  HiR.\n.  On  ma^rne  dos 

pans  dorés. 

18  M.     Les  cindfs.  Sx  Junards.  —  <  )ii    èterre    Mathî 

L'Oxli;iy.  —  On  z'intiMii'p  r»s  Qwai-ènio. 

i'J     J. 


•20 

V. 

St  Eleuthkre  ,  èvèque  et  patron  d'Tourniiv  , 
t  532. 

21 

s. 

22 
2:1 

1). 

Los  prands  feus. 

21 

.M. 

Li  binlmreux  Simon  ,  mône  à  Aîno. 

25 

M. 

QWATTE-TIMPS.    Stk    Wabeu,   n.ére  al. 
bèsse  ,  f  780. 

" 

J. 

Ste  Adelrude,   méro  abbésse    di    Màbeuge, 
t  VII"'e   siéke. 

27 

V. 

QWATTE-TIMPS. 

28 

S. 

Q  WATT  E-TI  Mrs. 

-  10 


Mas». 


1  D.     St  Abé  (Aubin),  èvèque,  t  550  ,  patron  d'Na- 

meûr.  Si  imftge  riwèrihe  les  mâs  d'vinte  & 
Comblain.  Les  bùmels  el  fiestet ,  montés  so 
n'chèire. 

2  L. 

.1     M.     Li  binhureux  Rupert,  raône  à  St-Lorint ,  f 
1135.  Li  pus  savant  di  s'timps. 

4  m. 

5  J. 

G     V.      StChrodecang,  èvèque,  n(^  natif  de  l'Hesbaye, 
t  766. 


7 
8 

S. 
I>. 

St  Adelin  ,  6">''  abbé  di  Stav'lot,  f  VIII™" 
sièke. 

9 
10 

St  Désigné,  13'n« èvèque  di  Lîge(Maestrécht), 
t  457. 

11 

.M 

1-2 

J. 

StGrigo,   l'patrun  dé  scolîs. 

1.3 

V. 

St  Jacques  Guitrokde  ,  14™«  prieû  dès  Chà- 
troux ,  f  1475. 

14 

S 

St  Sevold  ,  5'"<"  abbè  d'St-Houbert ,  f  836. 

15 

» 

Li  prumi  bizâhe  des  feummes. 

il 


Iflâss 


16  L. 

17  M.     Ste  Gètrou,    vierpçe,    i"    659,    i)rumire   ab- 

bèsse  de  covint  (l'Nivelles. 

18  SI.     Ste  Itte,  feumme  da  Pépin  d'Lariden  et  mère 

di  Ste-Gètroii,  tG52. 

19  J.      St  Joseph,  li  bounhamme  de  TSte-Vierge.  — 

Patron  de  diocèse  di  Lîge ,  et  dé  mestî  des 
soyeux  et  des  chep'tîs. 

20  V.      St  Landoaid,    priesse ,    maisse    di    seule   di 
St-Lambiet,  t  660. 

Ste  Rrnelle,  mère  abbesse  d'Eyck  ,  lot  près 
d'Mûseyck ,  y  750. 


21 

S. 

22 

D. 

23 

L. 

24 

M 

25 

»f. 

L'ANNONCIATION    DNOTIlC-DAMr:. 

26  J.      St  Hunibert,  priesse,    -f  682  ;  a  fait  l'covint 

di  Marolles  (Hainaut). 

27  V. 

28  S. 

29  D.     FLOREIES  PAQUES.  On  bènihe  les  Pâques. 

30  L.      St  Stiexn'e  IX,  pape,  f  lO-'^^  ;  fi  dé  duc  di 

Bouillon  ,  priesse  À    Lîge.  —  Prumi  jou  de  1' 
pèneus'  sainène. 

r!l     M.     Ste  BAni.KNN'E,  vierge  , -J-  169. 


-  12  — 


Avrl. 


1  M. 

2  J.      Blanc  judi.    8te  Geneviève  di  Braibaut.  — 

On  visite  sept  églises. 

3  V.      Li  bon  vinr'di,  i  n'  fat  nin  magnî  des  pommes, 

pon  nin  avu  des  clàs.  —  On  va  à  Chîvrimont 
de  r  nute. 

4  S.      Sem'di   Saint.    St   Zidore,   èvèque,    f  C3G. 

—  Patron  de  mesti  des  charruiers.  —  Les 
cloques  riv'net  d'  Rome. 

5  D.     GRANDE    PAQUE.   —  On    magne   les   co- 

cognes. —  I  fàt   s'trumer  des  nous  solers,  ou 
les  aguesses  vis  hitront  so  1'  tiesse. 

6  L.      Ste  Julienne  di  Coignon  (promotrice  de  la 

Fête-Dieu),  vinowe   à  monde  à  Retenue  et 
èterrèie  à  Fosses,  f  1258. 

7  M.      St  Aybert,  bénédictin ,  rètrôclé  d' vin  l'Hai- 
naut,  t  1040. 

Ste  Waudru  ,  patronne  di  Mons  ,  ■{•  686. 
St  Aminger,  O^^e  abbé  di  Stav'lot,  f  Ville 
siéke. 

CLOSE  PAQUE.  —  C'est  I'  joû  des  moûnîs. 

Ste  Ide  ,  d'Ardenne ,  native  di  Bouillon  ,  mère 
dé  fameux  Godefroid,  f  1113. 

St  Macuard  ,  4^9  abbé  d' St  Houbert ,  f  829. 


8 

M. 

9 

J. 

10 

V. 

11 

S. 

12 

D. 

13 

L. 

14 

M. 

15 

M. 

l:t 


A  \-  r  § 


10    J. 

17  V.      St  Landru-,  lifi  di  StcWauilru  ,  abnc  d'Haut- 

mont  { Hainaut  \ ,  f  700. 

18  .s.      St  Urs.mar  ,  corèvèque  et '2""-"  abbé  de  Lobbes  , 

t  713. 

19  J>.      Ste  Aye  ,  comtesse  di    Hainaut,  l'euiamc  di 

St  Hidulphe.  7  VIII"  siéke. 

20  !.. 

21  M.     St  WoLBODON,  j  1021.  -IS'nf  èvèque  di  Lîpe. 
2-2     ». 

23     ,1.       St  Geôire,  martyr,  f  303. 

i  24     V. 

25     S.      St  Ermin  ,  3"""  abbé  d'  Lobbes  ,  f  737. 

20     I).      St  Floribert,  fi  d'  St  Iloubert,  Sl""*^  èvèquo 
(il  Lîge,  f  747. 

27  I..      St  Frédéric  ,  comte  di  Xameur  ,  56™"  èvèque 

di  Lîge,  t  1121. 

28  M.     Translation  d'  St  Lambiet. 

29  M.     St  Foraman,  l'abbé  d' Wausor,  f  950. 

30  J.      St  Qcirille  ,  comte  di  Dinant,  IC^""  èvèque 

di  Lige  (Maestrècht) ,  •{•  521. 


~  U  - 


MÂle. 


1  V.      St  EvFUMAR,  martvr  à  Rothen,  près  d'Tongue, 

t  702. 

2  S.     St  Ultan  ,   abbé  (ju'a  fait  l'covint  d" Fosses  , 

t  653. 

3  D.      Invention  de  l'Ste  Creux. — On  va  es  fond  Pirette 

et  à  Ste  Balbenne  ,  po  fer  des  verts  cotrais. 
•1     L. 

5     M. 

G     M. 

7  J.      StDomitien,  20'«<'èvé(iue  di  LîgeiMaestrécht), 

t  558. 

8  V.      Li  binhureuse  Itte,feumme  di  Pépin  d'Landen, 

t  653. 

9  S. 

10  D. 

11  L.     ROGATIONS.  —  On   va  béni    les    gruzalles. 

St  Gégau  ,  martyr  ,  -{■  760. 

12  M.     ROGATIONS. 

13  M.     ROGATIONS.    St    Servas,   patron   dMaes- 

trécht,  10'"«  évêciue  di  Lige  (Tonguel ,  f  384. 

14  J.      ASCINSION. 

15  V.      Ste  Roi.endf. ,    vierge,  qu'à   v'nou  A  ninnde  à 

Gerpi'nnes,  prés  d'NaniPiir. 


lo 


mâle. 

IC)    s. 

17  D.      St  Anci.in,  10'  abbé  di  Stav'lot,  f  VIII"  siékc 

18  L.     St  Luc,  pruniî  abbé  dès  Bairepâs,  f  1123. 

19  RI.     St  Ursicin,  12""'èvèque  di  Lîge  (Maestrc'cht), 

t  440. 

'20     M. 

21  i.      St  Poit-ma  ,  qu'a  tourné  es  l'aiwe. 

22  V. 

2.'î  .S.  St  GtnriERT,  ipia  Amdc  l'abbèvo  di  Giltlou , 
t  962. 

24     I).      CKQWEME. 

2.5  I,.  On  va  à  Chîvrimont  inagnî  les  dorèies  et  les 
waff'es  et  beûre  li  cafet.  —  On  va  à  St-Moirt 
po  les  gômàs. 

26  M. 

27  M.     QWATTE  TIMPS. 

28  .1. 

29  V.     QWATTE  TIMPS.  St  M.vxi.MrN,  8»'"  èvèque  di 

Lîge(Tongue),  f  289. 

30  S.     QWATTE  TIMPS. 

31  D.      Fiessedi  St-Christoplieet  d'Ste-Creux,  à  Lîge; 

fiesse   del'  Ilaute-Flémalle.    —  Dueasse   di 
Mons. 


—  16  — 


•I  un  (  feuâ-meù). 

I 

L. 

2 

M. 

3 

M. 

4 

J 

SACRAMINT.  Fiesse  instituéie  à  Lîge 
l'an  1246. 

5 

6 

V. 

S. 

St  Quirin  ,  martyr ,  f  304  ;  a  ses  erliques  à 
Màmedeie. 

7 

D. 

St  Valentin,  d'"^  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
f  IVme  siéke. — Porcession  d'StPau. — Fiesse 
di  St  Nicoleie,  à  Lîge,  et  d'Lize  (Sèret). 

8 

L. 

St  Mèda  ,  èvèque ,  ■}-  545.  C'est  l'saint  qui  fait 
ploûre.  Ossi  dist-on  :  saint  Mèdà  grand  pihâ. 

9 

10 

M. 
M. 

St  Candide,  11™*  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 
t  414. 

11 

J. 

12 

V. 

13 

S. 

St  Antô.ne,  f  1231.  I  r'wèrihe  les  mAlès 
tosses  et  l'caîkoûle  as  meneus. 

14 

D. 

Fiesses  di  Ste  Feu,  d'St  Biètemé,  d'St  Antône 
et  d'St  J'han,  à  Lîge. 

ir> 

L. 

St  Landelin,  l^rabbé  et  fondateur  des  abbêyes 
di  Lobbes  et  d'Aine  ,  f  686. 

17 


Jun    (fenà-meù). 

16 

M. 

St  J'han-François  Régis  ,  jésuite  ,  f  1640  , 
qu'a  n'sôciété  à  Lîge  po  marier  les  pauvres 

17 

M. 

gins. 

18 

J. 

St  AoiLULPHE,  lime  abbé  di  Stav'lot,  f  746. 

19 

V. 

20 

S. 

21 

D. 

St  Martin,  7™»  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
apôte  de  l'Hesbaye ,  -f  276.  —  Fiesse  di 
St  D'nihe,  à  Lîge. 

22 

L. 

StDômitien,  solitaire,  f  es  HainautVII^siéke. 

23 

M. 

Ste  Mareie  d'Oignies,  native  di  Nivelles, 
ripîreie,  f  1213. 

24 

M. 

St  J'uan-Baptisse  ,  patron  de  mestî  des 
pennetîs. 

25 

J. 

St  Oduin  ,  martyr  à  Hougâre. 

26 

V. 

St  Babolin,  2«  abbé  di  Stav'lot  et  d'Mâmedeie, 
t680. 

27 

S. 

St  Vauhir  ,  curé  ,  natif  di  Bovignes. 

28 

D. 

Fiesse  di  St  R'mâke ,  à  Lîge ,  et  de  l'Grande- 
Flémalle. 

29 

r. 

St  Pire  et  St  Pau  ,  martyrs ,  f  G6.  St  Pire 
est  l'patron  des  pèheus. 

.SO 

M. 

St  Hidulphe  ,  duc  di  Lorraine ,  signeur  di 
Lobbes,  f  717. 
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•lulette. 

1  M.     Sx  Tmof  ,  Tme  abbé  d'Lobbes  ,  +  776. 

2  J.      VISITATION  d'Notru-Dame. 

3  V. 

4  S.      Translation  di  St  Martin. 

5  D.     Sx  Pire  di  Luxembourg,  cardinal,  f   1387. 

—  Fiesses  di  St  Martin    et  d'St  Servis  ,  à 
Lîge  ;  fiasse  di  Grivegneîe  et  d'Hesta. 

6  L. 

7  M.     St  Xavite,    2™e  èvèque    di   Lîge  (Tongue), 

t  180. 

8  M.     Ste    Landrade  ,    mère    abbèsse    di    Munster- 

bilsen,  t  690. 

9  J.      Li  vènèràbe  Pierre  l'Ermite,  prumî  prieû  de 

Noûmostî  (prêche  li  l""*  creûhelàde) ,  -f  1115. 

10  V.      Ste    Amelberge,     véfve ,     mère     di    baicôp 

d'saints  ,  native  de  Hainaut ,  ■{■  670. 

11  S. 

12  D.      Fiesses    di   St   Phoyin   et  de    1'    Bovereie,    à 

Lîge  ;  fiesse  di  Chèratte. 

13  L.      Ste  Margarite  ,   vierge. — On  l'preie   pôles 

feummes  grosses. 

14  M.     St  Vincint  ,  comte  di  Hainaut ,  abbé  di  Haut- 

mont  ,  •}•  677. 

15  M.     St   Libert  ,   mône,  toué  so  l'àté  d'I'èglise  di 

St  Trond  ,  f  887. 

16  J.      St  Monulphe  ,  21™«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 

frécht),  t  597. 


Julette. 

17 

V. 

St  Gondulphk,  22'»"^  èvèciue  di  Lige(Maes- 
trécht),  t604. 

18 

S. 

Ste  Adîi.e  ,  vierge,  f  720;  poirteie  as  Crerthis, 
à  Hu.  Riwerihe  les  mfis  d'oilils  à  St-Jàcqiies, 
à  Lîge. 

19 

i>. 

St  Dentelin  ,  fi  d'à  St  ^'incint,  comte  di  Hai- 
naut.  —  Fiesse  di  Ste  Margarite  et  d'.so 
l'Avreu  ,  <à  Lîge. 

20 

!.. 

Li  vènèrâbe  Albert,  mône  di  Giblou  (Gem- 
bloux),  l"abbé  d'St  Jacques,  à  Lîge,  f  1048. 

21 

M. 

Ste  Reineilde,  vierge,  f  680;  a  s'coirps 
èterré  à  Lobbes. 

22 

M. 

Ste  Mad'leine  ,  qu'a  tant  choûlé. 

23 

.1. 

St  Grimoald  et  St  Gangulphe  ,  kipagnoiis 
d'ste  Reinelde  ,  èterrés  à  Lobbes. 

24 

V. 

Ste  Christine  radniiràbe  ,  di  Brusteni  (Looz), 
t  1224. 

2.-, 

S. 

St  Jacques  li  vi ,  apôte  ,  -f  44. 

2() 

D. 

Ste  Anne,  li  mère  di  Notru-Dame,  qu'a  on  si 
fameux  àrmft  po  les  veyès  jonès-feyes.  — 
Fiesse  di  St  Jacques  à  Lîge. 

27 

L. 

St  Christophe,  li  pus  grand  et  l'pus  gros  d'tos 
les  saints. 

28 

M. 

St  Nazaire  et  St  Celse  ,  t  68  ,  qu'ont  v'nou 
précliî  d'vin  l'Hainaut  et  à  Chimay. 

2!» 

.M. 
.1. 

St  J'han  l'Ognai  ,  d'Tihange ,  f  637 ,  25""' 
évèque  di  Lîge  (Maestrécht). 

31 

V. 

St  Ai.Biiic  ,  12"<''  abbé  di  Stav'lot,  f  770. 

20 


Aoiift8«. 

1 

S. 

1). 

Fiesse  è  Lairesse. 

3 

4 

M. 

St  Euchaire,  19°"=  èvèque  di  Lîge  (  Maes- 
trécht^  t  525. 

5 

M. 

Notru-Darae  de  1'  plovinette. 

C 

.1. 

Sx  Abel,  archevêque  di  Rheims ,  puis  mônc 
et  4'ne  abbé  d'Lobbes,  f  764. 

7 

V. 

St  Crodmar,  7mc  abbé  di  Stav'lot,  f  VIII'" 

S 

S. 

siéke. 

9 

1). 

Fiesse  di  St-Lorint,  à  Lige. 

10 

L. 

St  Lorint,  priesse,  broulé  l'an  258. 

11 

m. 

12 

M. 

13 

J. 

StMachalan,  2"ie  abbé  d'  AVausor,  f  990. 

14 

V. 

15 

s. 

NOTRU-DAME  DEMMK  LAOIJSSE.  — 
Pafrone  des  couv'lîs,  des  sclaideux ,  des 
charlîs,  des  hareperes.ses  et  des  friMîs. — 
Les   èfants  quetlf-t    po  1'  Ste  Vierg(». 

21   - 


A  o  û  s  |R>  e . 


16  O.      St  Rocii,  t  1327.  On  quette  po  St  Roch. — 

Fiesses  d'Ans  et  di  Flémalle-Grande. 

17  L.      St  Macraw'e.  —  On  quette  po  laté  de  gozi. 

18  M.     St  Arnoul,  èvèque  di  Metz,  f  640.  Patron 

des  bresseus. 

19  SI.      Li  vènèrâbe  Théodore  di   Celles,  f  1236,   a 

fondé  les  Creûhîs  à  Hu. 

St  Bernard   a   v'nou    treus    feies  à  Lîge  po 
préchi  li  creûhelade  ,  f  1153. 


St  Odilon,  31">s  abbé  di  Stav'lot,  f  945. 

Sx  Bietemé,  apôte. 

St  Theodoric,  di  Lierme,  tôt  près  d'Thuin  , 
i  1084.  21™e  abbé  d'  St  Houbert. 


St  Elmer,  patron  d'Molhaiu,  près  d'Marieiu- 
bourg. 


On  côpe  li  tiesse  à  St  J'han  Bâtisse.  —  C'est 
l'patron  des  beubeux ,  à  Mons. 

29  D.  St  Fiake  ,  qu'atodi  viké  tôt  seû.  — .  C'est  l'pa- 
tron des  forboutiers,  à  Mons. —  Fiesse  de 
Bois-d'-Breu  et  d'Hermalle-dizo-Argenteau. 

;n    !.. 


20 

J. 

21 

V. 

22 

S. 

23 

I>. 

24 

I,. 

25 

»]. 

26 

M. 

27 

J. 

28 

V. 

29 

S. 

22 


Neptlin  t>e. 

1 

M. 

St  Gilles  l'èwaré,  ahbé ,  f  587.  Riwèrihe  de 

2 

M. 

l'sogne. 

4 

J. 
V. 

St  Remake,  27"'«  èvèque  di  Lîge(Maestréchtl, 
qu'a  fondé  les  covints  diStav'lot  et  d'Màme- 
deye.   Patron  des  Ardennes  ,  -f  675. 

5 
6 

S. 
D. 

Fiesse   di   St  Wàbeu   et  d'St  Gilles,    à    Lige; 
fiesse  di  Beyne  et  d'Imbourg. 

7 

L. 

Ste  Maldeberte  ,  3"'«  mère  abbèsse  di  Mà- 
beuge. 

8 

M. 

NATIVITÉ.  Fiesse  di  Wihou  (  Argenteau). 

9 

M. 

10 

J. 

St  Théodart  ,  28™«  èvèque    di   Lîge  (Maes- 
irécht),  t   672. 

11 

12 

V. 

S. 

Ste  Vinciane  ,  qu'a  stu  acclèvéie  es  l'Hesbaye  ; 
vierge,  -f  643. 

13 

D. 

Deuzème  fiesse    di    Hesta  ;    fiesse  di   Chaud- 
fontaine  et  d'Glain. 

14 

L. 

St  Corneille,  patron  des  tayeurs,  A  Mons. 

15 

M. 

IT) 

M. 

QWATTE  TIMPS. 

IS 

V. 

19 

s. 

20 

D. 

•21 

L. 

'22 

M. 

2:î 

M. 

24 

J. 

25 

V. 

20 


K  e  |i  t  i  nt  b  e . 


L'graiiJ  Sr  Lambert,  29™«  èvèque  di  Lîge, 
f  708.  Patron  clè  l'veye  di  Lîge  et  de  mesti 
des  poirt-às-sèc.hes  (  bouteûs-fofl). 

QWATTP:  TIMPS. 

QWATTE  TIMPS.  Si  Matère,  l"  èvèque  di 
Lîge  iTongue).  f  l*"' sièke,  apôte  di  Tongue. 

Fiesse  di  Mont'giièie ,  di  J'meppe  et  d'Vignis. 

Sr  ^L\Tni ,  apôtP. 

Sx  ExuPKRE ,  onlv  des  patrons  d'Giblou. 

St  Baboi.in  ,  5"i«  ahlj.j  Stav'lot,  t  VIII«  siéke. 

St  Thiba  ,  qui  beut  bin  et  n'magne  nin  m&. 
(Chapelle  inte  Hotton  et  La  Roche.  ) 


27  D.      St   Cosme    et   St    Damiex  ,   martyrs   -f   303. 

Patrons  des  coiffeus,  à  Mons.  —  Fiesse  di 
Chénéie. 

28  !..      On  va-t-à  St-Roch  adlez  Harzé  po  rwèri  des 

maladeies.  Tôt  riv'nant  ,  les  saint  Rohis 
mettet  so  leus  bordons  et  so  leus  chapais  des 
foyes  d"hièbe. 

29  M.      St  Mk'hi,  patron  de  mestis  des  chandelons  et 

flokennis,  à  Lîge  ,  et  des  gressiers,  à  Mons. 
—  C'est  l'graiid  jou  del'  fiesse  di  Chènèie. 

30  M.      St  JEROME  ,  patron  des  manderliers,  à  Mons. 


-  2i  - 


Octobe . 

1  J.      St  Bavon,  parint   di  Pépin  d'Landen;  scoli 

près  d'St  Arnaud  ;  onk  des  qwatte  comtes  dèl' 
Hesbaye,  patron  de  l'veye  di  Gand,  -f  657. 

2  V.      8t  LigÎ  ,  èvèque,  qui  r'wèrihe  les  mâs  d'tiesse, 

à  Tilff. 

St  Géra,  prumi  abbé  d'Brogne  (Nameur). 
Fiesse  di  Tilff,  de  Rivage  es  Pot,  et  d'Sèret. 
St  Piat  ,  apôte  di  Tournay  ,  f  287. 


St   Bèrègîsse  ,   priesse ,   qu'a   fondé    Tmostî 
d'St  Houbert  ê  l'Ardenne,  -f  678. 

St  Amour,  priesse  à    Munsterbilsen  ,    adlez 
Tongue , f  650. 

St  Giiislai.v  ,  abbé  d'vin  i'Hainaut,  f  681. 

St  Badilon  ,  abbé   d'Leuze ,  tôt  près  d'Ath , 
t  Xle  siéke. 

Fiesse  di  Fléron. 

Ste  Harlixde  ,  vierge,  l''®  abbesse  di  Mâseyck 
(diocèse  di  Lîge  ) ,  -{•  775. 

Triomphe  de  grand  St  Larabiet. 

St  Métropole  ,  IV*"  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 
t  304. 


•A 

s. 

i 

n. 

.") 

L. 

6 

M. 

1 

M. 

9 

V. 

10 

vS. 

11 

I>. 

12 

L. 

13 

m. 

14 

.M. 

15 

.1. 
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Octube. 

16 

V. 

17 

s. 

Sx  Mammolin,  èvèque  di  Tournay. 

18 

D. 

Sx  Luc ,  évangèlisse ,  patron  dô  mestî  des 
ûrféves. 

19 

L. 

Sx  MoNON,  anachorète,  qui  les  voleurs  ont 
toué  à  Nassogne,  ■[  630. 

20 

M. 

Sx  Caprasse  ,  martyr,  -f  287,  qu'estent  à 
Chîvrimont  et  qu'Notgî  rappoirta  à  St  Pau. 

•21 
22 

S!. 
J. 

Sx  EvERGisLE,  9™«  èvèque  di  Cologne,  natif 
di  Tongue , t  423. 

23 

V. 

Sx  Sèverin,  5°i«  èvèque  di  Lîge  (  Tongue  ) , 
t  236. 

24 

S. 

Sx  Ebregisxe  ,  24"i«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht) ,  t  631. 

25 

l>. 

Sx  Crèpin  ,  -f  287 ,  patron  de  mestî  des  cor- 
douanniers  ,  et  Sx  Crèpiniem  ,  s'fré  ,  f  287  , 
patron  de  mestî  des  coib'liîs  (  corbesiers). 
—  Fiesse  di  Joupeie  et  d'Hovémont. 

26 

L. 

SxE  Odde,  li  matante  dà  St  Houbert,  f  711. 

27 

M. 

28 
29 

M. 

.1. 

Sx  DoDON ,  mône  à  Lobbes ,  discipe  di 
St  Ursmar,  f  72.5. 

30 

V. 

SxE  Norxburge,  vierge,  fève  di  Pépin  d'Hesta, 
t  700. 

31 

S. 

Sx  Phoyen,  martyr,  qu'a  fondé  l'abbêye  di 
Fosses ,  -f  655. 

56 


HT  o  V I  m  b  e , 


1  D.      Fiesse  de  l'TOSSAINT.— On  bourineîeso  U'S 

poites  avou  des  mayets. 

2  L.      Li  joû  des  âmes.  —  C'est  l'fôre   à  Lîge,  il   y 

ploût  todi. 

■i  M.  Li  grand  Sx  Holbekt  (on  d'héve  Houbiet,  dé 
vî  timps) ,  duc  d'Aquitaine  ,  30'"<^  èvèque  di 
Lîge ,  -j-  728,  patron  des  chesseux.  —  I  r'we- 
rihe  les  gins  et  les  chins  arègis.  —  Patron 
de  mestî  des  tenneux. 

4  M.  St  Perpétue,  23'"«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht),  f  619  ;  èterré  à  Dinant. 

Ste  Odrade,  vierge  di  Hainaut,  -{- VIII""^  siékt-. 

St  Lîna,  patron  des  houyeux,  -f  559. 

8ï  Bertuix,  qu'a  fondé  Malônes  et  qu'y  fouril 
l'prumîr  abbé. 


St  Stigolin,  S'"»  abbé  di  Stav'lot,  ■[  677. 

St  Martin,  qu'a  vindou  s'cou  d'chàsse  po  beure 
de  vin  et  s'calotte  po  beure  li  gotte,  -f  397. 
—  On  broûle  les  ramons  po  fer  des  flamahes. 

Ste  Ivère  ,  ripireie  à  Looz ,  f  1185. 

St  Albric  ,  de  Susteren  ,  ;)l)bé. 
Fiesse  d'Ousrrèie. 


o 

J. 

6 

V. 

7 

S. 

8 

D. 

9 

L. 

10 

M. 

11 

M. 

12 

J. 

13 

V. 

14 

S. 

15 

D. 

.V  o  V  i  ni  l>  e . 

\G 

L. 

17 

M. 

St  GoDviN,  f  687  ,  4'n«  abbé  di  Staveiot. 

18 

91. 

Sï  IvADRoë ,  3">«  abbé  di  Wausor,  f  998. 

19 

J. 

20 

V. 

St  Albert,  di  Lovain ,  63'"«  èvèque  di  Lît;e, 
t  1192. 

21 

S. 

LI  PRÉSINTATION  DI  NOTRU-DAME. 

22 

D. 

Ste  Cécile,  vierge,  f  230,  li  patrone  des 
musiciens. 

23 

L. 

St  Trond,  di  Hesbaye ,  a  fondé  li  mostî 
d'St  Ti-ond  ,  7  655. 

•2-1 

M. 

St  Florentin  ,  6'"«  èvèque  di  Lîge  (Tongue  ) . 
t  251. 

2.j 

.M. 

Ste  Cath'renne,  vierge,  martyre,  f  IV"  siélci-, 
patronne  dé  mestî  des  mounis. 

26 

J. 

27 

V. 

Ste  Oda,  vierge,  -J-  713;  elle  ritrova  i'vue  tôt 
loukant  l'èglibe  di  St  Lambiet. 

2.S 

S. 

29 

D. 

.WIXT. —  Fez  ter  dèrsai.sonà  vos.se  bresseû  ; 
il  est  timps. 

•M) 

t.. 

.St  .A.CHAIUK  ,  é\èquc  di  Tourniiy. 

2 

M 

3 

J. 

4 

V. 

5 

S. 

6 

D. 

28 


D  é  e  i  ni  h  e . 


1  31.  St-z-Elôie,  -j-  èvèque,  661,  patron  des  fèbves. 
—  Les  chèrons  mettet  ine  bannîre  à  l'tiesse 
di  leu  ch'và. 


Ste  Bare  ,  vierge ,  f  III"'«  siéke  ,  patrone  de 
hayeteux  (  scailteux)  et  de  houyeux  ,  mineux 
et  carrîs. 


St  Nicoleie  ,  èvèque  ,  -f  342  ,  patron  de  mesti 
des  naiveux.  —  Patron  des  èfants  :  elzy 
appoite  des  bobonnes  et  des  joujoux  (pvand 
il  ont  stu  binâmes  et  qu'il  ont  appontî  è  leu 
cabasse  de  four  po  l'àgne  et  on  boquet  d'pau 
po  Hanscroufe. 

7     L.      St   Pabulix,  6"«   abbé  di  Stav'lot,   f  VIII« 
siéke. 

CONCEPTION  DI  NOTRU-DAME. 
St  Euchaire  ,  1<^''  èvèque  di  Trêve ,  k'pagnou 
d'St  Matère,  f  l*^""  sieke. 

Sx  Marcel,  3'n«  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
t  190. 

Ste  Luceie,  vierge,  7  304.  —  Li  pus  court 

joû  ,  i'pus  longue  nuteie. 
St  Aubert,  patron  des  bolgîs  ,  à  Mons. 
Ste  Wesmelle,  qui  r'wèrihe  les  p'tits  èfants, 

as  grés  d'St  Pire. 


8 

m. 

9 

M. 

10 

J. 

11 

V. 

12 

s. 

13 

D. 

14 

I.. 

15 

5!. 
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Décinilie. 

16 

M. 

VW'ATTE  TIMPS  Ste   Ide,   di    Nivelles.  ■[  ■ 
1212.    Qu'a    fondé  l'mostî  del'Rameie. 

17 

.1. 

Ste  Begge,  vefve,  fève  di  Pépin  d'Landen  , 
t  693. 

18 

V. 

QWATTE  TIMPS. 

19 

S. 

QWATTE  TIMPS. 

•20 

D. 

St  Egilo  ,  G"ie  abbé  d'St  Houbert ,  f  855. 

•21 

L. 

St    TnoMAS,  apùte,    qui   vont    hèrer  s'dent^t 
tos  costés. 

22 

M. 

23 

M. 

1  24 

.1. 

On  niagne  les  bouijuettes  avou  dé  vin  furé. 

25 

V. 

NOIE.  —  On  magne  del'  tripe  et  de  feûte  di 
pourceai    tôt    rivnant    d'avu    st\i  oyi    treus 
messes. 

26 

S. 

BAXQI'ET   DE   L'SOCIÉTÉ  WALLONNE. 

27 

D. 

28 

!.. 

Les  Ennoceins.  C'est  vosse  (iesse. 

29 

M. 

30 

V. 

St     Forax,    aiibé,   -•;-    931     ;t     fundé    l'inonti 
d'Wausor. 

31 

.1. 

La  Commission  de  publication ,  ayant  l'intention  de 
reproduire  chaque  année  dans  l'Annuaire  le  calendrier 
qui  précède ,  et  désirant  le  rendre  aussi  complet  que 
possible ,  prie  Messieurs  les  Sociétaires  qui  auraient 
des  renseignements  à  fournir  de  vouloir  bien  les  adresser 
à  l'auteur  de  ce  travail,  M.  Joseph  Df.jardin. 


CE   QU'ON  POURRAIT   APPELER  UNE   INTRODUCTION 


«  Tout  beau,  Messieurs  de  la  Société  wallonne . 
votre  idée  n'est  pas  neuve.  Votre  Association  a 
poussé  à  vue  d'œil ,  il  est  vrai  ;  mais,  sachez  le 
bien,  vous  n'avez  droit  qu'à  un  brevet  do  per- 
fectionnement. Et  encore!  no  nous  llattoiis  pas. 
«•hors  collègues:  les  petits  soupers  d'autrefois, 
assaisonnés  de  couplets  de  circonstance,  n'étaient 
peut-être  ni  moins  gais,  ni  moins  délicats  que 
nos  banquets  anniversaires 

—  Quoi!  nous  aurions  eu  des  devanciers! 

—  Oui ,  quelques  poètes  et  des  meilleurs. 

—  Sans  doute:  mais  des  bulletins,  des  con- 
cours, dos  médailles,  des  présidents,  d(>s  membres 
honoraires,  correspondants,  adjoints,  que  sait- 
on,  et  des  archives? 

—  Ouf!  rien  do  tout  cola;  de  joyeuses  réunions 
d"amis.  sans  règlement,  sans  discours  officiels 

—  Cher  bibliophile ,  n'oubiioz  pas  que  vous 
êtes  des  nôtres;  vous  avez  tout  l'air  de  vous 
moquor  de  nous  et  de  nous  i)rendro  pour  une 
société  d'admii-atiun  mutuello.  Corbleu  !  vous 
allez  soulever  une  tompète  !  Cela  n'est  pas  bien. 


M 


On  se  prend  au  sérieux,  s'il  vous  plait  :  (lui  gâte 
son  nez  px\.Q  son  visage. 

—  Mais 

—  Pas  de  mais  :  Vous  mériteriez  bien  qu'on 
vous  chansonnât  :  patience  !  En  attendant ,  vous 
piquez  notre  curiosité  ;  si  vous  voulez  éviter 
d'être  tancé  officiellement,  obéissez  sur-le-champ  ; 
nous  vous  sommons  de  vous  expli([uer.  Voici 
justement  quekjues  pages  blanches  à  la  tète  de 
notre  Annuaire:  vous  allez  y  mettre  une  notice: 
ce  sera  bon  genre,  nous  aurons  tout  h  fait  l'air 
d'une  académie.  » 

Ainsi  mis  en  demeure,  l'honorable  membre 
(style  des  séances  solennelles),  au  fond  très- 
imi)atient  de  s'exécuter,  déplia  soigneusement 
une  double  feuille  de  grand  papier,  mit  ses 
lunettes ,  et  lut  d'une  voix  assurée  le  très-curieux 
chapitre  d'histoire  littéraire  (lue  voici. 

Il  va  sans  dire  que  ses  confrères  l'applaudirent 
chaleureusement;  tous  les  amours-pi'opres  se 
ti'ouvant  satisfaits ,  on  décida  aussitôt  que  le 
{•ubiic  serait  mis  dans  la  confidence ,  et  la 
Société  fut  i)lus  fièi-e  d'elle-même  que  jamais. 

C'est  Mathieu  Laensberg  qui  le  serait,  s'il 
revenait  en  ce  bas  monde! 

La  parole  est  au  soussigné  : 

Les  AssociatiiDis  littéraires  wallonnes  ne  sont 
pas  d'origine  aussi  l'écente  (pi'on  le  croit  géné- 
ralement. La  première  dont  l'histoire  littéraire 
de  notre  pays  mentionne  l'existence,  a  produit, 
dans  le  courant  des  années  1756,  1757  et  1758, 
le  chef-d'œuvre  de  noii-e  idiome,  le  livre  clas- 


—  83  — 

M(lii('  iiar  excellence ,  H  TItedte  Litjeois.  Les 
auteurs  de  ce  recueil,  MM.  de  Cartier,  Fabry, 
de  Vivario  et  (luelijues  atiiliés,  se  réuuissaieul 
fréquemment  ciiez  un  [irêtre  aimal)leet  tolérant, 
ce  même  trél'oncier  de  llarlez  ([ni  coutribua  si 
utilement  à  développer  chez  nous  le  fîoût  des 
lettres  (  1  )  et  de  la  nmsiiiue. 

Ces  réunions  intimes  n'eurent  qu'uu  temps. 
Nous  n'en  trouvons  plus  de  traces  afirès  1758, 
année  où  l'opéra  \vallon  les  llypocondcs  fut  joué 
{tour  la  i)remière  fois. 

En  1763  et  17lU,  les  débats  que  souleva  l'élec- 
tion du  comte  d'Oultremont  au  siège  épisco[)a! 
(le  Liège;  en  1781 ,  les  censures  dont  la  yyntplw 
de  Spa  fut  l'objet  lii'cut  naître  encore,  il  est  vrai , 
un  certain  nombre  de  paskcics,  où  les  coimais- 
seurs  reti'ouvent  (iuel([ue  chose  de  la  verve  ca- 
ractéristique de  riKjtel  de  Harlez.  Mais,  sous 
les  règnes  agités  de  nos  deux  derniers  jn-inces, 
sous  le  régime  français,  sous  la  d(nnination 
liollaudai.c  et  pendant  les  premières  aimées  qui 
suivirent  notre  émancipation,  on  chercherait  en 
vain  une  production  wallonne  due  à  rinllucnce 
d'une  cercle  de  ce  genre. 

11  faut  arriver  au  mois  de  février  1812  pour 
voir  se  former  une  nouvelle  association  rappe- 
lant celle  de  1756. 


(I)  Viii,!l  ans  plu-lard,  dr  HmiUi  lui  ,  over  do  Vivnrio.ruii 
des  principaux  fundaleur»  de  la  Sociclc  d'Éniiilalion  de.  I.iuijn.  Il 
pensait ,  rnminc  nous  ,  qu<- la  culluie  des  lellre»  fianraises  n'a  rien 
d'inconipalible  avei-  l'élude  du  wallon  el  que  Ton  peut,  «ans  deinjjer, 
eullivcr     la     lanyiie    de    Molière  cl    elianler   l.i    /msl.eie. 
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Quelques  jeunes  gens,  à  la  tète  desquels  fi^ar- 
rent  MM.  A.  Le  Roy  ,  A.  Picard  et  Th.  Fuss 
iuq)i'()visèrent  à  cette  éi)0([ue  une  petite  société 
(jui  i)i'0(luisit  plusieurs  pnskcics  pleines  de  verve 
et  d'humour,  dont  la  jilace  est  niar(inée  dans 
riiistoii'e  de  notre  littérature  populaire.  Ces  pas- 
Ar /('.s- parurent  en  ISiti  et  1813;  la  pluitart  furent 
imprimées  par  ;\I.  F.  Oudart,  qui  se  r[ualitia 
bravement  d'iDiiirinieur  dcL  Société  des  auteurs 
ligeois. 

Cette  initiative  fut  d'un  heureux  exemple.  On 
se  réveilla  de  toutes  jjarts.  M.  F.  Bailleux,  (jni 
s'était  associé,  dès:  18ii,  à  M.  i.  Dejardin  pour 
publier  une  anthologie  d'anciennes  chansons  wal- 
lonnes, se  met  à  l'œuvre  avec  un  nouveau  colla- 
borateur, 31.  Deliin ,  et  traduit  les  Fables  de  Lafon- 
taine.  En  18oi,  MM.  Bailleux,  11.  et  J.  Helbig, 
.).  Stecher  et  U.  Capitain(^  s'unissent  encore  pour 
faire  paraître  une  nouvelle  édition  annotée  et 
commentée  du  Theâte  Ligeois. 

On  éprouvait  de  jilus  en  plus  le  besoin  de 
s'éclairer  mutuellement,  de  travailler  en  commun, 
de  réunir  en  un  faisceau  toutes  les  forces  vives 
de  notre  vieux  et  naïf  langage. 

Aucune  mesure  n'avait  cependant  été  prise 
encore,  lorsque  se  présenta  l'occasion  de  jeter 
les  bases  d'une  association  stable  et  régulière-- 
ment  constituée. 

Au  commencement  d'août  18o(> ,  la  Société 
pliilanthropifiueiies  Vrais-IJi'deois,  formé'e surtout 
dans  le  but  d'organiser  des  fêtes  populaires  en 
faveur  d'(euvres  de  bienfaisance,  C(tncut  le  i)rojet 
d'iustiluer  un    concoin-s    de   ]H)ésic    \v;ill(inne  à 
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j)R»lH»s  (le  irjouissauces  i)ulili([U(>s  (jui  devaient 
avoii'  lieu  j^jur  ocMéliri'i'  le  viii^t-eiiKiuiènie  aiiiii- 
vei'saire  de  rinaujÀuration  du  Uoi. 

(]e  concours,  organisé  sous  le  patronage  dt; 
la  ville  de  Lit'ge,  eut  un  succès  inespéré.  Un  vit 
entrer  en  lice  quannitc-sept  concurfoits.  Le  jury 
accorda  des  distinctions  à  31M.  Ad.  Stappers, 
.1.  J.auiaye,  ï.  Delclief,  N.  Defreclieux  et .).  Deliin. 
De  son  côté,  la  Société  ordonna  l'impression  des 
]ièces  couronnées  et  du  rapjiort  motivé  cpii  les 
accompagnait. 

((  Nous  nous  plaisons  à  constater,  dit  M.  Henry 
Georges,  président  des  Yrais-Lieficois,  dans  le 
discours  ([n"il  prononça  \o  80  novend)re  1856 
lors  de  la  remise  des  médailles  aux  lauréats,  (|ue 
l'essor  donné  par  ce  conconi's  à  la  littérature 
wallonne,  n'est  pas  destiné  à  s'arirter.  Déjà  ont 
été  jetés  au  sein  du  jury  les  fondements  d'une 
Société  wallonne  qui  aura  pour  mission  de  fixer 
la  grammaire  et  l'orthographe  de  notre  dialecte 
l>opulaii'e.  de  composer  un  dictionnaire  et  enfin 
de  déterminer  les  l'ègles  de  la  versification.  Nous 
serons  heureux  de  rencontrer  dans  cette  associa- 
tion un  auxiliaire  indispensable  à  la  contimiation 
de  notre  o'uvre,  la  Sociétc'  des  Vrais-Lic'geois 
ayant  résolu  de  persister  dans  la  voie  où  elle 
est  entrée  et  d'i^ncourager  de  plus  en  plus  par 
des  coiu'ours,  des  séances  publiques  et  même 
des  représentations  de  l'ancien  Thcûte  Ligeois, 
la  culture  de  )iotre  vieil  idiome  et  des  muses 
qui  le  choisissent  pour  interprète.  » 

r.n  elTet,  le  "il  décembre  suivant,  un  certain 
miinlire  (\v  personnes,  connues  i)onr  s"occui)er 
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de  rélude  du  wallon,  se  ivuiiissaiL'iil  au  local  de 
ranciennc  gendarmerie,  rue  Hors-Chftfcau,  cl 
jetaient  les  bases  de  la  Société  actu(!lle.  Un  réifle- 
nienl  l'ut  adopté,  un  bureau  régulièrement  installé. 
Depuis  ce  moment,  la  Sociclé  de  Littérature 
wallonne  s  est  consolidée  et  a  pris  une  extension 
considérable.  11  ne  nous  appartient  pas  de  dire 
si  elle  a  compris  sa  mission  et  si  elle  a  jjien 
mérité  des  lettres  liégeoises.  Tout  ce  ([ue  nous 
pouvons  constater  ici,  c'est  que,  cliafjue  jour, 
elle  reçoit  de  flatteurs  encouragements  et  d'ho- 
norables adhésions.  Le  nombre  de  ses  membres 
effectifs,  correspondants  ou  adjoints,  (\u\  était 
de  76  à  la  fin  de  1857,  selèvc  aujourd'hui  h 
plus  de  cinq  cents. 

Un  mot  en  terminant,  à  propos  du  nouveau 
recueil  que  nous  inaugurons. 

Liège  est  par  excellence  la  patrie  de  l'almanach. 

Déjà  au  milieu  du  siècle  dernier,  nos  voisins 
du  IMidi  prétendaient  ((ue  ]\Iathieu  Laensbergh 
avait  à  lui  seul  plus  contribué  à  la  gioii'e  de 
Liège  que  toutes  nos  illustrations  réunies.  Nous 
ne  discuterons  pas  cette  opinion  ;  nous  dirons 
seulement  que  la  célébrité  du  grand  astronome  , 
célébrité  pacifique,  bienfaisante,  populaii'e  par 
excellence ,  en  vaut  bien  d'autres.  Celle-là  au 
moins  ne  coûte  rien  et  ne  prend  rien  à  personne. 
Elle  rend  même  le  bien  pour  le  mal,  puisqu'elle 
enrichit  les  contrefacteurs. 

Si  donc ,  comme  on  le  répète ,  Liège  a  acquis 
jiai' ses  almanachs  une  répulalion  innnense,  on 
ne  sf^i'a  \r,is  éloiiné  de  voir  la  Socirh'  Ijeiienisr 
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(te  Litti'raturf  walloinn'  payer  aussi  son  Iribul 
k  la  inononiaiiie  locale,  en  insérant  dans  un 
annuaire  ([uchiues  pièees  rai'es  ou  inédites,  dos 
notices  l)ioi;rai»lii(|ues,  des  niélaniies  littéraires 
et  des  documents  se  rapportant  à  notre  idiome. 

En  cela,  du  reste,  la  Société  suit  les  tradi- 
tions do  nos  (lovanciers  (jui,  déjà  en  178i,  liront 
précéder  d'un  caUMidrior  los  opéras  du  Theàte 
Lujcois  et  décorèi'ent  ce  petit  volume  du  titre  do 

.\nuni  arnianach  Lujeoia. 

II.  C. 


Li  Tabui'l  dé  prince  di  Lige  n. 


Viv'  iioss'  princ'  Constantin  Césàr  ! 
Viv'  nos  taburis ,  nos  sôdàrs  ! 
Et,  qwand  i  ii'  vis  cliù({'  niii  es  trô  , 
Qui  n'jeur  wèi-e,  et  qu'i  n'I'irt  qu'on  pau, 
\i\'  noss'  brav'  coronél  Butback  I 
On  a  d'iez  lu  bonne  viquàreie. 
J'a  ui'tabeur,  mes  clics  et  mes  clacs 
Et  ui'cliapai  sos  l'oreille. 

Amon  m'pér  Jihan  d'Halbosart, 
Qu'est  serwî  es  l'row'  Matrognard , 
I  m't'allév',  po  qu'i  fouhe  ettai  (2) , 
Rimouwér  uute  et  jou  rnuirtai  ; 
A  moud'  côp  boula  d'triviè ,  clac  ! 
J'aveus  Tgèv'  tôt'  disawuréie. 
J'a  m'tabeur ,  etc. 

Es  ci  timps  là  j'  n'aveus  qu'des  crosses, 
Ouye  ji  sos  r'pahou  pus  à  ni'gosse  , 
Ji  magn'  dé  jian  d'bottî  latton 
Avou  del  salade  àx  créions  ; 
Po  mes  bouh'  j'a  péquet ,  toubac 
Et  bonne  bire  à  lot'  mes  heureyes. 
J'a  m'tabeur ,  etc. 


'  1)  Cotie  jolie  chanson  a  ëlé  adressée  a  la  Suci 
l.'Hiitriir,  que  nous  n'avoua  yaa  rhounuur  de  conn 
J.  J.  Tliotimsoii  fl  êlre  âi;e  de  <jnatre-viii|[i-li 
i;a{r(.*oiis  vivrnifnl  à  fouiller  encdie  les  aouvonti 
tliiil  en    faire    sortir   de    nouveaux   ruu{itf(H   dij;n< 

•2)  Contint 
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Avuu  m'floche  et  mes  galons  d'Iaine, 
Ji  SOS  fir  comme  on  cai>itaine; 
Ji  n'sos  pus  on  honteux  jônnai , 
Ji  rott'  lot  k'hoyant  mes  vannais 
El  ji  SOS  si  s^'àye  es  m'bleuv'  jaque 
Qui  j'sos  r'iûuivî  crtot'  les  ieumreyes. 
J'a  ra'tabeur ,  etc. 


A  c'ste  heur'  qui  j'sés  r'mouwer  l'haguette 
On  n'mi  scol'  pus  comme  in'  haguette  : 
Mi  siervic"  fait,  l'après  l'diner, 
Li  pus  sovint,  j'vas  porminer , 
D'zos  les  bois  d'fawe  et  d'havurnac  , 
Tôt  seu  avou  l'crolèye  Mareie. 
J'a  m'tabeur ,  etc. 


Quéir  bell'  vei'  qui  l'ciss'  des  sôdârs , 

On  wagn'  tos  les  jous  deux  pattlrs  ; 

Li  mestî  n'est  nin  mâlàhî 

Et ,  qwand  di  n'rin  fer  j' sos  nâhî , 

Ji  m'mette  à  fer  des  armanacs 

Se  noste  av'nir  avou  Mareie. 

J'a  m'tabeur,  etc. 

Si  mâie  on  jou  nos  avans  l'guérrc 
Ji  compt'  bin  fer  de  brut  so  l'tèrc;  : 
Tôt  comme  on  diale  et  des  deux  mains 
Ji  bouh'rè  so  mi  instrumint, 
Ça  ji  ra'sins  vormint  li  stoumac 
Tôt  pleint  d'on  corèg'  sins  pareil. 
J'a  m'tabeur,  etc. 


WiUi  l'Bragâr. 


Ki  nos  allans  prind'  de  plaisir 
W'ati  Ibragàr  est  riv'iiou  ir  ; 
Ka  i  vin  di  r'sûi*  si  conji 
Po  r'pi'ind  li  palet'  di  biergi  ! 

Il  est  riv"nou  Wati  l'bragàr 
D'aveur  situ  d'vin  les  sodàrs. 


Il  est  bin  r])u  ])]ôlian  oompéi-e 
Ki  vos  p'wèri  trover  so  Itérre  , 
I  k'iioli  to  cou  k'i  a  d'jjus  bai 
D'vin  les  sj)Ots ,  les  fàf,  les  râvlais 


Il  est  riv'uou ,  etc. 


i-)  — 


Di  nos  chanteus,  c'est  lu  ([u'e^f 

I  huiel'  corn'  inn'  orimiel , 
Nouk  ni  rahol  ossi  Ion  k'iu  , 
On  lo  (l'Chivrônhé  jusqu'à  Ru. 

II  est  riv'nou  ,  etc. 


Tôt'  le  bâçel'  ennè  sont  sot' , 
Ka  el'zi  fait  danser  maklot', 
Paspî ,  pi-d'boû  è  tarlata , 
Kwand  l'vierlet  jow'  à  jou  d'jama. 

Il  est  riv'nou , 


I  n'ya  nouk  ki  seuye  pus  alieie 
Po  bouhi  ju  inn  hied  di  l)eies  , 
E  to  tapant  s'sél  d'on  plin  côp, 
Po-z-aksûr  l'àw'  to  juss  à  cô. 

II  est  riv'nou ,  etc. 


C'est  lu  qu'est  al"  tièss'  del' jônnesse , 
C'est  lu  (jui  fait  roter  les  Hesses  ; 
Cièt' ,  qui  riv'nah'  il  esteut  tinps  , 
Ka  sin  lu  nou  jeu  n'aie v'  bin. 

Il  est  riv'nou  Wati  l'bragàr 
D'aveur  situ  d'vin  les  sodàr.s. 


Magxék. 


LE    PATOIS    A    LIEGE 

IL  Y  A  CENT  ANS. 
(1765.) 

Lortour  bienveillant,  sci-ioz-vous  oiirieux  do 
savoir  si  ce  patois ,  dont  vons  daignez  vous  oeeuper 
encore  en  Tan  de  gràee  18()3 ,  jouissait  de  (jnehiue 
ei'édit  chez  vos  l)ons  aïeux  ?  —  Si ,  connue  nous 
n'en  doutons  jtas,  votre  réponse  est  artîrniative, 
prenez  la  ])eine  de  lire  ce  (lui  suit;  vons  y  trou- 
verez Tindication  du  rôle  ([ne  jouait  notre  bon 
vieux  langage  il  y  a  cknt  ans  tout  Juste. 

>'ous  conunençons  s;uis  plus  ample  prramnule. 

Pendant  la  période  de  léthargie  politi(pie((ui  a 
régné  au  pays  de  Liège  depuis  1.681  jris(|u'au 
réveil  de  1789,  on  ne  trouve  guère  d'agitation 
((u'à  propos  de  l'élection  épiscopalc  de  Charles 
(l'iMiltremont  (  17))3i. 

Nous  allons  donner  une  légère  esquisse  du 
mouvement  (jui  s'opéra  à  cette  occasion  au  profit 
de  la  nationalité  liégeoise. 

A  part  le  règne  de  Geoi'ges-Louis  de  Berglies, 
la  i)rincipauté  de  Liège  send^lait  devenue  l'ai)a- 
nage  des  iils  cadets  d'une  nniison  princière  alle- 
mande, de  la  maison  de  Bavière  (  1  ). 


(  I  )  Ernosl  de  B.-ivi.-r.- MôSI  à  Ifil2  )  .  Fcrdln.nnd  'If'12  à  1G:,0  i  , 
Maximilicn-llcnrl  (  Kîf.O  à  I72:>  )  ,  Gr<.r>TP5-I,o.MS  de  liLTi'.lics  (  172j 
R    174^5  1,  Jc.in-Tlicodore  de  Civière  [  174-i  à  1703  J. 
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En  griirral  ces  iiolilcs  ('■vrciucs,  (''levés  dans 
toute  la  l'aidoai'  de  r(''ti(int'tt('  i,Trniani(iuo ,  ne 
s'accoutumaient  guèi'o  à  la  bonliomie  de  nos 
mœurs  wallonnes.  Ils  ne  résidaient  à  Liège 
que  s'ils  y  étaient  forcés  par  les  circonstances, 
dépensant  en  Allrmai^no  les  l'evenus  de  la  prin- 
cipauté et  appauvrissant  de  plus  en  plus  la  capi- 
tale, veuve  de  ses  princes-évêques  et  de  la  cour 
assez  brillante  dont  ils  s'entoui'aient  volontiers. 

Aussi  à  la  mort  de  Jean-Théodore  de  Bavière, 
arrivée  le  "21  janvier  1763,  l'esprit  général  du 
pays  s'élevait  contre  le  système  ([ui  i)résidait  de- 
puis un  siècle  aux  élections  laites  par  le  chapitre 
cathédral. 

Une  réaction  dans  le  sens  d'un  parti  qui  pou- 
vait se  dire  national  se  prépara  et  s'organisa 
activement. 

Ce  ne  fut  pas  sans  obstacles  :  des  intrigues 
diplomati(iues,  des  inlluences  puissantes  furent 
mises  en  œuvre  en  faveur  du  i)rince  Clément  de 
Saxe,  tils  du  roi  de  Pologne  Auguste  III.  La 
France  et  l'Autriche  allèrent  jusciu'à  i-ecourir  à 
rintimidation  en  faveur  du  piince  Clément  (1). 

Le  li  mars  \HVS,  les  ministres  des  cours  de 
Vienne  et  de  'N'ersailles ,  MINI,  de  AYavrans  et  de 
Drouville  adressèrent  au  Chainti-e  cathédral  un 
mémoire  où  ils  rai^pelaient  l'ordre  exprès  ((u'ils 
avaient  de  lui  l'ecommander  le  prince  Clément 
de  Saxe  de  la  manière  la  plus  pressante  et  la  plus 
efficace;  ils  y  représentaient  qu'il  s'était  formé. 


(  I  )   I*.    7    cl   8...  I.cllrc  à  un  ami.  Brocliure  iii-lo  de  tO  pages,  sans 
daic  (176!j. 
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dôs  la  vacaiico  du  sirj,^  ('i)iscopal,  une  asso- 
ciation de  plusieurs  membres  du  Chapitre  dont 
les  engagements  étaient  tels,  ipTil  eu  résultait 
une  exclusion  l'ornielle  de  ce  prince.  Ils  mani- 
festaient le  mécontentement  avec  kviuel  leurs 
Cours  verraient  i)ai'eille  exclusion  et  les  suites 
fâcheuses  qu'elle  ne  pouvait  mnmjuer  (Veutniiner. 
Ils  re([uéraient  instannnent  le  (Chapitre  de  prendre 
les  mesures  les  plus  convenables. 

Toutes  ces  menaces  l'cstèrent  infructueuses 
et  le  iîO  avril  I7()3  Charles -Mcolas- Alexandre, 
comte  d'Oultremont,  fut  élu  par  31  voix  contre  19 
données  à  son  compétiteur. 

Ce  choix  ne  termina  i)oint  les  discussions. 
Elles  ne  firent  au  contraire  que  s'envenimer.  Une 
opposition  eut  lieu  de  la  part  des  Clémentins 
qui  appelèrent  à  Rome  de  l'élection  faite  par  le 
Chapitre. 

Un  long  procès  s'ensuivit  et  de  volumineux 
mémoires  juridi(iues  furent  i)ubliés  d(;  i>art  et 
d'antre;  mais  la  congrégation  consistoriale,  par 
deux  décrets  des  mois  de  décembre  17ti3  et 
mars  1761,  conlirma  l'élection  qu'avait  appelée 
le  vœu  populaire. 

Dans  tout  le  mouvement  né  de  ces  contes- 
tations, ce  ((u'on  voit  apparaître  avec  le  plus  de 
vivacité,  c'est  le  désir  d'avoii'  i)Our  prince-évè(iue 
un  homme  du  pays.  Un  sentiuient  de  nationalité 
et  d'indépendance  se  fait  jour  de  toutes  parts. 

(»n  voulait  s  assurer  que  l'on  aurait  en  tout 
temps  le  honlieur  de  le  (évè(iue-prince)  posséder. 
(Voyez  Lettre  à  un  ami,  page  51).  //  fallait  un 
prince  instruit  de  la  constitution  et  des  ajfaires 
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du  p(njs,  qui ,  n'étant  occupe  dans  notre  enceinte 
qu'à  corriger  les  abus  et  à  rétablir  la  discipline 
et  Cordre  dans  le  barreau  et  la.  police,  nous  qou- 

vernàt  lui-même  (  ibid.,page  5(5  ) qui  pouvait 

assurer  qu'il  (le  prince  Clémeiil de  Sa\c)  nous 
eut  fait  Ctwnneur  de  se  fixer  dans  notre  pro- 
vince?  il  n'était  pas  possible  (jue  la  cour  de 

Rome  décidât  autrement.  Sa  fille  était  veuve,  ses 
enfants  demandaient  i/u'elle  epimsàt  lui  de  la 
nation  (page  oS). 

Mais  ce  (pii,  mieux  ([ue  les  extraits  de  cet  écrit 
du  temps  ,  nous  permet  de  discerner  avec  certi- 
tude le  vceu  i)opuiaire ,  c'est  la  (pumtité  de  chan- 
sons ,  de  pasiiueilles  toutes  dans  le  même  esprit 
national,  ([ui  sont  parvenues  jus((u'à  nous,  chan- 
tant sur  tous  les  tons  rallégresse  des  diverses 
classes  de  la  population  à  propos  de  riieiu-euse 
issue  de  ce  conilit  et  la  colère  quexcitaient  les 
intrigues  de  la  minorité. 

Depuis  un  certain  nombre  d'années  déjà,  et 
grâce  aux  etiorts  patrioti({ues  et  au  talent  dis- 
tingué des  de  Ilarlez ,  des  Fabry,  des  de  Cartier  et 
des  Vivario,  le  patois  avait  pi'is  une  assez  jjelle 
place  dans  la  littérature  nationale.  11  nous  sntllra, 
pour  le  prouver ,  de  rappeler  f[ue  Li  voijeqe  di 
Cliaudfontaine,  Li Ligeois  ègagi,  Li  Fiesse  dilïoùte- 
si-Plotit,  Les  Hypocondes ,  avaient  paru  de;  1757  à 
à  1758  ;  on  s'imaginera  facilement  i[\u)  notre 
idiome  populaire  ne  s'eftaça  pas  dans  celte 
circonstance. 

Nous  ne  possédons  pas  moins  di;  dix-huit  [)i('ces 
en  patois,  dont  ciufi  ont  été  imprimées,  ;i  notre 
coimaissance.  Il  en  a  pî'nt-ètre  paru  davantage. 


iNous  all(ins  clice  un  mot  de  chacuiie  dVlles  , 
en  les  classant  d'après  l'ordre  dans  ietiuel  elles 
semblent  avoir  paru. 

La  1''*^  exprime  des  vœux  iiour  rélcetion  du 
comte  d'Oultrcmont  (iid  n'àri'tU  iiollc  iiuinw'ic ,  et 
la  crainte  de  voir  nommer  le  prince;  Clcment 
qui  l'inrciit  d'  pus  long  qu'  C AntjU'terri'  poprinde 
nos  jcuiH's  moites. 

Connue  pres([ue  toutes  les  autres,  ciïtle  chan- 
son est  sur  Fair  la  faridondaine,  la  j'aridondon  ; 
mais  aucun  des  auteui's  n'a  saisi  le  sens  iro- 
nicjue  de  ce  l'efrain,  de  sorte  qu'on  aui'ait  pu 
facilement  les  chanter  dans  une  toute  autre  inten- 
tion que  celle  i(ui  les  avait  inspirées. 

La  l^""-'  est  intitulée  :  Cantate  litjeoise  à  (jrtind 
keur,  presentaije  à  prince  ii  jou'diss  élection  II 
:20  avrl  1708,  10  feuillets  de  l'imprimerie  de 
S.  Bourguignon. 

Un  manuscrit  de  la  bibliotliè([ue  de  feu  M.  le 
notaire  Parmentier  attribue  les  i)aroles  de  cette 
pièce  au  Tréfoncier  Simon  de  Harlez  et  la  n)u- 
sique  à  Ilamal,  oncle  de  Fauteur  de  ce  manuscrit. 

C'est  une  pièce  dont  le  style  est  plein  île 
verve,  comme  tout  ce  ([ui  est  sorti  de  la  plume 
de  de  Harlez,  l'auteur  des  Iliipocondes  (  175S). 
Qu'on  en  juge  par  le  connnencenient  : 


Ll  CHŒUR. 


BhianiP  Diew,  que  r'mow'  manège! 
Qnéir  jôiê>  so  (virtos  les  visèges  ! 
Ou  z'ol  rùler  les  (■jiri'illons , 
IVier  les  cliauil)',  lioùler  l'caïuiu  ; 
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Les  hyett',  les  clok'  somiet  à  foice  ; 
Les  màrlîs  ont  trop  pau  d'ieus  bresses. 
Quelle  atteléie  !  Diew,  que  disdut  ! 
On  creie,  ou  brait,  ou  dàr'  tôt  jus. 

LES  k'méres. 

Quel  awreux  joû  po  l'borgeus'reie  ! 
On  z-a-t-on  princ  di  noss'  pajs , 
Les  cis  qu'l'out  fait ,  l'et  des  merveyes  ; 
Nos  cours  l'avint  déjà  chùsi. 

LES    VIS   BOUNUAMMES. 

Nos  avans  sohaitî  cint  feies 

I)è  poleur  viker  jusqu'à  tant 

Qu'on  z-eulie  in  èvèqu'  comme  aut'  feie  : 

Nos  morans  contints ,  nos  l'veyans. 

Li  CHŒUR  riprind. 

Biuamé  Diew 


Cela  est  vif ,  d'une  allure  franche,  décidée  et 
fait  reconnaître  la  touche  du  créateur  de  Mcsbrugi 
et  de  Châchoûlc.  (IIiipoc())i(l('s.) 

Et  plus  loin  ridéè  qui  lit  la  force  de  la  candi- 
dature du  nouvel  Evèque  se  décèle  : 

Tôt  l'mond'  tint  à  ses  câies  ; 
Mi  ji  tins  à  m'pays , 
Noss'  princ'  l'aim',  ji  l'aim'ret  todi. 

Ailleurs  : 

On  n'àret  pus  mèsrdi"  d'apprinde 
AU'mand ,  ni  françois,  ni  tiiion  ; 
Noss'  binamé  vont  bin  ètinde 
Qu'on  lî  copeun'  bonn'raint  walKm. 


—  i9 


niET  MK  L  SVTI. 


C'est  on  s'fait  priac'  qu'i  nos  falléve: 
Ni  deilr  ,  ni  liàtain  ,  ni  r'grignî  ; 
Et  ji  v's'asseur  qui  s'i  d'mancléve 
Tôt  noss'  songu',  nos  nos  l'IVls  sèchi  ! 

Puis  YioniKMil  liois  chaiisous  de  9,  de  IS  et  de 
llî  couplcls. 
\'oici  les  pi't'iuirrs  vers  de  (iiaeiiiic  d'elles  : 

P'"  ^'oiez-v"  o\î  in'  l)ell'  chanson 

Qu'on  z-a  fait  1*  jort  d'nosse  fiesse. 

2-^  Réjouiliez-v'  tos  bons  Ligeois 
Pusqu'on  z-a  l'ail  on  prince. 

3*  A  quoi  'nn'  estez-v',  vos  loignès  gins 
Riknohez-v'  voss'  foleie. 

Tout  cela  est  peu  intéressant  ;  on  y  trouve; 
cependant  l)eaucoup  de  noms  propres  ou  les 
sobriquets  donnés  aux  acteurs  dr.  cette  scène  de 
nos  annales. 

Nous  trouvons  ensuite  un  Didloijui'  licgcoin 
entre  Compère  Ijuninet  et  Compère  Èrnou.  C'est 
une  chanson  sur  l'air  la  faruiondaUie ,  lu  furi- 
ilondon.  Les  interlocuteurs  se  félicitent  du  choix 
du  comte  d'Oultremont  :  coula  vât  l'iii  nii  qiCon 
Saxon;  nvste  anjint  d'meiiret  è  pai/x,  dit  le  Com- 
père Lambiet.  Li  prince  Clément  n'est  nin  à 
mépriser,  mais  ci  n'est  nin  onk  cli  noss'  paijs. 

Cette  pièce,  de  12  couplets,  n'est  pas"  mau- 

3. 
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vaiso ,  à  tout  pi'cndi'o,  et  vaut  beaucoup  mieux 
qu'inie  pièce  de  51  vers  (jui  commence  ainsi  : 

Ah  !  quéir  joie  iijourdhou 
Nos  nos  tnis  turtos  pierdous. 

\'()ici   le  premier  couplet  d'une  f/m«,w«    po 
(1(1  user,  sur  l'air  :  Ccst  lafcte  dans  ce  viH(i(j('. 

Fans  liin  l'fiesse  à  Saint-Martin  , 
Ramassans  nos  bons  voisins  , 
Rinoians  les  scliismatiqnes 
Et  s'dihans  comme  catholi(|ues. 


Viv'  noss'  princ'  qu'est  si  bon  (  1  ) 
\W  nos  princ'  Cliàl'  d'OuItremont. 

(18  couplets.) 

Une  autre  commence  ainsi  : 

Chantans  turtos  po  nos  dverti 
Cou  qu'est  arrivé  à  pays 

(  10  couplets  et  le  chronogramme 

to  L'Monde  a  VoLoY  on  prInCe  LIgeoIs  ) 

l)ar  le  major  Hennet. 

La  pièce  suivante  est  une  Cantate  lîgeoise  a 
deux  voix,  presentêie  à  prince  li  j(m  di  s' patron. 
Il  i  vovinihe  \'(Và ,  brochure  de  7  pages,  sans 
nom  d'imprimeur,  mais  ([ui  a  dû  sortir  des 
presses  de  Bourguignon.  Elli'  a  peu  de  mérite. 


Il  110  s'agissait  du  l'OSlo  que  de  lairc  la  louange 
du  prince  et  Ton  sait  que  l'esprit  wallon  réussit 
beaucoup  moins  dans  l'apologie  ([uo  dans  la 
criti(iue. 

Aussi  la  pièce  (|ui  se  présente  ensuite,  sans 
èli'e  des  meilleures  ,  a  du  moins  le  mérite  de  la 
verdeur  du  style.  C'est  ([uo  l'auteur  s'y  attaquiî 
aux  adversaires  d(^  son  parti.  11  est  assez  cru 
dans  ses  exjjressions  contre? /es'  poiinrais  ('scliûffcs 
(jui  jmblU't  ti)f  l<'s  hii'sOrii's  di  li'iis  esprits,  '})iuis 
ci  so)it  (les  niiiitcurs  (U'crcs  et  iiiCon  fret  pages 
on  marmitons  à  mon  qn'on  n'  les  vitesse  à  caps 
(fpid.  —  i  fàt  les  taper  è  bl.  Ce  n'est  pas  mèm(3 
assez  de  parler  en  général,  notre  salii'ique  cite 
nominativement  //  porcnren  Donai  lin  fié ,  l'apu- 
tlticdre  ,  on  ptit  sonneu  d'cloke  di  sainte  Creux, 
i>ronckàr ,  li  doctenr  as  jeunes  resses,  Uarzé  et 
Ilalet  et  l'jone  Beghein.  11  se  demande  :  oîi  fourrer 
toutes  ces  gens  ?" 

Saint  Roch  est  plein ,  à  Baijà  qu'on  les  houtV 
todi  po  z-y  spani  leus  pècltis.  (15  couplets  sur 
l'air  la  [aridondaine,  la  l'arido)idon.) 

Dans'une  autre  pièce,  ou  n'éjjargne  même  pas 
le  pape  Clément  XIU  ,  (Rezzonico)  ([ui  avait 
accordé  au  prince  Clément  un  bref  d'éligibilité  • 

Ji  m'désespére  ; 

A  Lig',  Saint-Pére , 
Voss'  témoip:iieg'  cl'éligil)ilité 
Ciet'  n'a-t-aou  noll'  iJi-ospérité. 

Li  grand  iiài-ti 

Tut  fotii-t  a  dit 

Qui  ii'vdlél"  iiiii 
Voter  po  l'priiic'  Clciniiit, 
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Il  est  trop  jùne  ; 
\ho  ([u'on  rrèinône  ; 
Divint  cint  ans 
Nos  è  parolraiis. 

Et  quant  au  parti  des  CléiiKMitins  dilt'  nouf 
luvli'ttcs  (une  pour  cliacun  des  ti'éfonciers  qui 
ont  voté  })Oui'  le  pi-ince  Ciénieut)  sont  leus  con- 
qui'ttes.  freinte  on  lawris  covret  noss'  parti. 
(Les  31  partisans  de  d'Oultreniont.) 

Dans  une  pièce  dont  nous  n'avons  que  des 
fragmens,  on  attaque  le  comte  d'Argenteau  ,  // 
camus ,  et  les  deux  Sluse  (pii  descendent  d'un 
cliaiTCtiei* ,  le  coi'donnier  Fasmann  ,  Coune  // 
pôtelette ,  l'éclievin  Colas.  L'auteur  se  nonnne  : 
c'est  encore  le  major  Heiniet  :  il  présenta  sa 
pit'ce  au  prince  sans  grand  succès ,  car  Charles 
d'Oultremont  eut  le  bon  goid  de  ne  pas  lui  savoir 
gré  des  plates  injures  qu'il  adressait  à  ses 
adversaires. 

Nous  possédons  aussi  nue  pasqneille  à  l'oc- 
casion de  la  confirmation  du  prince  Charles 
d'Oultremont.  —  C'est  détestable  avec  la  circon- 
stance aggravante  d'iuie  longueur  démesurée 
(337  vers). 

Une  chanson  de  9  couplets  commence  ainsi  : 

Wêty  r  princ'  Clémint  va  parti 
rnm'rad'  songeans  à  nos  d'  vêrti 
Etc. 

Mentionnons  encore  une  chanson  à  la  louange 
de  M.  le  baron  de  Slockhem  à  son  retour  de 
Rome,  où   il  avait  été  soutenir  les  droits  du 
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nouvel  élu.  Lauteui'  dit  se  nommer  Pierre  Albert, 
//  (jrds  liiissi ,  et  ne  paraît  pas  avoir  eu  le  moindre 
grain  de  génie  poéti({ue  (feuille  volante). 

11  existe  une  ('.initàtc  ligcoiac  po  rjoil  (jui  noss" 
princi'  crOult)riuiiot  inteuvc  à  jHilà ,  nicttowe  è 
iiuisitiKC  pur  jiiaissc  llamal (H  •d\vï\  ITtii).  Cette 
pièce,  connue  la  suivaute,  est  de  Simon  de  tlarlez. 

Disons  deux  nuits  di.'hi(jiiit(iti'pi)rj(>û  (f  l'innu- 
(jnratiun  (  1 1  juin  17()  i)//c  rpàrt  des  pdrlis,  in-8"'  de 
1:2  pages,  sans  nom  d'impi-iuu'ur  (IJuurgnignon). 

Le  mérite  de  cette  dernière  pièce  est  une 
l)reuve  certaine  ([ue  Simon  de  Harlez  on  est  l'au- 
teur ;  mèuu' allure  vive,  menu.'  pureté  de  style 
(jue  dans  ses  autres  ouvrages. 

Voyez  le  peindre  iu>s  dissensions  domestiques 
et  les  phases  de  ce  grand  procès. 

On  z-at  veiou 

S'ènûlei"  l'cîre  ; 

On  z-at-ojou 

Rùler  l'tonnire  : 

Tôt'  sorts  (li  vints 

Et  qui  toùbyint 

Di  tôt'  manîres 

E  l'air  solllint. 

Les  liravès  gins 

Ont  fait  des  priîres  (Sic.) 

Et  sins  seul'inint 

Ciignî  l'pàpire , 

Considèrint 

Les  alloumîres  : 

A  l'fin  des  fins 

Ciss'  neur'  bassêie 

Est  dissipeie 

Sins  nialingin , 
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Comme  in'  fisèie 
Qui  rudinéie 
Atot  montant 
Jusqu'às  nuleies, 
Pu  tôt  pétant 
Tomme  à  l'valèie. 

De  Ilai'lcz  seul  a  pu  écrire  cette  tirade  d'un 
style  si  facile  et  d'une  tournun;  si  dégagée  , 
nialgi'é  sa  coupe  iuconiuiode. 

Terminons  cett(!  nomenclature  trop  longue  déjà 
en  citant  u.ne  Cantate  po  Imsliaitji  iioss'  prince 
Cluilcs  (rOuiireniont  li  jo.û  riiss  ficsse,  li  (>  decimk' 
1765 ,  pre'scntaii'  dcll  part  di  niais.se  llamal ,  ki  fa 
mettou  es  nuisik.  lnii).àLiég(\  chez  Bourguignon, 
imprimeur  de  S.  A.,  rue  Féronstrée,  au  Livre 
d'Or. 

Nous  pensons  ([u'elle  est  due  aussi  à  la  ])lume 
de  de  Harlez  et  bien  qu'il  soit  difficile  de  plier 
le  wallon  à  la  louange,  on  ne  disconvi<'ndra  pas 
que  ceci  est  bien  tourné  : 


Cièt',  i  fàt  (  quoiqui  p'tit  sujet) , 
Qui  j'aie,  comme  in  aut',  l'avaiitei^e 
Qwand  l'joû  l'adclonne ,  de  v'ni  à  m'tour 
A  long-,  à  lâge  li  d'  lahî  m'coilr. 


Chut  !  chut  !  i  fàt  qu'ji  m'taisse. 
Qu'allév"  ju  fer? 
Sius  y  pinser , 
J'allév'  louwer 
Li  pus  denn'  Maisso 
Qui  s'pôie  diner... 


—  00  — 

Li  belle  affiiire 

Qui  j'  m'eiih'  fait  là  ; 

Po  li  displaire 
I  nTàreùt  qui  coula. 
Qu'è  direut-on  ?  I  se  lu-mème 
Qui  rsintimint  s'esprim'  tôt  bas. 
Des  mots  flattrais  i  u'fait  nou  cas  ; 
I  lî  suffit  qu'i  se  qu'on  l'aime. 

Si  à  ces  drv-luiit  pièces  on  patois  nous  ajou- 
tons Le  RoUi'lcl  { in-4"  de  11  i-'ai^es) ,  nous  aurons 
donné  toute  la  nomenclature  des  pièces  à  nous 
connues  (l)  (pie  lit  mettre  au  jour  leleetion  de 
Charles  d'Oultremont.  —  Le  Hoifclct ,  dont  un 
certain  Marnette  est  Fauteur,  est  une  collection 
de  elu'onogramnies  laliris,  l'.araplirasrs  en  fran- 
çais d'un  style  fort  plat. 

r.  r.Aii.i.EUX. 


I      Sans    (lailcr    h  en    rnliiidu   iliri.     nn-nniiirs   jiiri<li(|ue>    fraii 
1111   lalins  |MjbIii>  j.ai    les  avocal>  de»    in  ;<i  i-»-r-. 


Ll    BLANC    S'KÈLliN. 


DIALES  ET  MACRALLES. 


I  I   \  L  OG  C  K. 


FIFIXE    CAMBRASSE. 

\'oI;i   trinte   uns   qui  m'    û  oiueur  ; 
Si    père    ovra  pus  d'  septante   ans. 
Mais   so  ciss'   terr'  sin  bonne  aweure , 
Vos   n'   rassonl'rez   màie   treus   aidans. 
Ji  veus  dès  cis   qui  fet  forteune , 
Et   qu'ont   todi   1'   pleume   à  chapai. 
burmin  qu'  is  fet   des  trôs  è   1'   leune 
Ou   qu'   is   ramasset  à   liopai. 
Dihez-m',   est-c'   li   saint   d'à  1'   potale  ? 
Nouk   di  z-el  n'y  va  mâie   priî. 
Il  ont  vindou   leus   âm'   à  Diale; 
Tôt  c'   bonheur-là   c'est   po   1'   pajî. 

JOSEPH    GABRIEL, 


Ni   ci-èyez   nin   coula,  voisenne  ; 
Rin   n'   el-z-i   vint  qui   tôt   z'ovrant , 
Si   voss'   voisin   paie    si   ouhenne 
Crèyez-m',    allez,  c'est   tôt  s'pàgnant. 


—  oS   — 

C'est  on   patàr   metou  è   cresse  , 
C'est  so  r  samaiiie  on  jou   d'   costé , 
C'est  r  cour  qui  fait  aller  1'  hon  bresse 
Sins   mâie  sonyî   qu'on   deuss'    broufter. 

FIl'INE    CAMBR.ASSK. 


Est-c'   pac'qui  j'aini'   les   ci'iîssès  tûtes 
Et  reud   café,  qui   vos  jàsez? 
Qwand  j'  ku,  si  j'  fais  (les  rondès-tAtes , 
Divin  n'aut'   tin)])S  j'    se   m'è   passer. 
A   mes  homm'    si  ji   fais    1'    chev'nèie 
Ni   fàt   i    nin    bin   les   sut'ni  l 
Et  quéqu'feie  s'  is    pierdet    n'journèie. 
C'est   r    bai   tinips   qui    les   fait  d'niani. 
Gn'y   a  (jui   1'    démon   ou   les    macralles 
Qui    fet  r   richesse   et   1'   pauvrité  ; 
Ji   creus   ù  sorts,  comme  As  houp'ralles , 
Ji    n'   creus    nin    çou    qu'  vos    racontez. 

JÔSEI^II    GAnUIEL. 

De   timps    passé   on   z-oïév'   dire, 
Qu'   les   aweurs   vinît  d'   pûcolet, 
FÂ  (pi'   les  loum'rott'    ni   fît  qu'   de  rire 
Qwand   v'   toumît  ju  (l'on  haut  croupet. 
Qu'eir   vis   niinît   dizeu    1'   vî   beur 
Wis'   (pli   po   tôt   vos   fîz   r    plonket. 
On   racontév'    qu'on   chet   tôt   iieur 
\"inév'  (lé   l'nut'  drî  les  macrais 
Semant   les  fiv'  !   jetant   des    sorts  ! 
Adon   c'esteut   les   p'tits   sottais, 
Qui    v'nit   liaper    l'ilrgint  et   l'aur. 
Puis    vos    avîz   des  pus  malins 
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Qui   r'werihît ,  jettît   l'haguetle 
Qwancl   vos    l'si  d'uîz    baicôp   (rAr-iuii. 
Tos   ops   sùtis   fit   levi   ))ourset(e, 
ïot   riant  et   tôt  s'   moquant   d'   vos. 

FIFINK    CAMBUASSE. 

Taihîz-v',  i-a  ji  creus  comm'  mi  mère  , 
Et  j'  dis  qu'   vos  jàsez  comm'   les   sots; 
Ji   creus  qu'  les  môirts  riVnet  à  s'pére  , 
Ji  creus  t-As  cliets ,    as   grimanciens, 
Comme  As  sottais,   comme   As  maliottes  ; 
So  1'  creuhiéie  voie  des  gros  neurs  chins  , 
Touruet   sovint   à   clér'   louni'rottes , 
Et   qu'  so  les  champs  ,  les   leujjs-warous 
Jettet   des   ])lAies   ou    hin  des   croutfes  ; 
Qui   gn'y   a   co   des   macrais   r'crèïous 
Qui  v's  ecoid'let   comm'    des   marlouflVs. 

JOSEPH     GABUIEI.. 

Volez-v'    on    pan    m'  lei    jiarler  i 
Qwand   vos   élans    divin    Ttripisse 
Div'nît   comm'  des   èmacrallés  ; 
Qwand   l'soj^'n'   vis   amôu'   li  génisse  , 
So  l'côp   vos   tappez    les   quArtjeux  ; 
Po  k'noli'  di   wis'    vinît  les   fives  , 
E  l'évangil'   di   saint   Mathieu 
On    fév'  tourner  li   clef  è   live , 
On    v's  asèchîv'   tôt   voste   ârg-int. 
C'esteut  les   cis   qu'avit   l'hamlelte  , 
Qui    v'médi   è   rplèc'    dé   méd'cin  ; 
Po   trover   l'bous'    c'esteut   l'haguette 
Qu'estent  jettéie   di    lAge   et   Ion  ; 
On    v'riwinév'   po    Tgrand   trèsaur 
Qu'on    aveut   hère   è   voss'    front  , 
Ou  ,    iio    v'covièr'    d'in    liureux    sùrt. 
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FIFINE     CAMBRASSE. 

Tôt   ça  ,  ji    la    bin   ètindou  ; 

Pus   qu'on   sermon  ji   se   qu'c'est   vrèie 

Li   ci   qu'a   de   l'coid'    di    pindou  , 

Pout   s'nouri    d'waffe   ou   bin   d'dorêie. 

Et   riive    agraphâ  c'n'est  noi   fàve, 

Ca  vo  knohez   li   vi    Bàduin 

Qu'a   six   mohonn'    so    l'grand   vinâve , 

Lu   qui    n'aveut   qu'on  blanc   squelin. 

Il    estent   d'accôird   avou    l'diale  : 

A   mêie-nut'    lot   près   d'on  grand   feu 

I   jAséve  avou   les   macralles , 

Qu'avî   r'trové  l'pir'    des  hureux. 

Fou   de   fornai  ,    in   homm'   tôt    neur  , 

^■inév'   chergî   di    tos   pâch'mints 

Qui   v'dinît   l'tour   d'avu    l'bonheur  , 

Si    v'Iî   comptîz    baicôp    d'àrgint. 

On    griraancieii   li  appoirtéve 

Di    quoi    blessî  soutie   et  cherbon. 

Tôt   l'jou  gn'y   aveut   qu'lu   qui    vindéve 

E  s'botiqu'    tôt   y    esteut   bon. 

Et  les   sottais    qui   v'nît  fou   d'térre , 

A  fér  l'peure   aur  vinît  mostrer. 

Ces   sôrçulreie  ,  dihez  ,  est-c'  clér  ? 

Vinrez-v'   èco   cial   mi   r'bàrrer  ? 

JOSEPH     GABRIEL. 

De  vî   Bilduin  ji   k'noli'   li   veie  ; 
Là   quarante    ans   qui  j'so   s'voisin  : 
C'est  l'pus  brave  homm'  qu'on  pôie  màie  veie 
lu'    maqu'   d'atèche   on   n'iî    r'proch'   nin. 
Comm'  li  houiot,    li   pèc'   qui    r'passe , 
Et   rôl'    so   l'couss'  di  quarante   ans  , 
Raskôie  ,    raskôie   et   puis   ramasse  , 
Là    on    i)atàr  ,    la  dihe   aidans. 


—  (il  — 

Po    riN'Scoinpiiu-'    ili    tôt'   ses   poiies 

S'il   a   1  Toi-teun'  ,    n'est-c'   iiin    l'juss   prix  ? 

BAduin   d'hév'  :    pus  d'pôu",    pus   d'avoué , 

Sins   màie   tuzer   as    ueurs   esprits. 

S'i   n'a   niu   chanté  k  l'potale  , 

I    priiv'   l'arnut' ,    l'àniatin  , 

D'mandant   à   Diu  ,    màie   à   l'macrale, 

Li  gT;\c'    de    bin    èployî   s'timps. 

Li   dimègue   i   vat   à   graudmesse  , 

Puis   1   r'vint  ratind'   les   ach'teux  ; 

A  cabaret   i   n'a   noi'   pièce , 

C'est  è   s'raanèg'   qu'il   est   hureux  ! 

Si   n'a  nin   l'goss'   de   fer   des   hàgnes  , 

Si  so   l'ovrèg' ,    c'est   l'pus   timprou  ; 

Vola   di    wis'   qui   v'net   les   s'pàgnes 

Et   nin   di  vos  macrais   r'creïous  ! 

Si   po   s'acrèh'  suvant   l'dreut'   voie  . 

Noste   homme   a  s-tu   brave   et  malin  , 

S'il  a   cint  meye   francs   d'bonn'   manôie, 

Dimandez    lî   si   blanc  s'helin. 


AuG.    HOCK. 


Portrait  don  bon  Ligeois. 


Il  est  poyoïix  comme  iiin'  halenne , 
Grimaïté  comme  inn'  jalofrenne; 
Ses  ch'vets  crolet  comm'  des  alennes. 
Dises  ses  bericks,  si  narenne 
"N'a  nin  l'air  pus  gross'  qu'inii'  krîskenne. 
Bon  pî ,  bon  ouj'e  et  l)oiin'  pétrenne, 
Bon  stoumak' ,  bon  cour,  bonn'  sicrenne  ; 
Vigreux,  deur  comme  on  bois  d'fahenne 
I  n'a  mâïe  mesàli'  di  méd'cenne  : 
Des  ptitès  jamb' ,  inn'  rond'  bodenne  ; 
I  trefel'  divins  ses  botkennes; 
I  bise  es  voie  comme  inn'  faweune. 
Kt  trott'  comm'  li  Sav'tî-qui-renne. 
Sos  s'cliéïre  i  s'trouv'   sos  des  spennes  ; 
I  s'rimow',  si  k'toune  et  s'kihenne. 
Tôt  l'fî   mèm'  qu'on  vier'  di  farenne. 

I  n'est  nin  crà  de  vint  qui  henné. 
Et  fait  honneur  à  n'bonn'  couhenne  : 

II  aini'  mî  l'rosti  ([u'  les  recennes, 
Et  n'beut  nin  vollî   l'jus  d'bressenne , 
Ni  l'cafet  qu'est  pilr  qui  trop  tenne. 
A  l'tâv' ,  joyeux,  sins  fé  l'beguenne, 
Il   aval'   si  verr'  à  n'alenne  , 
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Qwaïul  c'est  l'u'  viu  i(u"a  ii"licime  luilfuiie. 
A  dessert ,  l)iiiiimaii'  jz-la\veiiii<' , 
Sins  parei'  po  taper  ii'coi)eiiiie , 
Et  po  chanter  c'ess-t-inn'  jàsrenne. 
Ses  paskeie  sont  rùsaie  et  feiines  : 
Noss  mus'  walonne  a  stu  s'màrenne  ! 
Si  léwe  ess'-t-inn'  clapant'  platenne 
Qu'attaqu'reut  rDiftl  avou  ses  kwennes. 
Et  qui  lî  freut  brair'  Saint'  Bablenne  ! 
Si  tiess'  di  sciince  ess-t-inn'  menne  : 
Di  Lig'  c'ess-t-eun'  de  pus  nialeniie  ; 
L'esprit  r'iût  sos  s'bonn'  riant'  menne . 
Et  court  foû  j)o  l'bechett'  di  s'penne. 
I  n'cach'  nin  l'iouniir'  dises  n'tenne , 
Dit  l'vraie  à  grands ,  sins  le  farenne  , 
Et  sins  rind  ses  pinsaie'  mesquennes. 

I  s'moqu'  des  sots  et  des  boubennes 
Qui  i)rin(let  l'main  dreut'  po  l'pawenne , 
Attaqu"  li  borgeux  qui  s'riwenne, 

Et  l'ovrî  qui  va-t-à  l'vihenne  , 
Tôt  rouviant  l'ovreg'  di  l'ouheniie. 
Tap'  sos  l'ci  qui  court  les  taviennes 
Po  s'impli  d'mèseur'  et  d'sopennes. 
.Tos  les  forsôlés,  i  v'ies  d'renne  ! 
Mais ,  po  préserver  del  l'famenne , 
L'aveul,  li  mouwni,  l'orphilenne  , 
Et  l'pauv'  soft'  (]u'on  mône  à  r'])intennes , 

II  ouveurt  à  s'niett'  foû  d'halennc  ! 
C'ess'-t-on  Rôïtay  qu'a  n'bonn'  govienne, 
Qui  mon'  di'eut  l'viernat  di  schuclienne , 
Qui  trait'  si  feum'  comme  inn'  Roïenne  , 
Sins  s'imbarrasser  d'ses  voiseunes. 

Qui  est-ce? 

Vol'la  ,  tôt  l'mond'  l'advenue. 

J.  L. 


CHARLES  NICOLAS  SIMONON. 


Tous  nattcigncnt  pas  égalemout  à  la  gloire. 
Souvent  une  seule  action  d'éclat  immortalise  le 
nom  d'un  homme ,  tandis  ([ue  toute  une  vie  pleine 
de  travail,  d'honnêteté  et  d'intelligence  tomhe 
quelquefois  promptcment  dans  l'oubli.  Il  en  est 
de  même  en  littérature.  On  voit  les  noms  de 
quelcjnes  auteurs  se  transmettre  d'âge  eu  âge  et 
devenir  illustres  par  de  courtes  compositions, 
par  ([uelf[ues  strophes  peut-être,  tandis  que  l'ou- 
bli tinit  par  envelopper  à  peu  près  conqjlètement 
des  œuvres  qui  ont  exigé  beaucoup  plus  de 
science  et  de  talent.  C'est  que  l'inspiration  est 
une  chose  fugitive  qu'il  faut  saisir  ([uand  l'occa- 
sion se  présente  ;  c'est  que  chacun  ne  rencontre 
pas,  à  son  lieure,  cette  corde  sensible  ([u'il  faut 
savoir  faire  vibn-r. 

Malherbe  a  fait  énormément  pour  la  langue 
française  :  il  en  fut  le  régénérateur  et  le  mentor, 
]orsf[u'('nfin  elle  se  mit  hors  de  page  :  ses  odes  , 
ses  traductions,  ses  poésies  bibliques,  ses  sonnets, 
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niar([iioiit  im  esprit  dïiiie  viyiicui'  rare,  un  poëte 
iiis[)iré,  un  écrivain  élégant  et  très-correct;  mai- 
gré  tout  cela,  quelle  serait  aujourd'hui  auprès  des 
masses  la  popularité  de  Maliier))e,  sans  un  hémis- 
tiche célèbre  de  Hoileau  et  surtout  sans  une  ou 
deux  strophes  de  Iode  à  Duperrier  sur  la  mort 
de  sa  tille  ?  Les  amis  des  lettres  seuls  connaissent 
les  œuvres  de  Malherbe;  tant  que  vivra  la  langue 
française ,  et  même  au-delà  ,  les  peuples  sauront 
par  cœur  ce  couplet  : 

Elle  était  de  ce  monde  où  les  plus  belles  choses 

Ont  le  pire  destin  ; 
Et  PvOSe ,  elle  a  vécu  ce  que  vivent  les  roses, 

L'espace  dlin  matin. 

Qui  se  souvient  aujourd'hui  des  innombrables 
publications  de  l'abbé  Prévost?  Est-il  cependant 
une  ligui'e  plus  po])ulaire  que  celle  de  Manon 
Lescaut  ?  Qui  lit  aujourd'hui  les  nombreux  ou- 
vrages de  Bernardin  de  S'-Pierre ,  et  ((ui  de  nous 
n'a  pleuré  sur  les  malheurs  de  Virginie?  Nos 
ai'rièr('s-petiis-neveux  répéteront  la  Chute  des 
Feuilles  ou  ces  vers  sur  liomère  : 

Bravant  des  potentats  la  couronne  éphémère. 
Trois  mille  ans  ont  passé  sur  la  tombe  d'Homère, 
Va  de})uis  trois  mille  ans  ,  Homère  respecté 
Est  jeune  eucor  de  gloire  et  d'immortalité, 

mais  ils  ne  sauront  même  plus  les  noms  de 
poi^es  dont  le  talent  réel  était  égal  à  celui  de 
Millevoye  ou  de  Marie-Joseph  Cliéiiier. 


—  (W   — 

((  Il  est  ai'i'ivé  |)liisi('iH's  lois  à  dos  (k'rivaiiis 
crmi  génie  socondaii'L'  d'avoir  eu  dans  leui'  vie 
un  jour  d'iusi)iratiou  si  heureux  qu'ils  pro- 
duisent une  (vuvre  eourto,  il  est  vrai,  niais  ex- 
eellcnte  et  impérissable,  une  œuvre  qui  résume 
tout  leur  talent,  toute  leur  pensée  dans  sa  iorn-e 
la  plus  iavorable  el  assure  l'immortalité  de  leiu- 
nom.  »  (  Demogeot.  Histoire  de  la  Liitevature  fran- 
çaise,  cliap.  XLl.) 

C'est  bien  là,  en  eiïet,  ce  qui  est  arrivé  au 
poi'te  Simonon.  Tant  que  l'on  parlera  ou  que  l'on 
étudiera  la  iangiu;  walloiuie,  on  citera  \-à  Copa- 
reie  eî  l'on  réi)étera  (.'es  slro[)hes  admirables  : 

Elle  aveut  cliûsi  s'sige 
So  l'pus  haut'  tour  di  Lîge , 
So  l'clocki  (l'saint  Lamliiet. 
Là,  voisèime  des  nuleies. 
Et  douc'mint  ébranleie , 
Eir  fève  ètinde  si  voix. 

Estant  les  aliult'  queute 

Adlé  l'bois  de  l'Vav'neute  , 

A  meu  d'niHie  ,  as  bais  jous  , 

Sovint  ji  m'arestéve 

Et  paliûl ,  ji  lioutéve 

Li  cloclce  et  i'rasquiniou. 

A  rtin  tôt  à  fiiit  tomme, 
Etat,  inonniniut,  homme, 
A  l'fin  tôt  deut  mori. 
L'antiqu'  flocke  est  foiKkn\  e  , 
Li  tour  est  ahatov.  e  , 
Et  ses  roin'  ont  péri  ! 
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Ces  strophes  seules  rendraient  impérissable  le 
nom  de  leur  auteur  :  mais  d'autres  titres  reeom- 
mandent  la  nirmoire  de  Simonon  aux  amis  des 
lettres  wallonnes.  C'est  ce  qui  nous  a  engagé  à 
Itublier  cette  étude. 


II. 


Charles -Nicolas  Simonon  naquit  à  Liège 
en  177  i.  Il  liabita  i)resque  toute  sa  vie  la  cam- 
pagne du  Val-Benoît ,  aux  portes  de  la  ville  et 
qui  est  encore  aujourd'hui  la  proj^riété  de  sa 
famille.  Il  n'occupa  aucune  fonction  publifiue  et 
n'exerça  aucune  industrie.  Il  aimait  beaucoup 
les  belles-lettres  ;  il  était  instruit  et  connaissait 
plusieurs  langues  :  il  possédait  une  remarquable 
bibliothèque  et  vivait  tranquille  avec  ses  livres 
et  d'anciens  amis.  Ses  nui'ui's  étaient  douces  , 
son  caractère  l)ienveillant  ;  l'expression  de  sa 
physionomie  était  très-liiie.  Il  adorait  le  sol 
natal.  C'était  enhn  un  de  ces  types  heureux  de 
nos  ancêtres ,  tels  rpie  nous  aimons  à  nous  les 
figurer  et  qui,  au  début  d'un  siècle  nouveau  par 
tant  de  choses  ,  rappellent  à  l'esprit,  par  leurs 
beaux  côtés,  des  tenq)S  et  des  mœurs  qui  ne 
sont  plus. 

L'amour  des  lettres  liégeoises  était  et  est  encore 
une  tradition  dans  sa  famille.  Déjà,  Jean-Philippe 
Simonon,  né  en  1730,  mort  en  1797,  avait 
étudié  la  langue  walloiu)!'  et  commencé  un  dic- 
tionnaire ((ue  son  tils  ,  celui  dont  nous  nous 
(M'cnpniis   aujourd'lini  ,  voulait  tei'niiner  et  ([ui 
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fut  la  base  d"un  plus  ^vànd  travail  ((u'il  oiitro- 
pi'it  dans  la  suite.  Simonou  ne  termina  jamais 
ce  dictionnaire,  non  plus  (pie  les  ctudes  de 
grammaire  et  d'étymologie  i[u'il  avait  coninnMi- 
cées  depuis  trcs-longtemps.  Le  peu  d'empres- 
sement ([uil  mit  à  publier  ses  i)oésies  est  tel 
que  son  cliel-dYenvre ,  la  (jîparcic ,  écrite  en 
18:2:2,  ne  lut  connne  du  public  ([ue  par  un  long- 
extrait  public  en  1S39  dans  Talmanach  de 
Mathieu  Laensbergh  ,  et  ne  fe.t  imprimée  com- 
plrtemeut  qu'en  1815. 

Voici  à  ce  snj(^t  niH>  petite  anecdote  littéraire 
f[ui  prouve  combien  Simonou,  en  vrai  poëte, 
était  incapable  de  taire  mentir  l'adage  d'Horace  : 
.(/<'//;/.s-  ivritahile  vatum.  Simonou  avait  commu- 
'ni{pié  sa  Côpareie  à  ;\I.  llenard  ,  qui  éditait  alors 
ralmanach  de  Mathieu  Laensbergh  ;  celui-ci  lui 
demanda  et  obtint  l'autorisation  de  la  publiei'. 
Mais  y\.  Renard,  qui  était  non  seulement  poète 
wallon  mais  bonniie  de  goût,  comprit  que  la 
pièce  de  Simonon  était  trop  longue  et  assez  mal 
ordonnée  :  il  en  supprima  (juchpics  strophes  et 
classa  les  autres  dans  un  ordre  i)lus  rationnel  : 
cet  élagage,  il  faut  bien  le  reconnaître,  était 
fait  avec  intelligence  et  la  Côpareie  y  gagnait. 
iMais  Simonon  ne  l'entendit  pas  ainsi  ;  il  fut\'ive- 
ment  blessé  et  ne  pardonna  jamais  à  M.  Renard. 
Quatre  ans  ajjrès,  il  en  était  encore  assez  chagrin 
}>our  le  témoigner  par  une  note  un  peu  aigre 
<pu'  l'on  trouve  dans  son  recueil  à  la  suite  de  la 
ilôparch'. 

Simonon  étudiait  avec  curiosité  tout  ce  qui 
se  l'attachait  à  l'ancifMme  cité  de  Liège ,  ses  mo- 
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numonts,  son  histoire,  sos  lettres.  Que  n'eût-il 
alors  plus  d"iniitatours?  Bien  des  trésors  seraient 
sauvés  ([ui  sont  aujourd'hui  perdus. 

Nous  sommes  volontiers  portés  à  traiter  de 
«  bon  vieux  temps  »  tout  ce  qui ,  ne  fût-ce  ([ue 
d'un  jour,  dépasse  la  limite  de  nos  souvenirs 
personnels  ;  on  vit  si  vite  aujourd'hui  ;  mais 
nous  ne  rélléchissons  pas  assez  (jue  nos  pères 
pensaient  identiquement  connue  nous.  Le  «  bon 
vieux  temps  »  ,  c'est  un  i)oint  relatif  :  ce  sont 
les  degrés  d'une  interminable  éclielle  ;  chacun 
appelle  le  premier  échelon  celui  qui  précède 
directement  l'échelon  sur  le(iuel  il  est  placé. 
Nous  faisons  tous  de  même ,  il  n'y  a  (jue  des 
échelons  de  plus  ou  de  moins.  On  l'a  dit  déjà  :  le 
bon  vieux  tenq)S  avait  aussi  son  bon  vieux  temps. 
Pour  nous,  jeunes  gens  de  1<S63,  Simonon  est 
un  homme  de  cette  épo(iue  là  ;  et  cependant  lui 
aussi  recueillait  les  souvenirs  du  bon  vieux 
temps,  qui  pour  lui  commençait  à  sa  jeunesse  : 
c'est  là  ce  qu'il  aimait;  c'est  là  que  s'inspira  sou- 
vent sa  muse  honnête,  patriotique  et  sensible. 

Simonon  travaillait  avec  beaucoup  de  soin, 
avec  beaucoup  de  conscience,  mais  aussi  avec 
beaucoup  de  lenteur  :  il  tenait  extrêmement , 
même  pour  les  choses  les  moins  importantes,  à 
ce  qu'il  avait  écrit  et  il  s'en  tracassait  facile- 
ment. La  publication  de  ses  poésies,  entreprise 
dans  un  âge  avancé,  et  (}ui,  gi'àce  à  son  bizari'e 
système  d'orthographe,  se  lit  très-péniblement, 
fut  pour  lui  une  source  de  tant  de  soucis  ([ue 
l'on  a  pu  penser,  non  sans  raison  peut-être, 
qu'elle  avança  riieui-e  de  sa  mort  :  le  volume 
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parut  on  1815  ot  Simonon  mourat  lo  :20  jan- 
vier 1847. 

Quand  on  parle  de  Simonon ,  on  ne  cite  ii;uèro 
aujourd'lmi  ([ue  le  poëte,  l'auteur  de  la  VXipareU', 
de  Ma  tante  S(ii'(t ,  des  Deux  C(is(i<iu('s,  etc.;  mais 
Simonon ,  par  un  singulier  penchant ,  mettait  ses 
études  linguisti((ues  au-dessus  d(3  S(^s  poésies  : 
il  va  même  jnsipi'à  dire  :  ((  En  même  temps 
j'aurais  donné  mes  poésies  écrites  selon  cette 
nouv(Mle  ortlioi^rai)lie ,  car  je  ne  considérais  ntes 
vers  (/lie  comme  partie  accessoire  de  ce  système 
d'alijliabet  et  d'oilliograplie ,  etc.  » 

Nous  nous  permettrons  de  ne  pas  partager 
cette  manière  de  voii'  :  examinons  d'abord  k; 
poëte. 

III. 

La  première  (l'uvre  que  nous  rencontrons  en 
ouvrant  le  recueil  de  Simonon  est  la  Côpareie. 

Qu'était-ce  que  la  Côpareie?  On  donnait  autre- 
fois ce  nom  k  la  grosse  cloche  de  la  catliédrah^ 
S'-Lambert  ;  cVst  cette  cloche  qui  sonnait  le 
tocsin  lors  des  incendies  et  qui ,  tous  les  soirs  , 
appelait  les  habitants  à  la  retraite  :  c'était  le 
couvre-feu.  Cette  cloche  était  connue  depuis  trî'S- 
longtemps  à  Liège  où  on  l'aimait  connue  un 
vielami. 

On  a  discuté  l'origine  du  nii»t  côpareie;  les 
uns  ont  dit:  coupe  oreilles  à  ■cause  d(>  la  puis- 
sance de  ses  vibi'ations  ;  les  auti'es  ti'ouvai(!iit  une 
étymologie  dans  le  mot  wallon  fcôper,  sonner  au 
feu,  sonner  le  tocsin  :  en  l'absence  de  documents 
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qui  trancliont  la  question  d'uno  façon  pvéciso, 
nous  nous  rallions  à  Topinion  naturolle  qui 
rhei'cho  lorigine  du  mot  dans  sa  signitication  : 
côj)  pairil,  coups  identiques  résultant  de  l'unifor- 
mité  des  sons:  en  etïet,  pour  la  retraite  ouïe 
tocsin,  on  sonnait  à  une  seule  cloche,  c'est-à- 
dii'e  toujours  la  même  note.  C'est,  du  reste,  l'ex- 
plication donnée  par  des  personnes  âgées  qui 
ont  souvenance  de  la  Côpnn'ic. 

Simonon  a  senti  avec  l'émotion  d'un  poète  et 
traduit  en  vers  admirables  les  souvenirs  ([u'éveil- 
laient  dans  les  (ueurs  liégeois  les  battements  do 
la  Côparcic.  11  n'a  pas,  comme  Schiller  pi'ésa- 
geant  l'avenir  de  la  cloche  encore  en  fusion,  jeté 
un  coup  d'œil  profond  sur  la  vie  humaine,  sur 
les  ditîérentes  joies  et  les  malheurs  divers  que  la 
cloche  accompagnera  bientôt  de  ses  sons  ;  il  re- 
garde le  passé.  La  Côparcic,  c'est  l'ancienne  cathé- 
drale démolie;  c'est  la  compagne  des  aïeux;  c'est 
la  cloche  de  l'antique  cité,  tière  et  joyeuse  aux 
jours  d'indépendance,  silencieuse  et  brisée  aux 
jours  de  servitude;  ce  sont  les  souvenirs  d'en- 
fance, les. habitudes  du  coin  du  feu,  les  joies  de 
la  famille  ;  c'est ,  en  un  mot,  un  écho  de  la  patrie 
tant  aimée. 

Avec  ([uelle  vérité,  avec  quel  charme ,  Simonon 
a  su  chanter  la  vieille  cloche  : 

Li  son  de  VCôpareie 
Est  co  d'vint  mes  oreies  ; 
Quéqu'  feie  j'el  pinse  oï  : 
I  m'  soiile  èco  qu'ell'  virjue , 
Cis'  Cojiareie  antique 
Qui  tant  d'gins  ont  rouvi. 
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Eir  mi  donn'  li  sov'nance 
Des  aiinèies  di  mi  èfance  ; 
Ciste  illusion  m'plait  bin  ; 
Qu"est-c'  qui  n'a  nin  èveie 
Di  s'ripoirter  quéiju'  feie 
Enèrî  d'vint  s'jôn'  timps  ? 


Est-il  l'ion  de  plus  poétique  et  de  plus  touchant 
qu(^  les  strophes  citées  au  début  de  ce  travail  ? 

Lorsqu'il  assimile  l'idée  de  la  cloche  antique  à 
ridée  de  la  patrie ,  le  poëte  sait  tirer  de  mâles 
accents  de  sa  Ivre  émue  : 


Tant  qu'  Lîge  indépendante 
Si  mostra  triompliante 
Int'  ses  puissants  voisins; 
Li  Cùpareie  tôt'  fîre 
Eleva  jusqu'à  cîre 
Li  son  di  s'contint'mint. 

Lîg  qui  n'font  èchaineie, 
Pindant  liut  cints  Annêies 
Di  nouck  des  potentats  , 
Fourît  soumise  à  l'France  , 
Pierda  si  indépendance 
Et  XCôpareie  mora  ! 

Ce  qui  constitue  l'un  des  plus  beaux  titres  de 
Simonon  à  l'estime  publique,  c'est  son  patrio- 
tisme éclairé.  Dans  la  Coparcic  connue  dans 
ditîërentes  autres  i)oésies ,  il  revendi([ue  liaute- 
menî,  et  l'un  des  premiers,  les  gloires  et  iavcnir 
de  notre  patrie. 


i 


Dans  In  plupart  de  ses  œuvres,  Sinionoii  a 
enii)!oyé  ia  division  par  strophes  de  i,  (i  ou  8 
vers  :  cette  ta(;ture ,  du  rest(î  parfailcnicnt  en 
rapport  avec  les  sujets  ((u"il  traite,  donne  de  la 
cadence  et  de  la  douceur  au  style,  qualités  (pie 
Sinionon  rechei'ciiait  avec  un  grand  soin.  (.)ii 
rencontre  daiis  ses  o'uvi'cs ,  dans  la  Côparcic 
sui'tout ,  plusieurs  strophes  laites  pour  séduire 
l'oreille  :  il  admettait,  mônic  à  roccasion  l'hai- 
nioni(^  initiative  : 

Li  dock'  res:îondév'  f(^ii't 
As  labôrs  ,  so  les  thièrs  , 
As  champs  des  environs. 
On  p'ti  vint  nu'sofflév'  fève 
Qui  l'volant  son  s'poirtéve 
A  des  vièg'  bin  Ion. 

Chacun  a  présente  à  la  mémoire  la  sti'0]die 
cpii  tei'mine  la  pièce,  et  ([ui  rend  d'une  ra(;o!i 
si  énergi(iue  et  si  pittores({ue  la  chute  de  la 
Câpareie  : 

A  l'fin  tôt  à  fuit  tomme , 
Etat,  monumint,  homme, 
A  rtin  tôt  dent  mori  : 
L'anti(iu'  clocke  est  fondowe 
Li  tour  est  abatowe 
Et  ses  roin'  ont  péri. 

Cependant,  il  tant  Favouer ,  à  côté  de  passages 
admirables,  il  y  a  dans  la  Cùparcic ,  coujniedaiis 
d'autres  (euvres  de  Simonon,  des  parties  faibles. 
11  n'observe  pas  scrupuleusement  l'aUd'iiance  des 


rini(>;s;  il  su  doiiiio  queUiuos  ;u!tn\s  racilil(''S  trop 
grandes  et  son  slylc  se  ressent  do  ce  manque  do 
concision.  11  sait  rarement  éviter  les  longueurs  : 
c'est  là  son  défaut  caiiital.  Souvent  une  strophe 
en  suit  une  autre,  paraphrasaiit  l'idée  sans  y 
rien  ajouter.  Ainsi,  dans  la  Côpareic ,  il  men- 
tionne ce  fait  qu'au  son  d(;  la  cloche,  tous  les 
soirs  à  neuf  heures  moins  un  ([uart,  on  fermait 
les  portes  de  la  ville.  Celait  bien  tôt;  on  aurait 
I)U  les  laisser  plus  longtemps  ouvertes  :  et  voilà 
qu'à  ce  sujet  il  entre  dans  de  longs  détails  peu 
intéressants  et  tout  à  fait  en  dehors  de  l'idée  mère 
de  sa  pièce.  Xous  avons  dit  ([n'en  publiant  pour 
la  prennère  fois  la  Côparcii' ,  M.  Renard  avait 
omis  ([ueliiues  strophes  :  les  stroi)hes  suppri- 
mées étaient  celles  ([ui  figurent  dans  l'édition  de 
Simonon  sous  les  numéros  i,  5,  13,  18,  11),  '^"2, 
23 ,  2i,  2S,  33  et  3o.  11  y  avait  là  un  sage  conseil 

3 ne  Simonon  ne  sut  ])as  t(tujours  mettre  à  profit 
ans  ses  (cuvres  subséquentes. 
Un  a  remarqué  souvent  avec  quelle  facilité 
la  tendresse  et  la  sensibilité  du  cceur  pouvaient 
s'allier  à  la  tinesse  et  à  la  vivacité  de  l'esprit 
satirique.  Il  est  peu  de  poi'ies  plus  tendres  (pu; 
Racine;  il  est  peu  de  satires  i)lus  vraies  et  plus 
mordantes  que  les  Plaideurs,  et  les  rares  épi- 
grammes  de  Racine  sont  des  chefs-danivre  du 
genre.  Nous  pouvons  faire  la  même  remai'(pu'  à 
propos  de  Simonon:  nous  venons  de  voir  en  lui 
le  jioi'te  des  souvenirs;  mais  il  nous  nionti'e  aussi 
la  finesse  ci'iticiue  et  la  malice  que  r(ni  iieut  con- 
sidérer comme  un  trait  caractéristi(iu(;  du  j)eup!e 
liégeois.  S'il  rappelle  les  anciens  temps  où  l'on 


7(î 


savait  se  lever  et  se  coucher  tôt ,  il  décoche  aux 
mœurs  de  son  épo(iUG  k'  malin  couplet  ([ue  voici  : 


A  ç  t'heur'  les  graïuU  sîgneurs 
Ont  caiigî  tôt'  les  heures  : 
I  (loirmèt  l'a  matin  , 
I  d'juuet  ves  doze  heure  , 
I  dîuèt  qu'  fait  tôt  neur , 
I  sopèt  rieddimain. 


Que  dirait-il  donc  aujourd'hui  ? 

Cette  humeur  satirique  se  retrouve  surtout 
dans  le  charmant  conte  Ma  tante  Sara.  Voici  du 
bon  esprit,  i)iquant  sans  blesser,  léij,er  et  profond 
à  la  fois.  Cette  pièce ,  dans  un  autre  genre  que  la 
Cupareie,  est  aussi  destinée  à  raj^ijelerun  ancien 
souvenir  de  la  vieille  cité  liégeoise.  Ma  tante  Sara 
tenait,  dans  la  rue  qui  porte  encore  son  nom ,  une 
école  pour  les  petits  enfants ,  et  il  paraît  que  son 
enseignement  religieux,  elle  seule  enseignait  tout 
dans  l'établissement,  n'était  i)as  d'une  orthodoxie 
irréprochable  : 


Elle  aprindéve  à  1ère  ,  à  scrire  , 
Et  les  catricem'  as  èlants  ; 
Mais  des  catricem'  à  s'mauire , 
Des  catricem'  extravagants. 
Les  èfants  sont  comm'  des  aguèsses 
Qu'on  fait  parler.  I  rèpétî 
Les  catricem'  di  leu  maitressa, 
Et  coula  d'vint  tes  les  quartis. 


Blessé  du  scandale  occasionné  par  cet  ensei- 
gnement, le  curé  (les  curés  étaient  alors  très- 
difiiciles  sur  cette  matière)  vint  sermonner  ma 
tante  Sara ,  qui  le  reçut  assez  mal  : 

Divin  vos'  canaïe  di  poroche, 

Qu"est-c'  qu'on  racont',  qu'est-ce  qu'eu  dit  d'mi  î 

Di  màvasté  ji  sins  qui  j'  poche  ! 

Mais  le  curé  rinterrogeaja  convainquit  d'igno- 
rance et  lui  Ht  un  petit  discours  plein  d'autorité  : 

Allez ,   v's'estez-t-in'   màîaprise  ; 
Vos   estez-t-in'  gint  qui   n'vàt  rin  : 
Voleur   es   savu   pus   qu'l'Eglise  ! 
Pus   qui   l'bon  Diu  et  tes  ses   saints  1 

Après  quoi  il  lui  pardonna ,  en  la  menaçant 
toutefois  de  l'excommunication,  et  il  lui  enjoi- 
gnit de  retourner  au  calécliisme  : 

Matant'  Sara  fout  obligeie 
D'aller  raprint'  comme  in'  èfant. 
Dès  professeurs  ârît  quéqu'  feie 
Mèsàh'  d'ennè  fer  lot  otîant  ! 

Ce  conte  est  très  -  finement  fait,  sans  lon- 
gueurs, sans  hors  d'œuvre;  il  est  écrit  avec  beau- 
coup d'esprit  et  de  gaieté  :  il  n'a  pas  les  grandes 
beautés  de  la  Côpareic,  mais  il  n'en  a  pas  non  plus 
les  défauts.  C'est  une  des  meilleures  pages  de 
notre  wallon. 

La  poésie  intitulée  Les  Creux  (C  Yervl  rappelle 
une  ancienne  et  superstitieuse  cérémonie  du  pays 
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de  Liège.  Le  récit  est  alerte ,  gai ,  mais  il  a  moins 
de  finesse  que  le  précédent.  \'oici  ce  que  c'étaient 
que  les  Creux  (C  Vervl.  Tous  les  ans ,  /(  Merlddi 
W  Ceqwème ,  c  est-à-dire  le  mercredi  de  la  Peiite- 
cùle ,  les  Verviétois  nouvel lemont  mariés  faisaient 
à  Liège  nn  pèlerinage;  iiélerinage  pieux,  mais 
d'une  piété  fort  extravagante,  cai-  il  fallait  venir 
de  Verviers  à  Liège  en  dansant ,  danser  ensuite 
une  immense  ronde  au  beau  milieu  de  l'église 
cathédrale  de  S'-Lambert,  et,  enfin,  casser  un 
setier  à  froment  sur  le  Pont-des-Arches.  Les 
pauvres  gens  accouraient  en  grand  nombre  ;  mais 
les  riches ,  moins  pieux  sans  doute ,  se  faisaient 
remplacer  moyennant  argent  : 

Et  ces  remplaçants 
Ni  costît  nin  tant 
Qui  les  cis  qu'vont  à  l'guére. 

Comme  les  Liégeois  qui  vont  aujourd'hui  en 
pèlerinage  à  S'-Roch  ,  les  'N'erviétois  ([ui  venaient 
à  Liège  étaient  le  plus  souvent  très-peu  portés 
vers  les  sentiments  pieux;  tout  le  long  de  la 
route,  ce  n'étaient  que  fredaines,  chansons  et 
libations.  Ces  sortes  dc^  pèlerinages ,  reste  des 
mœurs  du  moyen  âge,  étaient  bien  faits  pour 
nous  èdiller  sur  le  caractère  moral  d'une  époque 
qui  n'est  plus  et  que  quelques-uns  ont  grand  tort 
de  regretter. 

Li  lamine  nalionûle  est  la  dernière  poésie  de 
Simonori  consacrée  à  notre  ancien  pays  ;  il  y 
chante  le  ^vallon  qu'il  aimait  tant  :  il  en  décrit  à 
sa  façon  l'origino;  il  engage  les  nations  à  con- 
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scrvt'i'  pur  Iciii'  laii^;ijj;('  au  lieu  de  clicrcher  à 
rrtcndrc  au  (UMi'imciil  du  voisin;  il  raille  tlne- 
incut  les  Liégeois  qui ,  au  lit'u  de  parler  loul 
bonuenieut  le  wallon  qu'ils  connaissent,  s'entêtent 
à  parler  le  français  (N)nune  nionsiein'  Golzan.  Li 
lanijuc  nationale  renferme  des  vues  justes,  des 
rcniaiNiues  ingénieuses.  Aussi  n'est-ce  pas  sans 
un  vif  é.tonnenient  (jnc  l'on  voit  conclure  l'auteur 
par  CCS  deux  vers  à  l'endroit  du  Jatiii  : 

Qui  n'   s'a-t-i   t'nou  iiif   les   nations 
Comme  in'   langue   générale  ? 

Sinionon  a  cru  devoir  terminer  prcs(pie  toutes 
les  strophes  de  cette  [loésie  par  les  mêmes  mots 
<(  IcuKjiic  nationale))  :  mais  ce  qui ,  dans  un  court 
rondeau,  peut  charmer  l'oreille,  la  fatigue  à  la 
lin  dans  une  suite  de  26  coui)leîs. 

On  jugera,  par  les  vers  suivants,  si  noire  au- 
t(nir  rêvait  de  vastes  destins  pour  lu  langue 
wallonne  : 

Nos  anciens   maiss',  les  graudpapas 

D'I'Empèreur   Charlemagne 
Avît   à   Joupeye ,    à    Hesta  , 

Et   pala,  et  campagne  : 
Si    leus   successeurs   y   avit  f'nou 

Tucli   leu   cour   royale  , 
Li   Ligeois    sereut   àjourd'hou 

Ine   grand'  langu'   nationale  ! 

Simonon ,  et  nous  devons  lui  en  savoir  gré , 
conjure  h;'s  Liégeois  de  ne  i)as  laisser  se  perdre 
notre  anti(iue  et  éuergii[U('  langage  ;  il  a  même 


so 


iiuli(iii(''  ;i  ravancc  quelques-uns  des  buts  que 
l)Oursuit  notre  Société  : 


So  les  cart'  on  veut  tôt  l'terrain 
Des   puissanc',  grand'  et  p'tites  : 

Mais  poiiuoi  don  n'y  veut-on  nin 
Les   lanffu'   et  leûs   limites  ? 


Mais  à  côté  de  jolies  choses,  li  langue  natio- 
nale renferme  dassez  nombreuses  tâches  pour 
nous  faire  ranger  cette  composition  au  deuxième 
rang  de  celles  de  Simonon. 

Dans  les  pièces  qui  succèdent,  nous  ne  trou- 
vons plus  le  barde  qui  chante  les  gloires  de  la 
patrie:  c'est  un  moraliste,  c'est  un  satirique, 
c'est  un  conteur,  mais  c'est  toujours  un  franc  et 
aimable  Liégeois,  luttant  contre  les  préjugés  ou 
les  habitudes  perverses ,  et  sachant  revêtir  de 
formes  heureuses  les  conseils  de  l'expérience  ou 
de  la  raison. 

La  fable  des  deux  casaques  est  charmante. 
C'est  un  bijou  de  pi'ix.  Le  vaniteux  habit  des 
dimanches  insulte  la  veste  poudreuse  et  usée  du 
travail,  mais  celle-ci  a  de  quoi  lui  répondre: 
si  la  première  est  l'occasion  ou  la  cause  de 
folles  dépenses,  la  seconde  est  la  compagne  du 
travail  ;  l'ouvrier  peut  s'absenter  et  l'oublier 
quand  il  boit ,  mais  (pi'il  revienne,  il  la  retrou- 
vera lidèle.  Les  deux  petites  allocutions  des  deux 
habits  sont  fécondes  en  sages  enseignements; 
elles  sont  en  outre  dites  avec  esprit,  avec 
bonhomie  ;  elles  parlent  du  cœur.  La  discussion 
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ne  fut  pas  perdue,  car  l'ouvrier,  qui  1  écoutait , 
sut  en  tirer  parti  : 

Mais  l'ovri   qu'esteut   dispierté  , 
Es   s'ibùnieclos',    aveut   houté 
Tôt'   li   disput",    tôt'  les   quarelles 
Qui  ses  casaqii'  avit   int'  z'ellcs. 
I    d'manév'    là   tos    esbahi 
Et  sins    bilbi   et   sins   moti. 
Après,    il   approva  1  justesse 
Des  raisons  de  l'casaqu'  à   pèces; 
I   fit   co   pus ,    i   fit   co  niî  : 
I   s'metta   so  tôt  iu'  aut'   pîd.  Etc. 

Les  quarante  strophes  sur  le  duel ,  et  qui  par 
une  bizarre  t'antaisie  que  nous  avons  déjà  ren- 
eontrée ,  se  terminent  toutes  par  le  mot  «  satis- 
taelion  »  ,  nous  plaisent  moins  :  c'est  Fliistoire 
d'un  bon  et  paisiblt^  bourii;eois  nullement  que- 
relleur et  qui  toml)e  de  duels  en  duels  sans  les 
avoir  jamais  cliei'cliés  :  ne  faut -il  pas  qu'il 
donne  ou  reçoive  satisfaction  ?  Après  ([uatre 
blcssur':'S ,  la'  raison  linit  par  l'emporter  :  il 
renonce  aux  duels  ; 

S'il!   homme   mi  i-ècliiv'  es   visège 
Mutoi   qui  j'ii   speïreus   s'grognon... 

Il  y  a  de  ])ons  traits  dans  cette  longue  pièce, 
mais  le  ton  trop  sérieux  qu'a  pris  le  poète  semble 
gêner  son  allure. 

Une  histoire  de  revenants  ,  //  spére ,  un  peu 
longue  ,  sans  grande  portée  ,  mais  diti^  avec 
gaieté,  avec  bonhomie  et  renfermant  de  très- 
jolis  vers  ;  un  interminable  chapelet  de  petites 
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strophes,  tn's-iiàlos,  dans  U'squollos  est  raconté 
le  début  des  aventures  laniiliéres  d'un  singe,  li 
viûrtico,  que  Sinionon  apjjflle  naïvement  com- 
mencement d'un  poénic  ,  telles  sont  les  deux 
pièces  qui  lerminent  la  [)remière  partie  de  ses 
oeuvres. 

La  seconde  partie  ne  renferme  ([ue  quelques 
couplets,  contes  et  chansons  d'importance  se- 
condaire. Les  pièces  les  plus  l'emarquables  sont 
deux  contes  satii'iques  lestement  ti'oussés  et  (jui 
rappellent  par  moments  hîs  meilleurs  vers  de  la 
jeunesse  de  l'auteur  :  //  sicmintc  qui  poitc  l>i)i 
rboitison  et  //  fciininic  acconiodùvc.  ?»Ientionnons 
aussi  ([uelques  })assages  du  chesscu  (ijfanic' ,  où 
de  iines  critiiiues  sont  gâtées  par  un  trait  d'assez 
mauvais  goiit.  Le  recueil  se  termine  par  (pie!({ues 
pièces  de  circonstance. 

En  résumé,  si  l'écrin  poétique  de  Simonon 
n'est  pas  très-garni ,  il  renferme  des  joyaux  de 
tout(î  beauté  et  l'on  n'y  signale  aucune  })ierre 
absolument  sans  valeur.  Les  poésies  de  Simonon 
sont  purement  écrites  et  très-soignées.  Ce  n'est 
pas  un  ileuve  puissant  dispersant  ses  eaux  dans 
les  campagnes  ou  l)ondissant  en  cascades  ;  c'est 
un  ruisseau  limpide  et  sage  dont  les  eaux,  pures 
el  bienfaisantes,  reflètent  parfois  les  plus  bril- 
lantes images. 

IV. 

Nous  l'avons  dit,  Simonon  croyait  avoir  fait 
beaucoup  plus  et  croyait  devoir  faii'o  beaucoup 
plus  encore  pour  la  langue  wallonne  par  ses 
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études  linguistiques  et  granimaticalos  que  par  ses 
poésies.  C'est  surtout  l'ortlioyraplie  wallonne  qu'il 
voulait  changer  comme  étant  iiTationnelie.  Si- 
nionon  connaissait  plusieurs  langues  et  en  avait 
étudié  le  mécanisme  et  la  i^rononciafion  :  il  trou- 
vait dans  prescjue  toutes  des  contradictions ,  de 
sorte  que  ses  projets  de  réforme  ne  s'en  i)renaient 
pas  à  notre  patois  seulement;  mais  c'est  pour 
lui  seul  (ju'il  a  tenté  de  formuler  des  lois. 

Voici,  aussi  bri('V(>ment  que  possible,  ce  qu'il 
voulait.  Il  se  j^rononrait  radicalement  i)0ur  un 
système  d'oi'tliograplic  qui  rendît  exclusivement 
la  prononciation  et  n'eût  pas  d'autre  guide.  La 
langue  écrite  a  ses  règles,  disait-il,  la  langue 
parlée  doit  les  avoir  aussi ,  et  il  faut  que  môme 
un  étranger  puisse  à  la  lecture  prononcer  le 
wallon  connue  nous;  il  faut  que  l'ortliograplie 
guide  ses  lèvres  et  leur  indique  complètement  et 
sans  ambiguïté  quelle  est  la  pi-ononciation.  Trou- 
vant pour  cela  presque  tous  les  alphabets  des 
langues  modernes  incomplets  ou  fautifs,  il  en 
inventa  un ,  sorte  de  sténographie  des  sons  :  il 
ne  voulait  pas ,  entre  autres ,  qu'un  son  fût  jamais 
traduit  par  plus  d'une  lettre  :  c'était  bannir  toutes 
les  alliances  de  lettres  que  nous  connaissons, 
telles  que  an,  au,  eu,  cli,  pli,  scli,  ci,  ai  et 
tant  d'autres.  Dans  ce  système,  il  aurait  dû  ima- 
giner un  alphabet  absolument  neuf,  mais  non 
pas  se  servir  de  signes  déjà  en  usage  dans  la 
l)rononciation  française  :  car  alors  ces  signes 
avaient  un  sens  conventionnel  qui  cadrait  mal 
avec  ses  intentions.  C'est  cependant  ce  ({u'il  lit  : 
il  conserva  les  lettres  ([ue  nous  employons  daiis 
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la  langue  française,  et,  ce  qui  était  une  plus 
grave  contradiction ,  il  les  conserva  avec  la 
signilicalion  ({u'elies  ont  dans  cette  langue.  Ainsi 
le  mot  cltcDit  se  prononce  en  wallon  tcluuit  :  il 
lui  aurait  sutli  de  dire ,  une  ibis  pour  toutes , 
que  dans  le  wallon  cli  se  prononce  avec  une 
aspiration  dure,  comme  souvent  dans  l'anglais 
et  aussi  dans  l'italien;  cela  lui  eût  épargné,  de 
même  qu'à  ses  lecteurs ,  bien  des  peines. 

Nous  ne  pouvons  figurer  ici  l'alphabet  de  Si- 
monon  parce  que  les  imprimeurs  n'ont  pas  à  leur 
disposition  tous  les  caractères  qu'il  faudrait. 
Simonon  lui-même,  en  imprimant  son  volume 
de  poésies  en  1845,  fut  obligé,  par  le  même  motif, 
de  faire  faire  à  son  orthographe  de  singuliers 
compromis.  Ce  n'est  que  dans  ses  nombreux 
manuscrits  qu'on  peut  en  voir  l'image  exacte. 

Voici  quelques-uns  des  signes  de  Simonon. 
Toute  voyelle  suivie  d'un  »,  ce  qu'il  appelait  une 
voyelle  nasale,  était  représentée  par  cette  même 
voyelle  surmontée  d'un  tilde.  Un  oméga  grec  re- 
présentait le  son  ou ,  un  c  retourné  (  d  )  repré- 
sentait eu.  Le  ch ,  le  j ,  le  g  {tcli  ou  dj)  étaient 
figurés  par  une  espèce  d'y  qui ,  lorsqu'il  se  pro- 
nonçait durement,  était  barré  dans  le  milieu 
par  un  petit  trait  horizontal;  le  c  ou  le  ç  étaient 
remplacés  par  le  k  ou  le  s  et  le  s  l'était  par  le  ;:■. 
Simonon  plaçait,  de  plus,  une  quantité  d'accents 
sur  les  voyelles ,  supprimait  à  peu  près  complè- 
tement l'apostrophe,  même  dans  les  élisions  si 
fréquentes  en  wallon,  et  enfin  écrivait  en  un 
seul  mot  les  alliances  de  mots  consacrées  dans 
l'usage. 
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On  voit  iout  ce  ([iril  y  a  d'arbitraire  dans  ce 
système ,  qui ,  pour  le  mince  et  douteux  avantage 
de  rendre  aux  étrangers  toute  la  prononciation'et 
de  ne  rendre  ([uVlle,  l'ait  disparaître  complète- 
ment la  grammaire  et  l'étymologie.  Dès  ([u'on  ne 
rend  plus  eu  cllet  que  les  sons,  adieu  toute  dis- 
tinction grannnaticale  insaisissable  à  l'ouïe,  adieu 
toute  trace  de  la  filiation  des  mots.  Ce  système 
a,  de  plus,  le  grand  désavantage  de  figurer  ab- 
solument de  la  mèmel'acou  une  quantité  de  mots 
((ui  s'écrivent  diiréi'enmu^nt  tout  en  se  prononçant 
de  même,  et  dont  l'orthographe  fait  seule  dis- 
tinguer le  sens.  Simenon  aurait  éci'it  de  la  même 
façon  les  mots  français  :  quand,  quant,  qu'en, 
vamp,  etc.  Il  faut  souvent,  dans  ses  manuscrits, 
deviner  la  signitication  d'un  mot  d'après  la  phrase 
où  ce  mot  se  trouve. 

Il  voulait  aussi  réformer  l'ordre  alphal)éti(pu^, 
qu'il  trouvait  arbitraii-e;  «  j'ai  abandonné,  dit-il, 
Yordre  alplitdx'tique  ([ue  l'on  eût  mieux  fait  d'ap- 
peler le  dcsonlir  alpltalxdiquc ,  puis([u'on  n'y 
trouNe  i)as  le  moindre  principt;  de  classiiicatioir. 
J'ai  donc  classé  les  lettres  d'après  l'ordre  rationnel 
des  sons  qu'elles  représentent.  Une  bonne  clas- 
sification des  lettres  serait  une  chose  des  plus 
importantes  et  des  plus  avantageuses  dans  les 
dictionnaires  des  langues  qui  admettent  des  dia- 
lectes et  surtout  dans  les  dialectes  patois.  On  sait 
que  les  mots  patois ,  plus  encore  (pie  ceux  des 
dialectes,  changent  souvent  dans  leui's  voyelles 
d'un  village  à  lautre.  Le  diclioiniaire  du  patois 
d'une  province  offrirait  donc  un  grand  avantage 
si  chaque  habitant  pouvait  y  retrouver  le  mot  de 
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son  patois  local  dans  le  mônio  endroit  du  dic- 
lionnaire  oîi  se  trouve  le  même  mot  d'une  autre 
loealité ,  pronûiicr  dillrrenniient  dans  les  voyelles 
et  par  consé(iueiit  ditiéremnient  écrit.  C'est  cet 
avantage  (|ue  présente  l'ordre  (pie  j'ai  établi  dans 
les  lettres  de  mon  ali)liabet  et  ({ne  j'ai  suivi  dans 
un  dictionnaire  du  patois  de  Liège  que  j'ai  com- 
mencé il  y  a  longtemi)s...  » 

SimoïKjn  divisait  en  i20  classes  les  lettres  qu'il 
rangeait ,  connu» ■  il  le  jjense  un  peu  facilement , 
dans  un  ordi-e  rationnel:  h^s  voyelles  ne  taisaient 
pas  autorité.  Il  est  très-ditiicile  de  se  retrouver 
dans  cet  ordre  et  nous  doutons  que  Simonon, 
.s'il  l'eût  publiée,  eût  conquis  beaucoup  d'adhérents 
à  sa  néograi)liie. 

On  vient  de  voir  qu'il  préparait  un  diction- 
naire. Voici  ce  ([ue  nous  avons  lu  à  ce  sujet  dans 
des  notes  nranuscriles  de  lui  (pii  ont  servi  de 
travail  préi)aratoire  à  la  dissertation  et  au  glos- 
saire ([u'il  a  ajoutés  à  ses  poésies  (  1  )  : 

((Jean-Philippe  Simonon,  mon  père  (1730- 
1797),  s'est  aussi  occupé  à  recueillir  les  mots 
l)atois  et  à  en  faire  un  dictionnaire  resté  manus- 
crit. J'en  ai  recueilli  aussi  une  grande  quantité, 
et  si  mon  âge  avancé  m'en  laisse  le  temps ,  je 
compte  les  publier  un  jour  sous  la  forme  d'un 
dictionnaire  ;  mais  je  me  garderai  bien  de  suivre 
l'ordre  alphabétique  usuel,  etc.  » 


(  I  ]  Celle  ''oiiinuinicniton  nous  a  l'io  f.iilc  par  M  F.  Ballli-iix  , 
ù  q:ii  nous  sommes  redevables  d(^  ]iliisietirs  ëclaircis^cincrits  iiéccssaircB 
à  celle  tîliulc. 
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Nous  avons. ou  roccasiou  de  voii'  jos  dictiou- 
nairos  dont  il  est  lait  niention  dans  ce  passage  (I). 

Le  travail  du  père  est  contenu  dans  ([uatorze 
petits  cahiers  in-LS,  dont  U'  haut  des  jKii^es  seul 
est  écrit:  dans  le  dessous,  resté  i)lanc,  IcMils  no- 
tait ses  oltservations  ou  ajoutait  des  mots.  Le 
dictionnaii'e  de  celui-ci,  fait  eu  partie  d'après  ce 
l)reniier  travail ,  contient  siK  p'ands  cahiers  in- 
folio  ;  mais  il  est  à  peine  commencé,  loin  d'être 
achevé.  Simouon  s'est  ])oriu'',  à  peu  de  cliose 
l)rès,  à  rani;(M'  d'api'ès  sou  orthographe  et  son 
orch'e  aliihabétifpie  «  rationnel  »,  une  longue  suite 
de  mots,  sans  que  pi'es(}u'aucnn  d'eux  soit  tra- 
duit ou  expliijué.  I)et<>u)psentenips  l'on  rencontre 
une  ti-aduction ,  un  proverlje,  une  explication  par 
analogie  ou  une  citation  d'ancien  auteur  wallon. 
Ce  travail  est  fait,  du  reste,  avec  soin  :  Simouon 
suivait  logitiucnient  les  règles  bizarres  qu'il  s'était 
imposées. 

Simouon  nous  dit  qu'il  s'est  occupé  aussi  d'inie 
dissertation  géograpl!i(|ue  ,  historique  ,  ])iblio- 
graphique  et  grannnaticale  sur  le  patois  de  Liège. 
En  dehors  de  ce  qu'il  a  inq)rimé,  nous  n'avons 
trouvé  dans  ses  pajûcrs  que  très-i)eu  de  vestiges 
d'une  pareille  étude. 

Les  observations  gramnuiticales  qu'il  a  placées' 
dans  la  dissertation  ([ui  se  trouve  en  tète  de  ses 
(euvres  se  rapportent  en  grande  partie  aux  inno- 


(  1  )   Us  sont  anjour(VIiiii  In  possession  dp  M.  Cli.  Gr.ind|;a(;naf;c,  qu  i 
nous  a  donne,  |ionr  celle  partie  de  noire  élude  ,  des  oniisoila  préciciiii. 


-  88  - 

valions  dont  nous  venons  de  parler.  Elles  ren- 
ferment en  outre  des  observations  ti't's-justes  sur 
quel([ues  règles  de  la  grammaire  et  de  la  pro- 
nonciation wallonne.  11  s'occupe  aussi  un  peu 
de  la  versification,  et  là  encore  il  ne  peut  s'as- 
treindre aux  règles  étal)lies;  il  trouve  que  le 
wallon  peut  se  créer  à  volonté  les  règles  de  ver- 
sification qu'il  croit  les  plus  harmonieuses  et  les 
plus  rationnelles;  il  n'admet  guère  de  rimes 
masculines  que  les  voyelles;  tout  mot  terminé  par 
une  consonne  est  rime  féminine,  parce  qu'il  y  a 
une  voyelle  muette  (e)  sous-entendue  après  la 
consonne  :  il  fait  donc  de  (jrmuU'ur,  de  (jéiieral, 
des  rimes  féminines  ;  le  liiotif  est  que  l'on  pro- 
nonce en  wallon  (jénériU  et  (jrandeur  comme 
cathédrale  et  sept  heures,  qui  sont  rimes  féminines. 

Le  glossaire  que  Simonon  a  placé  à  la  tin  du 
volume  publié  jiar  lui  est  conçu  d'après  son  sys- 
tème ,  mais  d'après  son  système  abâtardi  ;  car  il 
n'a  pas  imprimé  ses  œuvres  dans  l'oi'thographe 
dont  il  fait  usage  pour  ses  manuscrits.  Ce  glos- 
saire est  fait  uniquement  pour  ses  i)oésies  :  il  ne 
contient  que  les  mots  qui  s'y  trouvent  et  avec  le 
sens  qu'ils  y  ont.  11  est  donc  foi't  incomplet  :  on  y 
rencontre  toutefois  de  bonnes  indications. 

Les  travaux  philologiques  de  Simonon ,  quoicjue 
lui  ayant  pris  beaucoup  de  temps  et  renfermant 
quelques  bonnes  choses,  sont  donc  restés  stériles 
et  devaient  rester  tels.  11  est  à  regretter  qu'il 
n'ait  pas  été  guidé  dans  ses  recherches  par  nu 
ami  éclairé  dont  il  aurait  suivi  les  avis;  car  ses 
connaissances  et  ses  goûts  lui  auraient  permis, 
à  côté  de  ses  poésies ,  d'élever  un  monument 
durable  à  la  langue  wallonne. 
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Il  reste  de  Simonon  lui  autre  écrit  qui  a  pour 
titre  :  Essai  sur  une  iiouvclle  nomenclature  des 
couleurs  applicables  à  t(nites  les  Uoigues,  donnant 
à  chacune  des  i)inoinhral)les  teintes  ou  nuances 
de  couleur  que  les  coloristes  distini]uent  à  la  vue 
u)i  nom  dont  les  lettres  inditiuent  e.ractement  la 
quantité  proportionnelle  de  chacune  des  couleurs 
sini])les  dont  le  méUunie  produit  la  teinte  nommée. 
Cet  essai  forme  nue  'l)rocliurc  iii-8"  de  quelques 
pagi^s  et  a  été  imprimé  eu  I808.  Le  titre  eu 
douiie  uue  idée  assez  couiplète.  Lauteur  y 
applit(ue  aux  couleurs  et  à  la  chimie  le  même 
esprit  d'aualyse  (pie  celui  ([ui  guidait  ses  classi- 
iicatious  de  rali)liabet. 

Siuiouou  laisse  eu  outre  uue  éuorme  quantité 
de  papiers  manuscrits.  Il  conservait  à  peu  prî's 
tout  ce  (pi'il  écrivait,  même  les  choses  insigni- 
liautes  ou  rendues  nulles  par  un  travail  posté- 
rieur. Dans  ces  volumineux  cahiers,  il  y  a  des 
choses  précieuses;  mais,  au  moins  à  notre  con- 
naissance, rien  qui  soit  de  lui  :  ce  sont  en  général 
des  copies  de  morceaux  Nvallons  tirés  d'auteurs 
anciens  ou  récents,  de  livres ,  de  jouriumx  :  citons 
encore  un  certain  nombre  de  notes  criti([ues 
et  biographiques  sur  ([uehpies  auteurs  wallons. 
Toutes  ces  copies  sont  écrites  suivant  sou  orlho- 
grai)]ie  et  nous  jjrésumons  ([u'il  eu  a  lait  plu- 
sieurs pour  s'exercer  à  ce  mode  de  translation. 

Parmi  les  |)ièces  anciennes ,  il  eu  est  de  peu 
connues;  malheureusement  Siiuonou  n'iudi(iue 
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pas  toujours  complètement  la  source  où  il  a 
copié.  Nous  ne  itouvoiis  entrei)rendre  de  dé- 
pouiller ces  recueils:  mentionnons,  comme  cu- 
riosité, ({ue  nous  y  avons  trouvé  ,  écrit  dans  sou 
ortliograplie ,  tout  le  charmant  pot-puiiiri  di}s  fêtes 
de  rinaui;uration  du  chemin  de  fer,  à  Liège,  àù 
h  la  collaboration  de  MM.  Picard  ,  FussetLcRoy. 

Cependant  nous  ne  voudrions  pas  assurer  qu'il 
n'y  ait  pas  dans  les  papiers  de  Simonon  queliiue 
pièce  inédite  importante;  il  faudrait  (pielqu'un 
de  plus  comi)étent  que  nous  pour  dépouiller  ces 
documents. 

La  mort  de  Simonon  fut  un  deuil  pour  les 
lettres  wallonnes.  Deux  poésies  parurent  à  cette 
occasion  :  elles  ont  été  publiées  dans  le  Journal 
(le  Lii'ije,  numéros  des  3  et  6  février  1817.  Leurs 
auteurs  paraissent  s'être  insi)irés  du  l'hythme 
adopté  dans  la  C/ipareic. 

Une  autre  poésie,  qui  n'a  pas  été  imprimée  ,  a 
été  adressée  à  la  famille  de  Simonon  ([uelques 
jours  après  sa  mort.  Elle  est  fort  supéi'ieure  à 
celles  (pii  ont  pai-u  dans  le  Journal  de  Licye.  En 
voici  quelques  strophes.  On  verra  que  plusieurs 
des  beaux  passages  de  la  Côpareïe  y  ont  été  heu- 
reusement rajjpelés  : 


A  l'fiu   tôt  à  fait  tomme  : 

Lîge   vint   de   pied'   in   homme 

Qui   serèt   bin   r'gretté  : 

L'auteur   de   YCopareie 

A   fini  s'vikaveie. 

Quel'  pied'   po   nos'  cité  ! 
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Lîgeois,   mettez   vos    rances  : 

On   vint   de   sonner    Ttranse 

Di   nos'   bi-av'    Sinionon. 

Li   p'tit'   clock'   d'inn'    chapelle 

A  poirté   cis'   novelle 

As   gins    des  environs.  (1) 

Quel'  hont'   po   nos'   patreie  : 
Inn'  dock'   comme   on  rèveie 
Sonner   po    Simonon  ; 
Lu ,    qu'as   gins   d'nos-t-époque 
A  fait   knoh'    li   gross'    clocke 
Et   l'pouvoir   di   ses   sons. 


Nos   n'piedrans    nin    l'sov'nance 

De   l'nôbe    indéi)endance 

Qu'il   a   todi  mostré  ; 

Et   nos   n'rouvîerans   màie 

Li   ci   qu'a   chanté    l'pâie 

Et   nos   vei'    libertés  ! 


L'homm'    qu'a-t-avu   l'corège 
Di   d'flnd'   nos  vis   usèges, 
Nos   dreuts  et   nos'  jargon, 
Qu'a   todi   oisou   s'crire 
A  l'bab'    des  ètringîrs 
Si   pinseie   sins   façon; 


(1  )  I.e  service  «le  Simonon   n  eu  lieu    à    In    CliaixOle   du    Pnt.irli 
l'églUe  Saintc-Vèioniqiic  clail   oliirs   en  rcconslruclion. 
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Qui   màoré   l'ai-rogance 
De   rilollande  et   de  rFrance 
A   d'moré    franc  Lîgeois  : 
Méprisant   leus   livreies 
Ell'-z-i   a   dit  leus   vraies 
Tôt  l'zi  jasant   patois. 


Des   pauv'   il   esteut   l'pére. 
Sins    brut   d'viiit   leu  misère 
Ell-z-allev"    consoler , 
Et   d'bon   cour   ell-z-i   d'iiéve 
Tôt  çou   qu'ell-z-i   raanquéve 
ConseAes  et  charité. 


Adiet'    Lîgeois    modèle  ! 
Vos'   veie   a   stu   si   belle  : 
Vos  v'polez   bin   r'poiser. 
Adiet ,   savant   môdèsse  , 
Vos   d'vez-t-avu   n'bell'   pièce 
Divint   l'éternité  ! 


Cette  poésie,  qnon  nous  i)ai'doiinc  en   ter- 
minant une  indiscrétion ,  est  due  à  l'un  de  nos 
)ns  poètes  wallons,  M.  .1.  Laniave,  vice-prési- 


bons  pot    __     ,  __ 

dent  du  Conseil  provincial 


Ch.  Aug.  Desoer. 


Ll  BOIS  DRIKËPOIS. 


Air  :    Femmes    voulez-vous  éprouver. 


Di  m'jùne  (  1  )  tiinps  li  bois  d'Kikèpois 
Esteut  l'pus  belle  des  pôrminàdes  : 
Qwand  on  pàrléve  d'aller  à  bois 
N'y  aveut  todis  des  camarades. 
De  prétimps  jusqu'à  l'iin  d   l'esté 
C'esteut  l'rendez-vous  de  l'jOnesse. . . 
Et  l'plaisir  qui  j'y  a  gosté 
Mi  rècrestaie  co  es  m'  viësse. 


L'intraie  luostréve  on  bai  wazou 
^\"isse  corréve  on  ri  d'aiwe  samante  , 
Qu'on  vèïéve  sùde ,  on  pau  pus  Ion  , 
D'ine  pitite  roche  vette  et  limiante  ; 
Puis  totes  sort  di  fleurs  po  brosder 
L'tapis  d'verdeûre  avou  richesse  ; 
Et  des  neûrs  sapins  po  boirder  , 
Tôt  comme  on  càde ,  cisse  j)laihante  pièce. 


(  I  )  En   wnllon  ,  Ve  mv.eX  no  se  prononce  j'o'nl  ,  cl   pnr  conscqwciil 
ne  coiiiiilc  pis  dans  la  ni'siirc  du  vers. 
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C'esteut  là  qu'on  s'assiéve  voltî 

So  l'fène  hièbe ,  à  l'ouibe  des  vis  àljes  , 

Hoûtant  les  oiihais  qui  chantit  : 

V  passîz  des  mouraints  agréàbes  ! 

On  léhéve  on  live  amusant , 

Ou  bin  ,  intre  amis  ,  on  d'visève  ; 

Et  l'cis  qu'aveut  stu  prévoyant 

Yudive  ses  poches,  et  on  gastéve. 

Di  là  so  les  tliiers  tôt  âtoû 
Li  bois  ,  Ion  et  Iftge  ,  si  s'tindéve  : 
On  s'àreut  âheiemint  pierdou 
Qv"  .id  à  l'aveûle  on-z-y  intréve. 
Ossu  Testent  bon  d'esse  à  deux 
Po  moussî  d'sos  si  speis  ombrège  : 
As  bàcelles  qu'avît  sogne  des  leups 
Les  jônes  hommes  dinît  de  corège. 

Ji  m'sovins  d'on  pazai  lot  streut 
Qui ,  de  l'praireie  jusqu'à  l'ccpette  , 
Alléve  es  zig-zag ,  mais  foirt  reud  : 
On-z-y  grijipéve  comme  so  n'halette. 
Qwand  on  estent  ine  société  , 
Les  feumereies  montant  les  prumîres  , 
Les  valets  ,  sins  difïiculté , 
Polît  veie  jusqu'à  leus  jàrretîres. 

Po  jOnes  et  vis  ,  qui  d'occasions 

Di  s'diverti  et  d'esse  binàhes  : 

Cial,  les  àbalowes  ,  les  pavions; 

Là ,  les  neuhes  ou  bin  les  frombàhes  ; 

Puis ,   riong  des  voies ,  des  belles  fleurs 

Prisses  citant  qu'les  jùnès  mariaies  ; 

Et  des  ouliais  d'totes  les  colevlrs 

Qui  fit.  hàre  et  hôte,  leus  niaies. 
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De  r  longue  dréve,  à  l'intraio  de  l)ois, 
So  Lige  on  a  n'vue  admiràhe  ; 
Po  Tponde  on  n'silreut  1er  nou  choix 
D'ine  endroit  qu'seuïe  pus  lavorfihe  : 
Li  veie,  inte  Coinle  et  les  Cliàtroûx  , 
Poirtant  po  eoronne  li  C'tadelle, 
Hàgne  ses  nionuniints,  vîs  et  nous. 
Qui  s'raûret  es  TMoitse ,  làge  et  belle  I 

Mais  po  l'jou  d'hoûïe  c'est  l)in  cangî  : 
Es  fond  des  bois  on  fait  dé  l'cliàsse  ; 
L'pus  bai  boijuet  est  ravagi  ; 
D'intrer  on  u'vis  accoide  pus  TgrAce! 
—  Si  j'esteus  l'maisse  di  Kikèpois  , 
J'el  rilaireus  div'ni  banàve  ; 
Et  j'séreus  béni  des  Lîgeois 
Es  l'plèce  d"enu'  esse  traitî  d'iiaiàve  ! 


L.    MlCHKEI.: 


TREIS  P'TITS  BOOUETS. 

Jl  n'vl  Toti  pus. 

ROMANCE. 
Air  :  De  ma  Ccline  amant  modeste. 


Qwand  j'a  surpris  m'coûr  qui  broûléve 
Des  prumîs  feux  !  C'esteut  por  vos  ! 
A  voss'  pinsaie  i  iribouléve, 
Ji  v'zàreus  sacrifyî  tôt. 
Ah!  Les  bais  plans  qui  Ji  lorgîve, 
Après  mi  ovrège  et  foù  de  brut, 
Vos,  joue  et  belle  ,  a  quoi  songîve?... 
A  c'-t'heure  ,  à  m'toûr ,  ji  n'vi  vou  pus  ! 

Vos  n'songîz  mâïe  qu'a  n'.sott'  toilette 

Qui  ji  n'àreus  polou  v'diner  ; 

In'  beir  neur  cotte ,  in'  blank'  cornette 

Xi  v'zallît  pus  po  v'porminer. 

Vos  ryî  d'mi ,  i)rustant  l'oreïe 

As  discours ,  èvôïe  avou  lu  , 

D'on  fax  monsieur ,  qui  d'vos  soureïe  ! 

A  c'-t'lieure  à  m'toûr  ,  ji  n'vi  vou  pus  ! 

Qwand  nu  esprit  l'alnutt'  mi  mosteilre 
Les  moundnts  k'nos  allî  passer  : 
On  nianèg'  wiss  qui  l'homme  oûveure 
Et  l'fenim'  qui  songe  à  ramasser. 
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In'  copp'  d'éfants  rissprrant  Ichaîne 
Et  r'çuvant  l'exem])'  di    vertus  ! 
Ji  sins  qui  mi  amour  toùne  à  haîne 
Iloûïe,  à  nou  prix,  ji  n'vi  vou  pus! 

—  J'i  n'a  fait  (|u"on  fax  jjas  (l'faiblesse  : 
Li  lux'  (le  tinips  ,  les  intrigants , 
"N'ierset  so  l'jjasai  de  l'jônesse 

Des  poisons  qui  sont  hin  limiànts  ! 
Les  r'môrds  provet  l'fîn  de  l'foleïe, 
Quéll'  leçon?  Pierre,  àh  !  jjardonn'-mu  ? 

—  Mi?  ja  d l'honneur!  jamâïe  di  m'veîe, 
Cosow'  d'ôr  mèm',  ji  n'vi  vou  pus!  ! 

M.  Thiry. 


Po    deM    aldaiis. 

ROMANCE. 

Air  :   Toi'te  la  nuit  suiL-ant  les  traces. 

Ax  prumîs  timps  di  nos-t-èfance , 
Qwand  no  v'nl  dès  cann'ter  tôt  seus , 
L'instinct  so  l'cour  prindant  l'avance 
Nos  avî  d'jà  Ijon  d'ess  nos  deux! 
Vos  p'tits  jeux  estit  à  m'manîre, 
Nos  gastîs  tôt  jusse  à  rniitnn, 
Nos  n'nos  loucpus  màïe  sin  soUrire 
Et  vos  m'qwittez  po  des  aidans  ! 
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Vos  p'tits  touriuints  estîz  mes  pônes  : 
Qwand  vos  plorîz  ji  d'vév'  plorer  ! 
Nos  n'navîz  mftie  estant  essônes  : 
Nos  n'uaviz  k'jio  nos  séparer. 
On  pô  jnis  tard  allant  è  s'cole 
Nos  nos  t'ni  po  l'niain  tôt  rotant  ; 
Qwand  vos  brognîz  j'esteus  tôt  drôle 
Et  vos  m'qwittez  po  des  aidans  ! 

Ax  catrusème  on  s'ricoiréve  ; 
Li  joù  d'noss'  prumîr'  communion 
Don  seign'  vos  m'dèri  :  d'main  vaîréve 
Avon  nos  aute  à  Cliîvrimont? 
A  rfiess',  rpvand  nos  fôrmi  n'rond'danse 
Vos  s'main  è  m'main  trossîv'  li  rang; 
Vos  m'avez  fait  k'noh'  l'es])érance , 
Et  vos  m'qwittez  po  des  aidans  ! 

A  dîliût  ans  ji  v'resconteure 

A  ])u  bai  bal  di  noss'  qwârtî  ; 

Mi  cour  In-oûlant,  longtimjis  d'vant  l'iieure  , 

M'aveut  prév'nou  qu'vos  y  vaîrî. 

Ji  trell'eir ,  ji  v'dis  qu'sins  vos  m'veie 

Ni  conip'treut  pu  qu'on  p'tit  restant, 

Qu'in'  langueur  l'àreut  vitt'  fineie  ; 

Et  vos  m'qwittez  po  des  aidans  ! 

EIV  si  maria!...  Six  meus  d'manège  , 
Et  l'homm'  d'argint,  càsî  d'gosté, 
Ni  li  niostra  (ju'on  neur  visége 
Raffrognou  d'avu  barl)oté. 
On  lî  r'procha  tôt"  inn'  journaie 
Di  n'avu  nou  j)atâr  vaillant. 
Et  l'grandiveus',  désaveiiglaie, 
Paya  bin  cliîr  on  pô  d'aidans  ! 

M.  TntRY. 
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C'est   co   iiu    1)ai  ! 

ROMANCE. 

Air  :  Mon  Adèle  était  si  Jolie. 

J'admire  on  bluet  d'vin  l'avône  , 

L'éle  il  rapèheii  di  nos  ris  , 

Li  rôb'  di  fiesse  à  noss'  Madone, 

In'  plom'  di  pâwe  ,  in'  fleur  d'îris  ; 

Li  cîr  clér  d'in  bell'  matinale, 

De  Roi  les  pleus  de  grand  mantai , 

Mais,  por  mi,  d'vin  l'fond  di  m'pinsaie, 

Li  bleu  d'vos  ouïes  est  co  pu  Ijai  ! 

J'admire  on  tapis  d'bell'  nîvaïe, 
Li  rosaie  et  vas'  don  feu  d'iys , 
Li  lessai  de  moudèg'  di  maïe  , 
Li  colurett'  de  Saint  Esprit  ; 
L'air  de  prétimps  liin  moutonnaîe  , 
D'in'  matrone  on  bouquet  tôt  fait , 
Mais,  por  mi ,  si  v'fàt  dir'  li  vraie, 
Li  blanc  d'vos  dents  est  co  pu  bai  ! 

On  bai  boton  d'ros'  m'arrestaie , 
Ji  n'pou  trop'  louki  n'pomm'  d'apis  , 
Ni  n'jalofrènn",  doùc'mint  brosdaie 
So  s'fond  d'albass'  di  ponts  d'rubis. 
Li  friss'  duvet  d'inn'  pîli'  ma^veure , 
Di  cressôte  on  flori  coerdai, 
Bin  sovint  m'ont  fait  rouvî  l'heure  : 
Mais  vos  chif  don  ?  c'est  co  pu  bai  ! 


101  — 


C'est  rprûniir'  feïe  qui  j'oiss'  vi  dire 

Ç'ou  k  jesprortv'  por  vos  nut  et  joûs. 

Di  l'amour  hoùtez  on  màrtire 

Qu'a  tes  les  dreuts  cl'on  r'tour  si  doux  ! 

Si  polév'  creur'  ([u'on  lî  jiardonne , 

Et  d'Ion  veyî  r'iùr'  li  rondai , 

I  n'èvèïèreut  mém'  nol  coronne  : 

De  Moud'  si  sort  sereut  l'pus  bai  ! 


M.  Thiry. 


IIE^RI  FORIR. 


La  banalité  envahit  les  générations  nouvelles  ; 
les  vrais  types  liégeois  s'en  vont  tour  à  loni-. 
Aimables  vieillards ,  bientôt ,  jusqu'au  dernier , 
vous  ne  vivrez  plus  que  dans  nos  souvenirs  :  il 
est  plus  que  temps  de  tracer  voti'e  silhouette,  si 
nous  voulons  i^erpétuer  chez  nos  enfants  le  culte 
des  dieux  lares. 

Forir  tut  un  de  ces  hommes  de  la  vieille  roche, 
qui  gardent  jus({u\à  Tlieure  suprême  l'empi-einte 
de  leur  cachet  d'origine,  e\emi)ts  de  préjugés 
mais  inditiërcnts  aux  nouveautés  passagères, 
d'un  bon  sens  prati([ue  ennobli  ])ar  l'amour  du 
progrès  sans  secousses,  d'une  droiture  et  d'un 
désin.téressemenî  à  toute  épreuve,  tolérants  en 
raison  de  leur  foi  i)rofonde  dans  la  sincérité 
d'autrui,  bienveillants  par  disposition  naturelle, 
bourrus  bienfaisants  ciuol([U('fois,  amis  sùi's  tou- 
jours et  d'un  connnerce  inliniment  agréable.  Je 
le  vois  encore ,  presque  octogénaire ,  ((uelques 
jours  avant  sa  mort,  debout  au  milieu  d'un  cercle 
de  jeunes  hommes ,  s'entrelenant  des  affaires  du 
jour,  une  étincelle  illuminant  parfois  son  œil 
gris  et  limpide,  un  tin  sourii'e  plissant  sa  lèvr(^ 
quand  jaillissait  un  mot  spirituel  ou  (piand  lui- 
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même  décochait  une  flôclie  légère;  je  le  vois 
encore ,  couronné  d'une  auréole  do  cheveux 
blancs ,  actif  d'esprit  tout  usé  qu'il  était  de  fa- 
tigues, chéri  et  respecté  de  tous,  allant  de  l'un  à 
l'autre  et  entr'ouvrant  volontiers  l'écrin  de  sa  riche 
mémoire.  Comme  on  s'empressait  autour  de  lui! 
Tous  nous  avions  été  ses  élèves ,  tous  nous  étions 
devenus  ses  amis,  et  si  naturellement,  que  nul 
ne  s'était  jamais  aperçu  de  la  dilTérence  des  âges. 
Sur  le  terrain  de  nos  études  communes,  il  avait 
des  vues  arrêtées,  et  rien  n'aurait  pu  le  faire 
démordre  ;  mais  il  se  plaisait  à  suivre  nos  efforts, 
et  je  crois  qu'au  fond  de  l'âme  ,  malgré  sa  téna- 
cité ,  il  aurait  été  heureux  de  nos  succès ,  même 
s'ils  avaient  donné  tort  à  son  système. 

Comme  beaucoup  de  ses  contemporains,  il 
était  tils  de  ses  oeuvres.  Né  dans  une  condition 
obscure ,  en  un  temps  où  l'ignorance  était  presque 
générale  à  Liège  dans  la  haute  bourgeoisie,  h 
plus  forte  raison  à  l'étage  inférieur,  il  sut  s'élever 
h  force  d'énergie  et  de  persistance,  et  il  con- 
tribua autant  que  bien  d'autres  à  tirer  la  jeu- 
nesse de  ces  épaisses  ténèbres  qu'il  avait  eu 
lui-même  tant  de  peine  à  percer.  Arrivé  à  une 
position  honorable ,  mais  tivs-occupée  ,  il  trouva 
cependant  le  temps  d'écrire  sur  la  science  qu'il 
professait,  et,  déplus,  il  trouva  des  loisirs  :  car 
c'est  chose  digne  de  remarque ,  pour  le  dire  en 
passant,  que  les  gens  qui  n'ont  rien  à  faire  sont 
ordinairement  ceux  qui  se  prétendent  le  plus 
affairés.  Ces  loisirs,  il  les  embellit  i)ar  la  culture 
des  muses  wallonnes,  sans  prétention  aucune, 
pour  lui-même  et  pour  ses  amis.  11  fut,  comme 
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DiiiiKMit ,  comme  Simonon ,  un  dos  iTgviirrateurs 
de  notre  poésie  populaire ,  un  des  conservateurs 
de  notre  vieux  langage  ;  plus  tard ,  il  fut  un  des 
fondateurs  et  le  premier  président  de  la  Société 
lu'ijeoise  de  littérature  wallonne  :  c'est  à  tous  ces 
titres  que  j'ai  à  m'oceuper  de  lui  ;  je  laisse  à 
d'autres  le  soin  de  l'apprécier  connue  mathé- 
maticien et  connue  i)rofesseur  ;  je  ne  ferai  même 
([ue  mentionner  rapidement  les  services  qu'il 
rendit  à  l'instruction  moyenne  et  à  la  bienfai- 
sance publique. 

Depuis  les  réunions  de  l'iiùtel  de  Harlez ,  les 
l)oëtes  wallons  n'avaient  guère  rompu  le  silence, 
si  ce  n'est,  ce  qui  surprend  au  i)remier  abord 
chez  un  peuple  avide  de  toutes  les  libertés,  pour 
condamner  la  révolution.  Mais  en  y  regardant  de 
près ,  on  conq)rend  jus(ju'à  un  certain  point  cette 
disposition  des  esprits,  loi'scju'on  songe  que  les 
Liégeois  n'avaient  été  atTranchis  de  l'ancien  ré- 
gime qu'au  prix  du  sacriticede  leur  indépendance 
nationale.  Au  sens  d'un  grand  nombi'c  de  ci- 
toyens, notre  Constitution  séculaire,  que  Mirabeau 
lui-même  avait  admirée  ,  était  sans  contredit 
préférable  à  des  bienfaits  octroyés  par  la  France. 
D'un  autre  coté  ,  la  principauté  épiscopale  n'était 
plus  possible  ;  surtout  elle  n'était  pas  regrettée 
sous  sa  dernière  forme.  Il  n'y  avait  donc  pas  k 
revenir  sur  le  i)assé  ;  mais  eniin  ,  si  l'on  acceptait 
les  principes  du  mouvement  social  de  17.S9,  tout 
en  nuiugrcant  contre  la  domination  étrangère  qui 
en  avait  été  la  suite,  on  se  disait  rei)endant  que 
Liège,  livrée  à  elle-même,  eût  très-bien  pu  se 
mettre  au  niveau  du  siècle,  sans  conti-acter  des 
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obligations  aussi  coûtousos.  Sans  se  traduire  en 
opposition,  ces  sentiments  eurent  ))0ur  eft'et  d'atia- 
clier  plus  étroitement  les  vieux  Liégeois  à  leurs 
souvenirs  locaux,  à  leurs  usages  d'autrefois,  et 
leur  pittoresque  dialecte  devint  naturellement  l'or- 
gane de  leurs  épancliements  intimes.  Seulement, 
comme  je  viens  de  le  dire,  ces  coiilidences  ])oéti- 
ques  furent  dahord  assez  rares.  An  haut  de  récheile, 
les  hommes  d'action,  mêlés  aux  événements  de 
cette  mémorable  épo([ue,  gravitaient  dans  l'or- 
bite de  la  France  ;  c'était  dans  la  région  moyenne 
qu'on  restait  Liégeois  jiar  excellence  et  qu'on 
persévérait  dans  les  habitudes  des  ancêtres. 
L'horizon  de  ces  bons  bourgeois  n'était  pas  bien 
vaste  ;  mais  ils  se  berçaient  d'une  douce  illusion, 
ils  se  sentaient  encore  eux-mêmes,  ils  échap- 
paient au  tourbillon.  Peu  à  peu  les  préoccupations 
politiques  s'amortirent;  les  mœurs  restèrent  les 
mêmes.  On  filait  une  existence  placide  et  me- 
surée, absorbée  tous  les  jours  par  un  travail 
régulier,  égayée  le  soir  par  de  longues  causeries 
autour  du  foyer  flambant,  à  l'occasion  par  de 
petits  souj)ers  où  pétillaient  le  crotté  Bourgogne 
et  le  couplet  wallon  bien  troussé  : 

Ine   pitite   paskeve   et   de  vin... 

Cela  dura  sous  le  gouvernement  hollandais 
comme  sous  l'Empire  :  Forir  (1  )  et  cinq  ou  six 


(  1  :    A    i:arllr  de    1S17. 
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auti-es  étaient  les  corypliécs  de  ces  petits  eé- 
naoles.  Ceux-ci  apportaii'iit  des  cliansoiis  nou- 
velles ;  ceux-Ui ,  comme  Cliokiei'  ,  aip;uisui('nt 
des  jeux  de  mots.  On  avait  peu  chanté,  rt'lati- 
vement ,  (juand  on  avait  chanté  politique  ;  on 
chanta  beaucoup,  et  Forir  plus  que  les  autres, 
quand  on  ne  songea  plus  (ju'à  l'aire  relleurii- la 
vieille  gaîté  liégeoise.  Nous  avons  connu  plus 
d'un  lionnnc  de  cette  épo(}ue,  et  ce  que  nous 
avons  i»u  apprécier  de  leur  caractère  comme; 
vieillards  permet  d'induire  ce  ([u  ils  avaient  été 
dans  leur  pleine  vigueur.  Les  poésies  wallonnes 
de  Forir  sont  d'ailleurs  très-instructives  à  cet 
égard  :  il  suffit  de  les  parcourir  pour  nous 
édilier  conq)lètement.  Forir  fut  une  des  perso)i- 
nalités  les  plus  saillantes  des  cercles  dont  je 
parle,  et  en  même  temps  leur  peintre  le  pins 
réaliste  dans  la  bonne  acception  du  mot.  Va\ 
dépit  des  contrastes  individuels  les  plus  sail- 
lants, tous  ces  hommes  avaient  des  traits  de 
iT-ssemblance ,  un(»  physionomie  sut  ijencris.  Ils 
prenaient  la  vie  tout  doucement ,  comme  on  la 
prenait  sans  doute  quaiul  Liège  était  encore  , 
pour  ses  hal)itanls  ,  un  petit  monde  isolé.  Aux 
époques  d'agitation  publique,  ils  surent  dessinei- 
leur  attitude  ;  mais  ils  eurent  toujours  |)lus  de 
fermeté  (jue  d'initiative.  Us  tenaient  surtout  au 
vieil  adage  :  Pavrc  homme  cii  sa  maison  rojj  est. 
Esquisser  leurs  traits  généraux  ,  c'est  i)resque 
crayonner  le  portrait  de  Forir  lui-même.  Un 
brin  de  philosoj)hie  prati((ue  ,  une  innocente 
jjointe  d'esprit  ,  un  rire  clair  et  sonore ,  une 
verdeur  entretenue  par  le  contentement  et  par 
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do  doucos  amitiés  ;  peu  de  souci  des  affaires 
de  l'Europe,  uiais  un  constant  souri  des  affaires 
de  la  ville  ;  une  grande  lidélité  aux.  vieilles  cou- 
tumes ,  aux  solennités  poi)ulaii'es  (jue  cluKpie 
année  ramène  invariablement  chez  les  compa- 
triotes de  Mathieu  I.aeusberg  ;  un  fond  solide  de 
religion,  mais,  comme  ou  a  pu  le  constater 
depuis  1830  ,  un  libéralisme  non  moins  tenace, 
provenant  autant ,  peut-être ,  de  rintluence  de 
l'ancien  esprit  d'opposition  contre  les  i)rinces- 
évèques,  que  d'une  conscience  claire  des  droits 
de  l'autorité  civile  ou  de  notions  précises  sur 
l'essence  de  la  liberté  ;  ni  morgue,  ni  amljition 
personnelle,  mais  une  modestie  toujours  digne  , 
et  ce  respect  de  soi  qu'on  signale  jus([ue  che/  le 
di'i-nier  ouvrier  liégeois  ;  entin  le  désir  de  voir 
l'instruction  se  répandre,  i)ar  un  juste  n^our 
sur  le  passé ,  connue  je  l'ai  dit  plus  haut  ;  et 
surtout,  par-dessus  tout,  le  désir  de  glorifiei- 
Liège,  la  chère  Cité,  Liège,  la  première  ville  du 
monde  aux  yeux  de  ces  pieux  patriotes.... 

I. 

Henri  Foi'ir  naipiil  à  Coronmeuse,  lez-Liége, 
le  20  novembre  1781.  Soixante-quinze  ans  plus 
tard,  il  consigna  lui-même,  dans  quelques  pages 
pleine  dliumour  et  de  fine  bonhomie,  les  souve- 
nirs que  lui  avait  laissés  sa  première  éducation  (1). 


(  1  •  bulletin  de  la  Xociilij  liégeoise  de  l.iltéintiire  tcallonne  .  I.  H  , 
2<^  parlie  ,  i>.  fifi  cl  »uiv.  Aiicsi  à  |iarl.  son»  li-  litre:  .\utire  sm  les 
anciennes   Ecoles  primaires.  I.ié{;('  ,   Cortnniiiie  ,    18^»!,',   iii-S', 
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On  croirait  lire  ,  par  moment ,  un  chapitre  de 
Charles  Dickens.  On  se  prend  à  regi'etter  qu'il 
n'ait  pas  eu  le  temps  de  continuer  ces  confi- 
dences, ce  (pi'il  avait  l'intenlion  de  taire,  si  j'en 
juge  du  moins  par  (piehjues  pai'oles  de  ses  di'r- 
nièi'es  conversations. 

Mais  les  souvenirs  d'enfance  étaient  chez  lui 
les  plus  vivaces.  Plus  on  avance  dans  la  vie ,  plus 
on  devient  presbyte  au  moral  comme  au  phy- 
sique ;  les  viinllai'ds  oublient  les  événements 
récents,  mais  les  moindres  impressions  du  jeune 
âge  se  représentent  à  leur  mémoire  avec  une 
précision  et  une  vivacité  singulières.  Ainsi  la 
pointe  mobile  du  compas ,  en  achevant  de  tracer 
une  circonférence,  se  l'approche  du  point  d'oîi 
elle  est  partie. 

Forir  n'avait  pas  encore  un  lusti'e  quand  il  lit 
son  entrée  à  l'école  :  ce  fut  en  1789 ,  au  com- 
mencement de  cet  enragé  remue-ménage  (pii, 
selon  son  expression  ,  retourna  le  monde  connue 
un  tailleur  retourne  un  vieux  jusle-au-corps  pelé, 
tout  mangé  des  mites. 

A  l'école  !  Le  nom  seul  de  l'école  faisait  peur 
aux  petits  enfants  d'aloi's.  Quand  ils  avaient  été 
méchants ,  les  parents,  pour  les  elfrayer,  ne  trou- 
vaient rien  de  mieux  que  de  leur  dire  :  «  Va,  tu 
iras  à  l'école  :  là,  tu  recevras  di;  bons  coups  de 
verge  et  tu  seras  j<'té  dans  la  cave  !  »  Et  tel  était 
bien,  en  effet,  le  résumé  de  l'ancieuntî  disci- 
pline; à  la  première  page  du  Livre  niis.sire,  des- 
tiné aux  élèves  de  la  division  supc'ricuri',  on  voit 
une  vignette  représentant  la  classe ,  et  le  maître 
occupe,  non  à  faire  la  leçon,  mais  à  llageller  un 
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peu  i)liis  l)as  que  lo  dos,  sur  la  fliair  nuo,  un 
])auvre  petit  nialliftui'cux  à  rhoval  sur  réchiiio  de 
l'un  de  ses  camarades.  «  J'entrai  en  cage  en  jjleu- 
rant  et  en  tremblant,))  dit  Forir.  C'est  ([u'il 
n'avait  fallu  rien  moins,  pour  l'y  pousser,  que 
rintervention  de  deux  ou  trois  connnères  et  celle 
du  pédagogue  lui-même,  qui  lui  cingla  trois  lois 
le  corps  avec  une  souple  baguette  d'osier.  Si 
têtu  ([ue  fût  le  gamin,  de  son  jiropre  aveu,  il  ne 
l'ésista  pas  à  l'éloquence  de  ce  dernier  argumen.t. 
Le  voilà  donc  à  la  Croiscttc ,  au  petit  et  au  (iraud 
Catéchisme,  au  Livre  missive  M),  et,  à  chaque 
nouveau  progrès,  l'entrant  triomphalement  chez 
lui,  recevant  de  son  heureuse  mère  deux  liards 
pour  acheter  des  cerises ,  et  la  famille  fêtant  le 
jeune  savant  en  faisant  sauter  des  crêpes  sur  la 
poêle.  Bientôt  il  sait  lire  la  Gazette  et  déchilfrei' 
les  hiéroglyphes  des  vieux  actes  judiciaires;  ses 
maîtres  n'ont  plus  rien  à  lui  apprendre.  Pour  en 
arriver  là,  il  a  dû  fréquenter  successivement 
deux  écoles.  La  première  mérite  une  mention 
toute  spéciale.  L'instituteur,  le  vieux  StieiDioii , 
était  en  même  temps  barbier  et,  de  plus,  maijjieû 
d'  salade,  c'est-à-dire  soldat  au  service  du  prince 
do  Liège  ;  par-dessus  le  marché ,  adoinié  au  /v- 
quet,  surtout  les  jours  de  service.  Il  rasait  ses 


(  1  )  Ce  livre,  iiililulc  :  Lettres  tnissices  ,  cnniprcuail  un  pelll  trailt? 
di-  civililô  pm-rili;  cl  lioiiiiclc  ,  un  abri'j'C  do  IMisloirc  de  Lic,;e  ,  el 
Kurloiil  ,  ri>nime  l'Indique  siiii  tilrc  ,  des  niiidélen  (  fort  tidiciilci)  de 
letlies  sur  dillvrcnls  stiji'ts  ,  imprimes  en  c.irucléres  imitiinl  l'cciiluie 
des  niaiui9ciil9   du\\iK'  siéc'e. 


Il 


pi'ali([ai'S  en  pré.si'iicc dos  enfaiits,  ([iii  pouvaient 
joiu'i-  ou  (''tiidici'  à  loui-  guise  iJOiulaut  ces  opé- 
rations. C'était  aussi  devant  eux  (ju'il  battait  sa 
pauvre  t'ennue  Cliristine,  ({uand  i!  était  ivre: 
alors  les  moutards  avaient  à  se  tenir  cois,  ou 
gare  à  eux  1  En  temps  ordinaire,  Clu'istine  veil- 
lait sur  eux  avec  une  touclianle  sollicitude  : 
apercevait-elle  un  visag(,'  barbouillé,  elle  l'essuyait 
aussit<')t  avec  le  cliitVon  couvert  d'écume  savon- 
neuse et  de  poils  de  l)ai']je ,  que  Stiennon  étendait 
sur  l'éitaule  de  ses  chalands ,  —  invariablement 
le  même  :  le  l)on  Forir,  après  trois  quarts  de 
siècle ,  frissonnait  encore ,  rien  qu'en  y  pensant. 
Il  y  avait  pourtant  des  compensations  à  tout 
cela.  'Quand  le  prince  Ilœnsbi'œk  traversait  la 
rue,  annoncé  par  son  courrier;  vite,  tous  les 
enfants  venaient  s'agenouiller  devant  la  porte  de 
l'école,  et  l'évèquc  en  passant  leur  donnait  sa 
bénédiction.  Le  jour  de  saint  Crbjô  (saint  Gré- 
goire), patron  des  écoliers,  cha([ub  enfant  rece- 
vait une  l)annière  ornée  de  clincinant,  et  l'on 
allait  entendre  la  messe  à  la  chapelle  de  Saiiit- 
Oirmus  (saint  Erasme).  Comme  le  jeune  Forir 
était  fier  alors,  avec  ses  belles  culottes  rougi's, 
ses  bas  verts  et  ses  boucles  de  souliers  toutes 
bi'illantcs  !  Au  retour,  dame  Christine  avait  pré- 
paré du  café ,  et  l'on  se  régalait  de  petits  gâteaux 
dont  on  ne  faisait  qu'une  bouchée,  aux  frais  des 
parents ,  bien  entendu. 

:  Forir  ne  prit  connaissance  du  Livre  missive 
que  dans  la  seconde  école  ,  un  \)en  mieux  tenue 
que  la  précédente,  mais  soumise  à  un  code  pénal 
encore  plus  barbare.  On  en  sortait  parfois  le 
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bout  des  doigts  meurtris  par  rextrémité  du  cuivre 
d'uue  lougue  écritoire  à  tiroir,  la  joue  rougic 
par  les  soufflets  ,  une  poignée  de  clieveux  de 
moins  sur  la  tète.  En  revanche ,  on  y  apprenait 
de  beaux  termes  de  grammaire  qu'on^i'entendait 
l)as,  il  est  vrai  ;  mais  pour  les  entendre,  il  aurait 
fallu  ,  disait-on,  la  forte  cervelle  d'un  premier 
de  Louvnin  !  On  y  parlait  autant  le  wallon  cjue  le 
français  :  le  tréma  s'appelait  deux  piquets  .so  l'i , 
l'accent  circonflexe  on  p'tit  tentai.  Forir  sortit 
de  là  sachant  qu'on  manjuc  le  pluriel  par  un  ,9, 
quelquefois  i)ar  un  .r,  quehiuefois  par  rien  du 
tout  ;  il  connaissait  les  noms  des  capitales  de 
l'Europe  et  de  i)lusieurs  autres  villes ,  mais  il 
n'avait  jamais  vu  de  cartes  géographiques. 
D'arithmétique  i)as  un  mot  ;  le  catéchisme  »  au 
contraire ,  se  récitait  avec  le  plus  grand  soin  ; 
il  paraît  que  l'instituteur  avait  songé  à  se 
faire  prêtre ,  jusqu'au  moment  de  se  laisser 
éblouir  par  les  cheveux  rouges  d'une  jeune 
donzelle. 

Forir  sait  raconter  ces  détails  intimes  avec 
un  véritable  charme  ;  sa  prose  wallonne  est  d'un 
pittoresque  et  d'une  gaîté  (pie  je  ue  saurais 
rendre.  On  le  rencontre  ensuite  prenant  des 
leçons  de  calcul  à  deux  patars  (12  centimes)  le 
cachet ,  chez  un  pauvre  diable  de  cloutier,  qui 
avait  une  telle  réputation  de  mathématicien  , 
qu'on  venait  souvent  le  chercher  de  l'Hôtel-de- 
Ville ,  pour  débrouiller  les  comptes  des  rece- 
veurs. Le  brave  homme  clochait  pourtant  d'un 
pied  ;  il  ignorait  la  manière  de  calculer  le  déno- 
minateur commun  ;  en  présence  de  celte  terrible 
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('■iiigiHO,  toute  rôcolc  se  cassait  la  tùte,  et  les 
(Mrvcs  sentaient  leur  zMe  se  ralentir. 

Aous  arrivons  ainsi  en  1790,  date  ûo  lY'tablis- 
scnient  d'une  ccolc  centrale  à  Liéi,^e.  Là,  Forir  se 
trouva  tout  d'un  coup  dans  un  autre  milieu;  les 
<''tud('S  n'-i^uliî'res  allaient  eoniniencer  pour  lui  , 
la  vie  sérieuse  allait  lui  découvrir  ses  perspectives, 

II. 

Une  note  manuscrite ,  extraite  d'une  lettre 
adressée  par  Forir  (  1  )  à  3Î.  le  comte  d'IIéricourt, 
secrétaire  de  lacadémie  d'Arras ,  me  fournit  des 
détails  précis  sur  ses  débuts  dans  la  carrière. 
Forir  était  sans  fortune  ,  nous  le  savons  déjà  : 
son  père ,  sinnjle  artisan  ,  ne  possédait  pour 
toute  ressource  que  le  produit  de  son  travail.  A 
ràg(Mle  lians,  il  fut  admis  à  Fécole  centrale, 
oi^i  l'instruction  était  gratuite  ;  il  y  resta  long- 
temps encore  après  le  18  brumaire,  et  il  y  con- 
tracta quehiues  amitiés  précieuses.  Sa  vocation 
se  dessin.a.  Ses  succès  en  mathématiques  lui 
valurent ,  au  bout  de  peu  d'aimé(,'s  ,  la  place  de 
géomètre  au  cadastre  du  département  de  TOurtc  ; 
il  arpenta  des  terrains  et  fit  des  plans  jusqu'au 
11  avril  1808  ,  époque  précise  où  il   embrassa 


f  I  )  I.r  10  janvier  I8i7  il  m'i-crivnil  .  en  mp  Irnnsrncllnnl  celle 
|ï."i;e«acconip.ij;îice  de  qiic'qurs  aiilre»  picc«'s  :  <(  l.oi&quc  I.i  cninn!»ïî 
w  ntc  fern  \r.  sii'iie  éiierj;iquo  et  ii  rcvncalile  de  la  »nî%'re  .  vnus 
1.  piiiirrez  ,  avic  cet  iliiruinciila  ,  venir  en  a:de  n  celui  qui  aiiiii  la 
u    Qcnc^eu^o   inU'iilioii    de   fdi:c    ninii  uraiseii    funèbre   n 


par  goût  (c'est  son  oxprcssioii  )  la  fai-i'iriv  de 
rpiiscigiioiiient.  M.  Ci'cicî  ,  niinisti'O  do  l'iiité- 
riciii',  lo  nomma  professeur  do  matliéniaticiues 
an  oollégo  inii^M'ia!  de  Verviers;  M.  do  Fontancs, 
ensuite,  signa  le  décret  (jiii  le  ti'ansjtorlait,  en 
la  même  qualité,  au  collège  d'EuixMi  (aujour- 
d'hui Prusse).  «  Je  quittai  ce  poste,  toujours 
par  ordre  supérieur,  ajoute-t-il ,  en  l'année  né- 
faste de  1813  ,  pour  remplir  les  fonctions  de 
principal  du  collège  de  Ilasselt  ;  j'habitai  cette 
dernière  ville  jusqu'en  nov(Miibre  1817,  date  de 
ma  nomination  au  collège  royal  de  Liège  ,  par 
le  roi  Guillaume!,  des  Pays-Bas.  » 

Il  ne  devait  plus  ([uittcr  sa  terre  natale  ;  pen- 
dant 3i  ans,  il  vit  défiler  devant  lui  des  milliers 
d'élèves,  parmi  lesquels  figurent  en  assez  bon 
nombre  des  hommes  dont  la  Belgique  est  juste- 
ment fière  aujourd'hui.  Nommé,  en  1851,  date 
de  la  réorganisation  dos  établissements  d'in- 
struction moyenne  ,  professeur  de  mathéma- 
tiques supérieures  à  l'athènèo  royal  do  Liège,  il 
se  sentit  trop  afîaibli,  l'année  suivante,  pour 
conserver  des  fonctions  ([u'unc  iri'itation  do  poi- 
trine lui  rendait  do  jour  en  jour  plus  pénibles. 
Il  offrit  sa  démission  au  Roi  ,  qui  lui  accorda 
une  pension  do  retraite  do  1,808  trancs,  on  l'au- 
torisant à  conserver  le  titi'e  honorilique  de  son 
omi)loi. 

A  force  do  travail ,  Forir  avait  fini  par  vivre 
dans  une  honnête  aisance,  qui  s'était  encore 
accrue  deimis  son  mariage  avec  M"''  LambeiUine 
Jlouillot  ;  l'otiré»  do  la  vie  active,  il  passa  régu- 
licri'ment  la  belle  saison  sous  les  frais  ombrages 
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do  sa  niai>oii  de  cunipagiio  du  Pi'iU-ï'tDuvijiHjnc, 
au  penchant  dos  collines  i)lanliH'euses  qui  do- 
minent la  caniiiagne  de  Sclessin.  Mais  atlaclic 
comme  il  éiait  à  ses  vieilles  amitiés,  il  venait  en 
ville  aussi  souviMit  ({no  possibl(>,  et  jus![u"au  der- 
nier moment  il  conserva  son  activité  et  sa  séi'énité 
d'àme.  Je  ne  l'ai  jamais  entendu  se  plaindre  de  sa 
santé;  seulement,  dans  les  derniers  jours  de  sa 
vie,  connue  je  l'entretenais  des  retards  apportés 
à  la  publication  de  son  princii)al  travail ,  je  le  vis 
hocher  la  tète  à  plnsieui's  reprises  et  me  jeter 
un  regard  indéiinissable... 

Les  annales  des  Concours  gr'iicraiix  attestent 
rexcellencc  de  son  ens(>ignement  (1)  ;  lui  seul 
s(miblait  ne  pas  avoir  conscience  de  son  mérite. 
En  IN  19,  «  lorsqu'une  main  auguste  est  venue 
»  attacher  à  sa  boutonnière  le  signe  de  l'honneur, 
»  digne  récompense  d'une  vie  toute  entière  con- 
»  sacrée  Ji  l'instruction  de  la  jeunesse ,  cette 
»  distinction  l'a  trouvé  aussi  reconnaissant  que 
«  si  la  gratitude  imblitiue  ne  la  lui  avait  pas 
»  décernée  depuis  longtiMnps  (2).  » 

Son  zèle  et  son  dévouement  dépassaient  la  limite 
de  ses  occupations  officielles,  a  il  fulini  membre 
)^  actif  de  cette  célèbre  Société  pour  l'encourage- 
»  ment  diî  l'instruction  élémentaire  ,  dont  les 
)'  publications  furent  si  utiles  au  développement 


(1:   EnlS;0,    dii   noinln^iliotis  ,   ftn:i'iiiilrcs   un  -i^  [nli  ;  en    1846, 
II-  I-T,   le  7<--  et  le   »■•  [irlT. 

'  2  )  niscoiirs  (le  M.  le    [irori'ssciir  Fal'usi-  aux  oblique»  «le  M.  l'oiir 
(  14  ovnl   lbG2  .. 


»  de  riiisti'uclion  dinis  toutes  nos  provinces  wal- 
))  lonii('s(  1  ).  »  Pendant  vingt-sept  années  pleines, 
de  l.Si>t>  h  1817,  il  prit  part  à  l'administration  de 
l'Institut  royal  des  sourds-muets  et  des  aveugles 
de  Liège,  iinalement  en  (jualité  de  secrétaire- 
trésorier  (  2  I.  Lorsqu'en  18i8  les  délégués  des 
différents  Collèges  du  royaume  furent  convoqués 
à  Bruxelles ,  sur  une  initiative  privée  ,  pour 
émettre  le  vœu  de  la  promulgation  prochaine 
d'une  loi  sur  l'iMiseignement  moyen ,  Forir  fut 
acclamé  vice-i)i'ésident  du  Conijri's  professoral  de 
Hchj'unw  :  il  eut  l'occasion  de  diriger  une  fois  les 
travaux  de  l'assendiléc,  et  il  inséra  dans  ses  pu- 
blications une  étude  sur  les  caisses  de  retraite.', 
(jui  attii'a  sur  lui  l'attention  générale.  11  fut  l'un 
des  plus  assidus  aux  séances  du  Comité  per- 
manent, qui  siégeait  dans  la  capitale  à  des  épO({ues 
assez  rappi'ochées ;  aussi,  lorscpie  le  gouverne- 
ment institua  un  conseil  de  perfectionnement 
dont  les  minnbres  devaient  être  élus  par  des  dé- 
putés choisis  eux-mêmes  dans  chaque  ville  par 
leurs  collègues,  Forir  obtint-il  la  pres((ue  unani- 
mité des  suffrages.  Entin  ,  après  la  mort  de 
M.  Gulikers,  directeur  du  pensionnat  annexé  k 


rr  niscoiiri  dr  M.  Alvin  ,  piofol  do«  i-lmlcs  .lo  rAlhùiiéc  r(i;nl 
do  I.irfjc  ,    ihid      Juuinul  de  I.iégc    Au  l"i  avril). 

(2)  Forir  rcsiiina  Ioni;lcm|:s  ccl  rlahlisscnirnl  il.nns  sa  jirrsnrnp  ; 
UPS  dipiics  ciilLiboinlciira  ArnuuM,  Roiililny  ,  CliocUiir  .  tous  iti9|iari]s 
iiiitinlriinnt  ,  s'nctMipniciit  du  ri''i;iinn  in'ëricirr  cl  ck"  î'iiislriicîion  ; 
Fiirir  jiril  sa  pari  dans  leurs  IravaiiT  ,  mais  il  siipiiorla  seul  l<!  fai- 
dpaii  de  l'.cinilnislralinn  iiriiil.jrit  les  jicnodi's  les  filus  diiTicili'S, 
(  Discours  do   M     l.c    Roy  ,    lind.  ) 
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l'Athénéo  do  Liège,  l'administration  coniniiiiiale 
de  cette  ville,  voulant  i'aii'i;  l'ace  inniu'diatenient 
aux  embarras  de  la  situation,  contia  au  digne 
professeur  Tintcrim  des  fonctions  devenues  va- 
cantes. Forir,  tout  en  continuant  ses  leçons,  sou- 
tint deux  années  entières  ce  fardeau  si  lourd  (  1  ) 
et  démoîitra  par  h;  fait  que  l'âge  n'avait  affaibli 
ni  sa  vigueur  morale,  ni  sa  sollicitude  pour  la 
jeunesse. 

Au  milieu  de  tous  ces  soins,  il  faisait  gémir  la 
presse  et  ne  dérobait  au  travail  de  cabinet  (jue 
les  heures  consacrées  aux  longues  promenades 
qu'exigeait  sa  santé.  En  1851  parut  la  neu- 
vième édition  (le  son  A/'/f/f/^rY/f/»^',  encore  au- 
jourd'hui en  usage  dans  beaucoup  d'institutions. 
Son  AlgcOrc ,  sa  Geonirtric  furent  également  plu- 
sieurs fois  réimprimées  (2).  En  1860  ,  il  entama 
la  publication  de  son  œuvre  de  prédilection ,  le 
Dictionnaire  lictji'ois-français,  «  fruit  de  quarante 
années  de  persévérance,  »  dont  il  ne  lui  fut  donné 
d'offrir  d  ses  souscripteurs  qu'un  petit  nombre 
de  feuilles  (3  ) ,  mais  (pii ,  selon  toute  probabilité, 
paraîtra  procliainement  en  entier  chez  M.  l'édi- 
teur F.  Renard  ,  sous  le  patron.ago  de  la  Société 


(  1  1  l/ndmiriUlrntion  Ii:i  lit  don  ilo  qnatrf  flnmhcnux  d'nrj^rnt  , 
cri    tûiuoi^iia^c    de  saïtBri.cliiui. 

(2)  On  Iroiivcra  ci-nprêi  iino  lîslc  romjiK'rlc  des  c»uvra;jos  do 
Forir,    rèdiyéR  par  M.    M.    Cn|iiln:n!». 

(3)  [1  prévoyait  qnp  le  Iciiijis  lui  forait  di-Tniil  ;  c'oM  le  $pii| 
cli.i[;rtn  qiif  jr-  lui  ni  cntiiiii.  f  V.  sa  lollre  à  la  ('oiniuis<fii>n  du  han- 
qiift  aiinivi>ie:iirc  de    la  Socic'c    '\>alIoniie  ,  Lullc^in  de  IbGl^,  2''   parlic, 
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wallonne.  Enfin  il  rovil  ;i  diverses  reprises  ses 
jKiésies  ijopnlaires,  en  eoiniiosa  de  nouvelles  jus- 
(|irà  ses  derniei'S  jours,  et  rédigea  en  i)ruse 
wallonne  diverses  notices  intéressantes,  notani- 
uient  celle  (jue  j'ai  analysé(î  tout  à  l'heure.  11 
mettait  intininient  d'ordre  dans  l'emploi  de  son 
temps;  son  activité  n'avait  rien  d'excessif  ni  de 
liévreux,  mais  elle  était  continue,  régulière  et 
fortiliée  par  des  habitudes  de  modération.  Je 
serais  ici  tout  naturellement  amené  à  parler  de 
son  genre  de  vie,  et  à  compléter  son  portrait 
en  donnant  une  idée  de  ses  qualités  morales  et 
de  ses  opinions  ;  mais  il  vaut  mieux  foui-nir 
d'abord  au  lecteur  des  éléments  d'aiipréciation  , 
en  passant  rapidement  en  revue  les  écrits  wal- 
lons oîi  Forir  s'est  révélé  tout  entier. 


m. 


Je  ne  suivrai  pas  l'ordre  chronologique  ; 
ce  sei'ait  d'ailleurs  assez  difficile  :  la  plupai-t 
des  pièces  que  j'ai  sous  les  yeux  ne  sont  point 
datées.  Je  commencerai  par  le  chef-d'œuvre  de 
Forir,  //  ICtapé  Mcuu'ijr ,  dont  l'édition  princeps, 
lithographiée  (  1  ) ,  remonte  vraisemblablement 
aux  premières  années  après  1830.  C'est  une 
satire  toute  crue  et  toute  verte,  comme  a  pu 


(  I  )   .\    I.ii'ffe,    cluî   '.an     MaicLc  fières    cl  se 
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.seulement  l'écrire  un  homme  qui  a  pratique^  dfi 
près  les  classes  inl'érieures,  et  (pii  a  observé  les 
misères  et  les  désordres  enfantés  \rdv  la  négli- 
^'ence  et  l'imprévoyance.  C'est  le  tablean  d'in- 
téi'ieur  d'une  maison  dont  la  maîtresse  mal 
peii;iiée  ,  crasseuse  ,  indolente  ,  commère  et 
(luerelleiise  a  fait  un  véritable  purgatoir(!  i)Our 
le  pauvre  mari ,  qui  ne  sait  à  quel  saint  se 
vouer ,  mais  qui  linira  sans  doute  par  oublier 
ses  d(^voirs  et  par  rendre  ù  son  tour  la  mégère 
malheureuse.  S'il  en  vient  là,  je  le  blâme,'' dit 
Toril- ,  mais  je  dirai  à  son  aimable  compagne  : 
In  l'as  voulu,  tu  n'es  pas  à  plaindre  !  —  Rien  que 
cela;  nuùs  quelle  vérité  de  détails  !  Comme  la 
nature  est  prise  sur  le  fait  et  comme  cela  va 
droit  à  son  adresse  !  Aussi  pas  une  pièce  wal- 
lonne, peut-être,  n'a  produit  un  effet  plus  uni- 
versel et  plus  salutaire  :  l'ouvrier  la  sait  par 
cœur  ;  la  mère  de  famille,  tentée  de  céder  aux 
séductio'is  de  l'oisiveté  ou  près  de  subir  la 
contagio;.!  de  l'exemple,  rougit  en  y  retrouvant 
quelques-uns  de  ses  traits.  Ici,  sans  poursuivre 
un  idéal  élevé  ,  Forir  taille  dans  le  vif  et  se 
montre  profond  moraliste,  parce  (jn'il  est  esscîi- 
tiellement  concret  ,  physiologiste  ,  analyste  (!t 
siu'tout  anmsanl.  Li  K' lapé  Manège  fut  comi)Osé, 
paraît-il,  chez  le  curé  Guermanl,  d'Awans,  ami 
intime  de  Forir  et  conlideiit  de  ses  prémièi'cs 
inspirations.  L'auleur  en  publia  successivement 
ciîiq  éditi(jns,  avec  de  nondjreuses  variantes; 
mais  de  l'avis  de  tous  les  connaisseurs,  le  mieux 
a  été  ici  l'ennemi  du  i)ien.  Dans  une  édition 
]iosthunie  des  œuvres  de  notre  i)oète.   il  rcii- 
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viendra  d'autant  pins  de  rcprodnhe  la  preniicrc 
version,  (luelli!  est  dovcnne  CKtivuienicnt  i"ire(2). 
Ll  K tapé  Manège  lignro,  entrantres,  dans  /es 
BlouciU's  ligcoiscs,  recneil  pnblié  par  Foi-ir  en 
18-45,  an  profit  de  i'Institnt  des  Sourds-Mnets  , 
avec  cette  épigraphe  : 

Diliez  qu'c'est  biess',  dihez  tôt  çou  qu'i  v'-pUiît; 
Mais  d'nez  ii'pitif  saquoi  po  les  mouwais. 

Les  ti'ois  cents  exemplaires  des  Dlouwcttca 
furent  enlevés  en  nue  semaine  ;  il  fallut  en 
émettre  sans  retard  une  nouvelle  édition,  que 
Fauteur  enrichit  d'une  chanson  satiricjue  inti- 
tulée :  On  bon  parti.  Ce  succès  aurait  dû  le 
stimuler  ;  mais  j"ai  déjà  laissé  enti-evoir  que 
Forir  était  modeste  jusqu'à  la  timidité.  Cepen- 
dant il  se  décida  ,  en  1833 ,  à  publier  un 
supplément  aux  Blouwettes.  Ce  second  recueil 
s'ouvre  par  iWwouirux  manège ,  pendant  du 
Ktapé  manège.  On  y  retrouve  l'originalité  ,  la 
richesse  de  style,  le  goût  de  terroir  prononcé 
de  la  première  pièce  ;  la  marche  d(>s  idées  est 
la  même  ;  c'est  bien  la  face  de  la  médaille  dont 
le  revers  avait  été  montré  d'abord  :  comment  se 
fait-il  donc  que  le  public  soit  resté  à  jieu  près 
indifférent?  Est-ce  une  nouvelle  preuve  de  notre 


I  ",  Mn>'-   VîiniK-l  ,  née  Virplnln   Rraulieu  ,  i!c  ]Vr.nuir, 
r    lrailiic:iiin    c-l.-;;aiilc    en    imlois    ilo    c:':lc    ville. 
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penchant  natnivl  à  pivtcM'  plutôt  l'oreille  au  mal 
([u'au  bien  ((u'oii  dit  d'autrui ,  selon  la  renuirque 
de  Foi'att'ui'  atliénit'u  ?  Serait-il  eltecti\i'nient 
plus  difiicile  dt^  plaire  par  la  iieinture  du  bonht.'ur 
((ue  i)ar  riniagi,'  du  désordre?  Les  phiiosoplu^s 
disserteront  là-dessus  tout  à  leur  aise  ,  et  se 
rapiJt'lleront  que  Boileau  lui-niènie  îi'ouvait  mo- 
notone le  paradis  des  portes. 

Les  liluHwctti's  liiji'oiscs  et  leur  sui)plément 
oontiennent ,  outre  diverses  i)ièees  de  circons- 
tance ,  des  énigmes  ,  des  charades  ,  etc.  ,  six  ou 
sept  chansons  ([u'on  doit  compter  au  nondjre  des 
meilleures  |)ièces  de  l-'orir.  Le  thème  n'en  est  i)as 
toujours  neuf,  mais  elles  n\'n  ont  pas  moins  une 
toni'nure  originale;  rien  n'est  plus  lu'di'ois ,  rien 
ii'esl  plus  franc  du  collier.  C'est  une  raillerie 
indulgente,  si  l'on  peut  dire  ainsi;  c'est  une  bro- 
derie légère  sur  une  situation  ou  seulement  sur 
un  mot,  et  à  ce  propos,  soit  une  revue  de  toutes 
les  conditions  sociales,  soit  un  tableau  des  petits 
incidents  de  la  vie  domesîi(iue  (  bourgeoise  ) ,  et 
en  tin  de  comi)te  la  pensée  de  l'immoi'talité  sous 
une  forme  qui  renq)lit  l'ànie  d'espérances  et 
ennoblit  tout  d'un  coup  le  léger  badinage  des 
strophes  précédentes.  Une  douce  chaleur  circule 
dans  ces  vers  destinés  pour  la  plupart  à  égayer 
le  commencement  du  dessert ,  lors([ue  les  joues 
des  convives  ne  .sont  encore  qu'un  peu  animées  , 
lorsque  le  diapason  des  voix  est  encore  dans  la 
moyenne.  Forir  aurait  pu  prendre  pour  devise  : 
liien  de  trop;  il  émoustille  et  n'exalte  pas  ,  il 
chatouille  et  n'irrite  pas ,  il  picote  et  ne  mord 
pas  ;  Madame  ne  fera  .semblant  de  ne  pas  l'en- 
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tPiidi'C,  quo  si  Madaino  est  iiiio  piudi'  :  puis  sou- 
dain le  voilà  s(''i'i('u\  et  le  voilà  ([ui  vous  touche 
après  vous  avoir  tait  soui'ii'e.  Lisez  les  jolis  cou- 
plets (  imités  du  fraiirais  ,  il  est  vrai  ) ,  qui  ont 
pour  refrain  :  On  ne  dit  pas  tout  ce  qu'on  pense, 
ou  ne  pense  pas  tout  ce  qu'on  dit  ;  Li  niariège  ; 
Heure  el  Magni,  et  les  charmantes  stances  inti- 
tulées :  Adiet  po  tôt.  Aux  gens  ennuyeux,  adieu 
pour  toujours  ;  mais  à  vous,  mes  joyeux  amis  , 
au  revoir  !  ;\Iauvaise  ménagère,  adieu  pour  tou- 
jours ;  bonne  mère  qui  ti'avaiilez  avec  courage 
pour  payer  les  dettes  de  l'honneur  et  pour  élever 
vos  enfants,  au  revoir  !  Fenmie  galante  suran- 
née, adieu  pour  toujours;  jeune  ilUe  honnête  et 
gentille ,  au  revoir  !  Ci'oque-noles  (jui  nous  écor- 
chez  les  oreilles  ,  adieu  poui'  toujours  ;  mais 
Soubre  ,  Léonard  ,  Dupuis  ,  Vieuxtemps  ,  au 
revoir  !  Au  revoir  à  tous  ,  à  nos  amis  qui  s'en 
vont  en  nous  serrant  la  main  ;  non  pas  adieu 
pour  toujours  ,  mais  au  revoir ,  au  revoir  là-' 
haut  !  En  attendant,  vive  la  franche  gaîté  de  nos 
pèn^s  !  C'est  un  avant-goût  du  paradis  : 

Qwand  l'dièraiu'  cloke  âret  souué 

L'heûr'  de  dièrain  somineye  , 
Que  plaisir  di  nos  dispierter 

Po  jouwi  d'ine  auf  veye  ! 
Creyans  qui  l'hon  Diu  nos  rattind. 

Avou  n'pitif  paskeye 
Et  de  vin , 

Avou  n'pitif  paskeye. 

Mais,  comme  je  l'ai  insinué  tantôt,  le  piquant 
est  surtout  dans  la  forme  ;  il  en  est  ainsi  de  tout 
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ce  ({ui  s'ôrrit  on  patois.  Co  qui  nous  y  IVappe 
ost  !e  plus  souvent  intraduisible,  ileniarquc/  ({ue 
les  vers  dont  relief  est  le  plus  iinniamiuahle  ao 
sont  pas  toujoui's  ceux  où  la  loupe  du  ei'iliquc; 
(lécouvi'irait  des  beautés.  C'est  (pi'il  y  a  dans 
coi'laines  locutions  ,  insi^uitiantes  par  elles- 
mêmes,  tant  d'allusions  délicates  pour  les  com- 
patriotes ,  inipercei)tibles  pour  les  étrangers  ! 
C'est  qu'un  nom ,  un  mot  réveille  tout  un  monde; 
d'impressions  d'ent'anc(^  connne  il  sutUil  d'un 
parfum  api>orté  par  la  brise  itour  évofpu'r  le 
souvenir  des  jeunes  amoui's  !  Aussi  Forii'  n'est 
pas  seulement  poui-  nous.  Liégeois,  l'aimable 
connneusal  des  intimes  (pii  ont  eu  les  prémices 
de  ses  cliants  ,  il  est  énnnenniient  un  po(He 
national  ;  c'est  Liège  qui  a  été  sa  nmse  inspi- 
ratrice ;  ses  tableaux,  tout  simples  ,  tout  indivi- 
duels qu'ils  soient  parfois,  intéressent  tout  le. 
monde  par  la  vérité  des  types  ;  le  secret  de  leur 
popularité  est  le  même  ([iii  a  fait  la  fortune 
des  scènes  d'intérieur  et  des  fêtes  villageoises  , 
animées  par  le  pinceau  magique  des  anciens 
maîtres  flamands. 

Ceiien.daîit  Forir  ne  reste  pas  à  la  surface  ;  il 
descend  dans  les  profondeurs  du  cœur  humain  ; 
son  talent  s'épanouit  ])ar  excellenc(;  dans  les 
éiianchements  du  foyer  domestique.  Une  foi  sin- 
cère dans  la  Providence,  un  jiati'iolisme  éclairé, 
une  i)réoccupation  constante  des  droits  et  des 
devoirs  du  citoyen  lui  insi^irent  (piehpu'S-uns  de 
ses  plus  généreux  élans  ;  mais  i^icore  une  fuis  ce 
sont  les  incidents  privés  qui  le  louchent ,  et  s'il 
est  poète   national  ,    c'est  évidenriiient  connne 
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peintre  de  mœurs.  Quand  il  fronde  des  ridicules 
ou  même  des  vices ,  quand  il  loue  des  vertus 
paisibles  et  des  dévouements  ignorés,  on  sent 
qu'il  y  met  toute  son  ànie  et  que  c'est  ce  (lu'il  y  a 
d'humain  qu'il  recherche  dans  l'homme.  Son 
attachement  au  pays  natal  ne  se  traduit  par  une 
glorification  du  gouvernement  qui  le  régit ,  que 
quand  ce  gouvernement  lui  jiai'aît  repos(>r  sur 
des  idées  d'ordre  et  de  prévoyance.  11  n'accepta 
la  révolution  de  1830  que  comme  fait  accompli, 
et  assez  tard  seulement  ;  nuiis  alors  il  se  rallia 
aux  représentants  des  institutions  nouvelles  avec 
une  franchise  sans  réserve ,  et  se  rangea  du  côté 
des  libéraux,  modérés.  Il  chérissait  plus  ([ue  tout 
autre  chose  la  paix  du  foyer;  jamais  il  ne  songea 
aux  agitations  du  dehors  que  pour  avoir  l'occa- 
sion de  mieux  apprécier  le  charme  des  l'éunions 
.de  famille.  C'est  là  (pi'il  s'installe,  gourmandant 
l'un  ,  souriant  à  l'autre  ,  enthousiaste  des  petits 
comités,  chantant  les  jeunes  mariés  ,  versiliant 
un  mot  heureux,  attaquant  les  bonnes  langues, 
toujours  prompt  lui-même  à  la  riposte,  mora- 
lisant finement  sur  tout,  à  propos  du  jour  de 
l'an  ,  à  propos  des  fumeurs  qui  au  bôut  de  seize 
ans  ont  transformé  en  nuages  nauséabonds  une 
valeur  suthsante  pour  doier  une  fille,  à  ]>roi)OS 
des  variétés  égoïstes  de  toute  natiu'e,  autant  de 
jeux  qui  ne  valent  pus  les  chandelles  !  Un  (mfant 
de  Liège  illustre-t-il  son  nom,  il  en  est  tout  fier; 
il  porte  des  toasts  aux  gens  (pi'il  estime  et  les 
désigne  par  leur  nom  ;  ])onr  les  aiUres,  il  géné- 
lalise  leurs  traits, nuiis  à  bon  entendeur,  salut!  Je 
n'analyserai  jsas  toutes  les  pièces  épai'ses  (ju'iilit 
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imprimer  ou  réimprimer  clans  les  derniers  temps 
tic  sa  vie  ;  on  en  trouvera  ci-aprrs  la  liste ,  en- 
l'ichie  des  renseignements  sur  celles  qui  sont 
encore  inédites.  Je  nuMitionnerai  seulement  ici , 
parmi  ces  dernières ,  le  Bouquet  présente  à 
.U"'"  Rose  B.,  le  jour  de  sa  fête,  en  \^-lH,  avec 
un  supplénuiut  rédigé  après  l<S3i),  et  qu'il  n'y 
a  i)lus  d'inconvénient  à  signaler  aujourd'hui, 
malgré  son  caractère  anti-révolutionnaire;  une 
charmante  chanson  écrite  à  Awans  ,  sur  le 
jeu  (le  whist  et  le  jeu  de  poule  ;  li  blouk  du 
Miclii,  etc.,  etc.  Toutes  se  distinguent  non-seule- 
ment par  les  qualités  (jne  j'ai  indiquées  ,  mais 
sui'tout  !)ar  une  richesse  d'exi)ressions  et  un 
natui-el  dont  les  contemporains  ("ommencent  à 
perdre  jusqu'à  l'idée.  Forir  est  en  wallon  un 
véritable  modèle  ;  toutes  les  tinesscs  de  l'idiome 
lui  sont  familièi'cs,  et  à  ce  titre  cncoi'c  le  recueil 
de  ses  œuvres  olïVira  un  véritable  intérêt.  Mais 
si  l'on  veut  savoir  comiîient  il  possédait  le  wallon, 
il  faut  t'euilleter  les  iivi'aisons  parues  de  son 
grand  Dictio)i nuire. 


IV. 


Forir  lu'it  une  pari  active  à  la  création  de  la 
Société  liégeoise  de  littérature  wallonne.  Dans 
cette  compagnie,  une  plac(î  d'honneur  lui  était 
natureUement  assignée  à  côté  des  Lamaye  ,  des 
Du  'N'ivier,  des  Deliin  (je  m'abstiens  de  citer  les 
plus  jeunes),  tous  ses  amis,  tousses  énudes  de 
poésie.  Doyen  d'âge,  il  fut  élu  présidi^it  ;  nuiis 
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il  ne  conserva  ^nipre  plus  d'un  an  (vs  Ibiirtion.s, 
([iii  lurent  leprisos  par  uu  lini,Musto  (''uiincnl  , 
M.  (lli.  ('.randi^agnai^c,  autour  du  hktionnairc 
éliniwloijUiui'  de  la  laïKjuc  ivallonuc,  dont  M.  Litlré 
vient  de  l'aire  un  si  ji;rand  éloge  dans  son  Histoire 
de  la  laïKjue  française. 

L'une  des  i)renilères  (piestlons  soulevées  iiar 
la  Sodélé  fut  celle  de  rorlliograplie.  Forlr  allé- 
gua diverses  raison.s  pour  légitimer  la  pi'élérence 
(pril  avait  toujours  donnée  à  rorlhograplie  i)lio- 
nélitpie;  il  s'appuya  sur  lopinion  de  feu  Adolphe 
Lesoinne,  du  curé  Du  Mvier  et  de  M.  le  géné- 
ral Bi'ixhe.  ((  Ecrire  comme  on  parle,  parler 
»  comme  on  écrit ,  rejeter  toute  lettre  inutile  à  la 
))  prononciation ,  telle  est,  dit-il,  la  base  de  mon 
)'  système.  »  Si  ce  système  est  un  peu  arhiti-aire, 
de  son  aveu,  il  est  très-commode,  u  L'idiome 
))  wallon  aura  son  orthographe  h  lui,  sa  physio- 
»  nomie  particulière,  son  (>aractère  d'indépeii- 
»  dancc  et  de  nationalité  ;  il  ne  ressend)l<'ra  ii 
»  aucun  autre  dialecte.  »  (  1)  De  même  tjue  les 
Flamands  avaient  défendu  Vue  contre  ïaa  hollan- 
dais, de  même  P'oi'ir  arboi'a,  connne  un  di'a- 
peau  patriotique,  l'oilliogi-aplie  wallonne,  calquée 
sur  la  prononciation,  u  IS'on ,  s'écria-t-il,  je  ne 
))  veux  i)as  qu"(tn  nous  accuse  de  plagiat  et  ([u'on 
»  nous  jette  à  la  tète  cette  faussf;  et  injuriinise 
»  sentence  :  (lue  la  langue  wallonne  n'est  que  la 
))  langue  française  corrompue  !   »  11   n'alla  pas 


(1;    l'iéfiice  :lu    Oi'-tionnctirf  ,  j,     Xril. 


toulcibis  aussi  loin  (luo  Siniuiion,  qui  avait  jugé 
nrcossairediuvcutL'r  un  alphabet  spécial  pour  le 
wallon  do  Liégo. 

Forir  ajouta  ((u'il  se  préoccupait  peu  des 
étyniologisles  ;  qu'il  les  renvoyait  à  M.  (irand- 
gagnage  ;  ([u'il  ne  s'adressait  pas  aux  classes 
lettrées,  mais  aux  classes  nondjnnises.  Je  ne 
m'arrêterai  ni  à  discuter  ses  arguments,  ni  à 
montrer  le  peu  de  l'ondenient  de  ses  appi'élien- 
sioiis  :  la  place  qu'occupe  le  wallon  pai'uii  les 
langues  romanes  est  parfaitement  déterminée 
aujourd'hui  ;  il  ne  faut  pas  être  grand  linguiste 
pour  savoir  à  quoi  s'en  tenii-  à  cet  égard.  Qu'il 
sutiis(^  de  dire  que  la  Société  walloinie  ne  crut 
pas  pouvoir  se  ranger  à  l'oijinion  du  respectable 
vieillard.  Sa  bienveillance  pour  nous  n'en  fut 
point  altérée  ;  les  communications  qu'il  m^  cessa 
de  faire  à  notre  BiilUiiii ,  jusqu'au  dernier  mo- 
ment do  sa  vie,  le  témoignèrent  assez.  Mais  il 
poi'sista,  et  dès  1860,  le  Divtionnaive  fut  mis 
souspi'csse,  rigoureusement  orihograiihié  d'ai)rès 
la  prononciation  (  1  ). 

Les  trois  i)remières  livraisons,  formant  en- 
semble 68  pages  à  deux  colonnes,  très-compactes, 
ont  été  seules,  jusf|u'ici  ,  livrées  aux  souscrip- 


(  1  ',  Celle  jiholografjliie  <lii  wallon  (inilô  n  d'ailliur»  son  iin|iur- 
tatioc  ,  surtoiii  quand  il  &'n{;il  d'un  idiome  qui  !>*eti  va.  Sans  p:ii-ta];et' 
|<lii«qiicM.  le  Lenlcnai.l-coloncl  MIclieeli  r.ipinion  de  Fonr  sur  !a 
lonnc  à  doiiiuM'  a\\  wallon  écrit  ,  on  doit  reconnaitic  ce  qu'il  y  a 
de  foiidi-  dnii«  l'obsrrvalion  que  cel  lionoiablo  coiléjjur  a  lorniuk-e 
en  prci-rnlanl  à  la  .S'oi-iélé  wallonne  un  ia)i;'Oi'l  sur  rceovip  de  nolie 
«midcruiil  ,  le   lô    m»!   iS'O.       l'uUttin,   l     V,  "Je  ,,arl.c,  p.   lOG.  ; 
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teui's.  La  lottrine  A  n'y  (st  pas  eiirore  complète  ; 
elle  coiupreiidru  9U0  mots  (le  plus  (jue  lu  lettrine 
corrospondaiite  du  dictionnaire  de  Hcmacle  ;  les 
autres  dans  la  même  i)roportion.  (Comparez  et 
jugez.  L'ouvrage  entier  turniei-a  deux  torts  vo- 
lumes grand  in-S". 

Le  hictionnnirc  est  exclusivement  consacré 
au  dialecte  liégeois  ;  en  cela  encore,  il  est  pré- 
térable  à  l'ouvrage  de  Rcmacle,  mélange  assez 
confus  de  termes  de  Liège  et  de  A'ei'viers.  D'antre 
part,  il  est  essentiellement  prati([ue,  usuel.  Dans 
un  livre  tel  que  celui  de  M.  (".l'andgagnage ,  les 
mots  sont  étudiés  isolément ,  analysés,  décrits 
dans  leurs  transformations  suceessives,  comme 
on  décrii'ait  des  i)lantes  dans  leurs  métamor- 
phoses et  dans  leur  lloraison.  La  linguisti(iue  et 
la  philologie  sont  à  des  hauteurs  inconnues  de 
Forir,  qui  se  contente  d'enregistrer  ses  souve- 
nirs, les  façons  de  parler  du  peu[)le,  les  phrases 
dont  on  se  servait  h  Liège  au  temps  où  lui- 
même  apprenait  à  parler  et  à  penser.  L'origine, 
la  racine  des  mots  ne  lui  importent  guère  ; 
l'usage  est  tout  à  ses  yeux  ;  ce  sont  des  maté- 
riaux ([u'il  amasse  :  les  savants  en  diront  tout 
ce  qu'ils  voudront  ;  voilà  conniient  s'expriment 
les  gens  de  Liège  :  le  reste  est  fort  inditlèrent. 
Le  Dictionnaire  IJrycois-Français  est  ainsi  une 
œuvre  d'intuition  et  de  mémoire,  non  une  œuvre 
de  rétlexion  et  de  théorie  ;  et  à  ce  titre  ce  sera 
un  répertoire  sans  égal ,  et  qui  ne  se  referait 
point  ,  si  le  manuscrit  de  Forir  venait  à  se 
l)erdre.  Aux  savants,  aux  comnnMitateurs  d'ex- 
ploitei'  les  soui'ees  ;  aux  hommes  placés  dans  la 
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condition  do  Forir  de  fournir  les  sources,  la 
matière  jjreniit're  des  discussions  sciontili(iues. 
C'est  la  langue  vivante,  cVst  la  phraséologie 
naturelle  et  spontanée  du  vulgaire  ((u'ils  repro- 
duisent, et  d'autant  i)Ius  lidèiement  ((uils  sont 
plus  étrangers  aux.  préjugés  d'école  et  à  la  cri- 
tique en  général.  C'est  la  luxuriante  surabon- 
dance d'une  forêt  vierge;  ce  n'est  en  aucune 
façon  la  régularité  toujours  maigre  d'un  jardin 
botani([ue.  Grâce  i)  eux,  d'autres  nous  instrui- 
ront ;  mais  (jue  fei'ait  le  ki'pidaire  ,  s'il  n'avait 
point  de  diamants  bruis  à  tailler  ? 

Si  Forir  était  demeuré  étranger  aux  progrès 
de  ce  qu'on  est  convenu  d'appeler  la  science  des 
lamjues,  il  n'cMi  était  pas  m'oins  très-versé,  pra- 
tiquement, dans  la  grannuaire  et  la  littérature 
françaises.  11  s'est  montré  maître  de  l'expression, 
pertinent,  hommo  de  goût  dans  ses  moindres 
écrits  :  par  parentiièse,  il  tournait  le  billet  avec 
une  grâce  (jui  rappelle  involontairement  les 
bonnet!  façons  du  siècle  dernier  ;  je  regrette  de 
ne  pouvoir  citer.  En  un  mot  ,  sans  y  mettre 
aucune  prétention,  il  maniait  la  prose  française 
avec  unn  rare  aisance.  Un  dictionnaire ,  par  son 
essoiKui  même,  n'est  guère  jn'opre  à  mettr(3  ce 
talent  en  relief  ;  cependant  on  constatera  ,  en 
lisant  Forir,  que  la  langue  de  la  bonne  société, 
pour  parler  comme  un  autre  lexicographe  wal- 
lon, l'abbé  CambresiiM' ,  n'avait  pas  pour  lui 
plus  de  secrets  qne  l'idiome  maternel.  L'utilité 
du  livi'e  dont  il  s'agit  en  est  doublée;  car  pour- 
({uoi  ne  jias  le  dire?  à  l'heure  qu'il  est,  bon 
nombre  de  Liégeois  ,  même  relativement  ins- 
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Iriiits ,  vous  (If'claroront  IVancliomcnt  quVii 
maiiilos  riiTOUstaiiccs ,  et  non  pas  soulonicut  à 
propos  de  ternies  te(liiii(iiies ,  ils  ont  éjji'ouvé 
(le  IViiibarras  pour  trouver  le  vocable  IVaneais 
('Oi'resp(Uidaiit  à  leui'  pensée. 

Mais  r[u"on  ne  salteiide  pas,  encore  une  fois, 
à  trouver  dans  louvrai^c  de  Forir  un  catalogue 
méthodique,  une  classilication  rigoureusement 
logique  des  mois  et  des  locutions  de  la  langue 
wallonne.  X-hrinbàtt  y  litt.  en  lo(iue.s  i,  déguenillé, 
est  pris  pour  un  seul  mot  ;  de  même  acé- 
(jrnnd  (  as.sez  grand),  ù-deu-z-él  (litt.  ù  deux 
ailes),  diptère,  à-piir  {k  part),  et  une  foule 
d'autres  :  j  écris  ces  mots  comme  l'auteur.  Inutile 
d'ajouter  que  l'ortliographe  plionéti(iue  ne  sau- 
i-ait  guider  dans  leurs  recherches  que  les  Lié- 
geois ;  elle  rend  méronnaissables  la  plupart  des 
radicaux.  Les  règles  de  la  concordance  des  con- 
sonnes ne  sont  ])as  même  observées  ;  ainsi  dans 
<////'(  terme  de  loterie),  nnbéli  (embellir),  etc., 
Forir  place  nue  )i  avant  le  b.  Je  crois  qu.e  dans 
Tintérèt  de  l'ouvrage,  lediteur  ferait  bien  d'an- 
noncer an  dei-nier  volume  une  table  générale  des 
mots  orthographiés  d'api'ès  l'étymologie,  avec 
simple  renvoi  à  cha([ue  article  du  Dictionnaire  : 
ainsi  l'on  ne  serait  jamais  embai'rassé  de  trouver 
un  article  ([uelconcjue,  et  les  linguistes  étrangers 
]tourraienl  profiter  du  riclie  trésor  accumulé  par 
Forir.  J'avais  soumis  c('tt(»  idée  à  l'auteur;  il  ne 
l'avait  pas  absolument  repousséc,  mais  il  voulait 
avant  tout  que  son  travail  parût  sous  la  forme 
(ju'il  lui  avait  donné. 
Quoi  qu'il  eu  soit .  le  Diction)iaire  en  cours  de 


imblioatifjii  sera  un  luonuinoiU  jusqu'ici  sans 
paicil  parmi  ceux  du  même  i^curc.  L(\s  exemples, 
extrêmement  nombi'euxet  j)oui'tant  toujoui's  l)ien 
choisis,  emlirassent  dans  leur  ensemble  tout  ce 
qu'on  ])eut  désii'er  savoir  sur  les  usages,  les 
l>réjugés,  les  habitudes  d'espi-it  des  Liégeois  de 
vieille  souche,  aussi  bien  ([ue  sur  leui's  compa- 
raisons lamilières  et  leurs  locutions  proverbiales. 
C'est  la  ti'adilion  tout  entièi-e  i)rise  sur  le  l'ait, 
tixée  sur  le  papier  toul(!  naïve  et  toute  a!)rupte  ; 
Forir  n"a  été  et  n'a  voulu  être  (iu(,'  l'écho  du  peuple, 
mais  il  a  rempli  ce  rôle  avec  une  vérité,  uiie 
lidélilé  incomparables. 


Daîis  les  loisirs  de  sa  retraite,  Forir  n'onlilia  pas 
làSocicIi'  wallonne;  c'est ))0ur  elle  (ju'il  l'édigea  la 
yoticc  sur  les  écoles  et  (piehiues  auti'es  morceaux 
de  prose  qui  figurent  daiis  notre  Bulletin.  Ses  an- 
ciens collègues  furent  ses  derniers  conlidents  i  1  ), 
et  c'est  avec  un  sentiment  de  pieuse  gratitude 
que  je  mentionne  cette  circonstance.  Soit  ([u'il 
pi'essentît  vaguement  sa  tin  ))roc]iaine  ou  (pi'il 
désirât  en  tons  cas  initier  ses  amis  à  ses  pensées 
littéraires  les  plus  intimes,  il  nous  envoya  j;(.s'- 
qu'à  ses  tiue)iilles  d).  C'est  ainsi  que  je  suis, 


f,\]  Je  ne  iliti?  pis  onliîipr  de  incnUonnor  ,   ou    oiitin  ,  sa   (Mirrcs[ion- 
daiiGC  walliiiinc  nvco  M.    Dcliiii. 

(2)  CVsl  l'i-xprossion  dont  il  se.  sert  ilans  un  joli  hillil  iju"!!  m'érrlvil 
Iff  15  iiini  IS-6. 
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eiitr'auti'os ,  ou  possession  de  plusieui's  pièces 
inédites,  enrieliies  de  curieuses  notes,  et  qui 
mériteraient  à  tous  égards  de  voir  le  jour;  je  se- 
rais heureux ,  i)Our  nia  part ,  de  eontriliuer  à  une 
édition  de  ses  Olùivics  pot'tiqucs.  Chacun  de  ses 
amis  apportant  son  ('ontin!j;<'iit ,  on  t'oianerait  de 
tous  ces  morceaux  épars  un  volume  d'une  véri- 
table valeur.  La  Société'  wallonne  a  iieut-ètre  là 
un  devoir  à  remplir. 

J'ai  toujours  connu  Korir  jouissant  d'une  santé 
excellente,  à  ])art  l'irritation  de  poitrine  (pu 
l'avait  forcé  de  renoncer  à  renseignement.  Quel- 
quefois il  luttait  contri;  une  toux  opiniâtre;  mais 
cette  toux  même  attestait,  par  sa  sonorité,  la 
vigueur  peu  comunnie  de  ses  poumons.  11  était 
grand  ,  robuste ,  droit  comme  un  peuplier,  assez 
corpulent,  toujours  en  mouvement,  amateur  de 
longues  promenades  solitaires  ;  à  soixante-seize 
ans,  en  1860,  il  constatait  seulement  que  son 
haleine  devenait  un  peu  courte  :  pour  me  trans- 
porter sur  les  hauteurs  de  la  citadelle,  écri- 
vait-il (  1  ),  il  faudrait  employer  une  poulie.  Mais 
il  supportait  gaîment  le  poids  de  l'âge  et  jouissait 
avec'  une  vivacité  d'inqn'essions  singulière  de 
tous  les  petits  bonheurs  de  sa  vie  passée.  Tel 
je  l'ai  connu  jusqu'au  dernier  moment;  quand 
il  rentra  chez  lui  pour  n'en  plus  sortir  que  dans 
une  voiture  funèbre ,  personne  ne  se  doutait  qu'il 


(1,   Bit'h'thi  fh' 1,1  SoriJtà    ;i  •lU.'iino,  I.  111,2'    i>arti 
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fût  plus  soiitVi'ant  ({u'à  roi'diiiairc;  on  a\ait  \v- 
iiiai'qiu''  tmit  au  plus  une  certaine  préoceupatioii 
([ni  ne  lui  était  pas  lialtilui'lle.  Le  11  aviài  l(S(i:2, 
il  paya  son  triimt  à  la  natu.re  ,  ou  pour  mieux 
(lire,  il  salua  Fauroi'e  de  cette  vie  nouvelle  dont 
le  pressentiment  l'avait  si  souvent  rcmi)Ii  d'une 
douce  émotion.  Kn  rec(n"ant  comme  un  coup  de 
l'oudi'e  la  nouvelle  de  sa  mort,  ses  amis  ne  purent 
se  détendre  de  songer  auxjiaroles  touchantes  par 
lesquelles  il  terminait  une  lettre  du  H  décembre 
précédent ,  adressée  à  la  Socictc  walloune  : 

«...  lue  feie  arrivé  wiss  qu'on  n'a  pu  sogne  di 
nou  dangî,  ji  sàrai  di  m'waîner  es  poisse  di  Saint 
Pire...  et  c'est  là  qui  ji  v'rattindrè  turlos..,  » 

et  à  ce  couplet  inédit  que  je  retrouve ,  eii- 
trautres,  dans  une  lettre  à  M.  Ul.  Capitaine: 


Di  fos  les  màx  coiisolans-nos  , 
Ji  k'nolie  iu'  ôlmiiit  sins  jiareye  ; 
loi  morant,  nos  n'pierdans  iiin  tôt  : 
Rafiaiis  nos  d'iii'  meyeù  veye. 
C'est  l'Evangil'  qui  dit  coula , 
Acceptans  n"promesse  ossi  lieile  : 
Por  mi ,  ji  creils  qu'c'est  seul'mint-là 
Qui  l'jcù  vùret  biu  les  chandelles. 


Ses  obsèques  fureid  si»lendides  :  on  y  icmar- 
qua  tout  ce  ((ue  Liège  conq)tait  de  gens  d'élite; 
toutes    les    conditions  sociales   s'y    trouvaient 


ropirsciitrcs  (  I  I.  Ce  lut  eu  <|ii('l((a('  soi'lc  un  douil 
l)ui)li<';  r;iini;ii)!o  viciliaid  (jui  nous  quiUait  n'a- 
vait ('cssr  dfi  jouir  <\r  l'cstiuit'  et  des  synipalliics 
j;rii(''i'al('S.  Existence  heureuse  ,  mais  bonheur 
mérité  parles  ([ualités  deson cœur, autant  quoiiar 
le  plus  noble  emploi  des  facultés  qui  lui  avaient 
été  départies.  Fin  bénie  et  heureuse  aussi;  car, 
pour  emprunter  rexpression  d'un  écrivain  illustre, 
il  avait  assez  bien  vécu  poui*  ne  pas  craindre  la 
mort. 


Alphonse  Le  Roy. 


M"!  Qn.Tlrc  ill-rnurs  f.irrnl  jii  otioi.cl-s  «nr  s.-i  Inmlio  :  par  '•I.  Alvlii  , 
prcfcl  di-s  clndi-H,  cl  (..ir  M.  F.iiIsm- ,  prufcsiriir  <Ir  ninlIiciDalIqiics 
nupcriiMiro»  à  l'Allictic-  royal  ;  |)ar  M.  Th.  Kriss  ,  siih>liliit  Hii  procii- 
rdir-(^cticral  ,  nii  nom  de  la  .S'o'-iV/«  li'atlonni'  ;  oiifiii  par  mi)i-nnjmi'  , 
nu  nom  de  rinsliliil  dra  soiird"-niiiels.  i  \  nir  les  journaux  do  l.iéfjo  du 
l'i.Tvri!)  — Une  milice  su  r  Forir  ,  l'xli  aile  ilo  o.-s  discmirs  ,  n  |iaru  if 
r.rnrc»  dan»  la  I^riiie  rFc  l'instruction  vuhliquo  5n  "Belgique  ,  pidu 
IJ  juin    l'-OJ,  p.   -un    à  20.-). 


BlBIiIO»RAP]II£. 


TU.W.VrX   SCIEXriFlQlES. 


Essai  d'un  Coievs  de  tna thématiques  à  l'usage  des 
éléi'.es  du  Collège  royal  de  Liège;  par  H.  P'orir, 
professeur  de  mathématiques  au  dit  Collège. 
Arithmétique. 

Liège.  Collardin  ,  1823  ,  iu-S»  de  IV  ,  152  pp.  et 
un  tableau  comparatif  de  mesures.  —  Si.vième 
édition.  Liège.  Collardin,  1837.  in-8° ,  de  225  pp. 
et  un  tableau  (tirage  de  3000  exemplaires).  — 
Septième  édition.  Liège.  Collardin,  1840 ,  in-8°  , 
même  nombre  de  pages  et  même  tirage. — Huitième 
édition.  Liège.  Collardin,  1844,  in-8",  (même  nombre 
de  pages  et  même  tirage). —  M.  F.  Renard  a  acquis, 
en  1851,  les  exemplaires  de  Tédition  de  1844,  restés 
invendus,  qu'il  a  rajeunis  par  un  nouveau  titre 
portant  :  Neuvième  édition. 

Essai  d'un  Cours  de  mathématiques  à  l'usage  des  élèves 
du  Collège  royal  de  Liège;  par  H.  Forir,  pro- 
fesseur de  tnathématiques  au  dit  Collège.  Algèbre. 
Liège.  Collardin  ,  1825,  in-8°  de  IV  ,  285  pp.  et 
un  tableau  des  formules  relatives  aux  progressions. 
• —  Quatrième  édition.  Liège.  Collardin,  1840,  in-H^ 
de  301  pp.  et  un  tableau  (tirage  à  1000  exemplaires). 
—  Cinquième  édition.  Liège.  Collardin,  1847,  in-S", 
de  324  pp.  et  un  tableau  (même  tirage). 
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Ensai  d'ioi  Coio-s  (Je  mathchiatU/xes  à  l'vsatjc  des  éléres 
(lu  Collège  com>nniial  de  lJéyc,poi'  H.  YoKivi., pro- 
fesseur de  mathématiques  au  dit  Collège.  Géométrie. 
Deuxième  édition . 

Liège.  Collardin,  1843,  in-8",  de  430  pp.  et  13  pi. 
(  tirage  si  1000  exemplaires  ). 

Exercices  d'arithmétique ,  par  H.  Forir  ,  professeur 
de  mathématiques  au  Collège  municipal  de  Liège. 
Liège.  Collardin,  1838,  in  12,  de  109  pp.  (tirage 
à  1000  exemplaires). 

Exercices  d'algèbre,  par  H.  Forir,  professeur  de 
mathématiques  an  Collège  mioiicipal  de  Liège. 
Liège.  Collardin  ,  1838 ,  in-12  ,  de  128  pp.  (tirage 
à  lOUO  exemplaires). 

OKlVilES   WALLONNES   (1). 

Dictionnaire  Liégeois-Fi^ançais ,  par  H.  Forir. 

La  préface  et  les  68  premières  pages  de  ce  re- 
cueil étaient  seules  pul)liées ,  lorsque  la  mort 
surprit  l'auteur.  L'impression  se  continue  aujour- 
d'hui sous  la  direction  de  la  Société  Liégeoise  de 
littérature  icallonne ,  à  qui  la  famille  du  défunt  a 
offert  le  manuscrit  original. 

Bloutcett  ligeoiss  puhlieie  à  benefiss  di  l'Institu  dé 
mouwai   é   dè-z-areul ,    é   dedieie    à    tott   le  geins 

charitàf ,  par  H.   F 

Lîclie,  à  mon  Collardin,  1845,  in-18,  de  18  pp. 
(tirage  à  300  exemplaires).  —  Deûzaime  edicion. 


?  I  )  '-P  iMlnliipiic  c!cs  )irodii':liiina  wallonnes  di-  H.  ?nitin  a  i-lo  f.iil 
cl\T|nf'S  !c5  jiiê'TS  nianiiscrilps  ou  tnipriniècs ,  jiosîcdôcs  par 
MM     Ciilcui,    A.    I.c   K.y   cl   V.   Capituino. 
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/loréycie  è  rayrandeie.  Lîclie ,  a  mrjii  C'olhu-din  , 
1845,  in-18  ,  de  .'51  pp.  (  tira<re  à  ,300  exemplaires). 
La  première  édition  renferme  six  paskées,  savoir  : 
Li  Kkvc  d'sain  Viçain  (1826).  — Li  niarièche  di 
»iki(zi>i  F/ip.  —  Li  k'tapé  manéche.  —  Po  beûr 
on  ko  al  fiess. —  On  to  p'ti  filozof. —  Râshin. —  La 
seconde  contient  en  plus  :  On  n'di  nain  to  sou  h'on 
2Kiinse. — Lipasheie  et  (vin. — Po  mamzel  Ross B... 
(Rose  Bayet,  1828).  —  On  pensiona.  —  On  bon 
parti. 

Suplumin  à  Blovwett  Ligeoiss ,  par  H.  F 

Lîche,  à  mon  Ledoux,  1853,  in-18,  de  28  pp. 
On  trouve  dans  ce  supplément  les  pièces  inti- 
tulées :  L'aicoureû  inanùche.  —  Li  céliha.  — 
Treu  houplet  à  riinpli.  —  Abatt  deû  geie  d'on  ko 
â-icarokai.  —  Lé  boton.  —  Li  mariéche.  —  Kestion 
rezoloio.  —  Beûr  è  magni.  —  Adict,  no  no  r't^eù- 
ran.  —  Ji  n'  pruss  nin. 

A  mecieii  iè  Manbor  del  granit  konfraireie  valonte 
di  Lieh. 

(Liège,  Carnianne,  18G0),  in-8°  de  4  pp. 

■  Tiré  à  part  du  tome  III,  p.   69-72  du  BuUctin 
de  la  Société  Liégeoise  de  littérature  wallonne. 

Notice  ivallonne  sur  les  anciennes  écoles  primaires , 
par  H.  FoRiR. 

Liège.  Carmanne,  1862,  in-8'^ ,  de  15  pp. 
Tiré   à    part   du     tome    IV  ,    p.    6()-78  ,     mémo 
Bnllc/in. 

Cent 'Vingt  -mots  tcallons  p)-is  au  Iw.sard ,  avec  des 
commentaires  sur  la  manière  de  les  orthographier , 
in-4° ,  de  8  pp. 

Petite  dissertation  inédite  que  Forir  écrivit  vers 
1857 ,  pour  dèl''^ndre  son  système  d'orthographe 
et  surtout  pour  combattre  celui  de  son  collègue 
M.  Bailleux. 
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Boiihet  po  Tomilo  Bayct ,  t>tsjicl\fr>'ir  de  had'tss ,  H 
jon  di  sflcsa,   U  21  di  dcciinh  18"29. 

Paskée  iiiédhe  en  sept  couplets.  La  copie  auto- 
graphe (jue  |>ossèile  M.  Le  Roy  est  suivie  de  notes 
étendues  ajoutées  par  l'auteur. 

Yîr  s'm  Chili'. 

Paskée  inédite  de  24  vers,  composés  pour  célébrer 
la  fête  d'un  ami. 

Le  hloxk  d'à  Michi ,  par  IL  F 

Paskée  inédite  de  62  vers.. 

Covpiets   wallons   chantés    au    banquet    de    M.    Ch. 
Chohîer,  le  jour  de  son  mariage  avec  iP^^  Antoi- 
nette Michel. 
5  couplets  iuédiis .  composés  avant  1830. 

Couplets  icallons  chantés  au  banquet  de  M.  Victor 
Deaulieu,  ancien  architecte  de  la  ville  de  Liège, 
le  jour  de  son  mariage  avec  J!V/"e  Ant.  Cluch. 

4  couplets  inédits. 

Li  icist  è  tpoie,  par  H.  F.... 

Paskée  inédite  de  74  vers,  composée  vers  1830. 
La  copie  autographe,  qui  se  trouve  entre  les  mains 
de  M.  Le  Roy,  est  complétée  par  de  longs  et  curieux 
commentaires. 

lA  so  galant ,  2Mr   IL    F.... ,  so  l'air  :  Lise  accueille 
tous  mes  rivaux. 
5  couplets  inédits. 

Couplets  pour  iHi'«  Ludgarde  FlorenviUe ,  le  jour 
de  son  mariage  avec  M.  le  notaire  Dubois ,  dé 
Fe:rhe,   le  21  novembre  1832. 

5  couplets  inédits. 

So  l'rernlution  di  1830. 

Paskée  inédite  de  80  vers ,  composée  en  1839 , 
avec  notes  explicatives. 
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Li  h' tapé  oHouye ,  par  H.  F.... 

(Liège,  litli.  lie  Sun  Maroke,  iVères  ,  vers  1S30  ), 
in-8"  do  2  fouillets.  —  (  2"  édition.  Liège  ,  Charoii) , 
sans  dule  ,  in-H^,  de  2  feuillets.  — 3"  édition  dans 
les  BlOKicctt  liijcoiss.  —  Ciyikaimni  édition.  làége, 
Gothier,  1850,  in-8"  de  4  pp. 

Ces  différentes  éditions ,  toutes  de  82  vers,  pré 
sentent  quelques  variantes. 

Li  suitai  lia   fiiovel  a»,   par    IL    1' *"   fer:  La 

bonne  aventure  ,  o  gué! 

Cette  paskée ,  insérée  d'abord  dans  le  Jo^nad 
de  Liéfie  du  31  déeend-.re  185.T,  a  été  réimprimée 
en    1861,  par  F.  Alvin,  in-4"  de  2  feuil.  à  2  col. 

Paskée  de  six  couplets  sur  le  Cftoisc  d'an  sajct  de 
chanson,  insérée  dans  le  Journal  de  Liège  du  23 
mai  1856. 

Xovet  sôr  di  honzulâ.cion  ,  par  IL  F 

Anecdote  en  vers  wallons,  publiée  jiar  \a  Meuse 
du  16  décembre  1856. 

Le  malè  linw,  par  H.   F....,    so  l'air  :  des  Trônnâ. 
Paskée  en  8  couplets,  publiée  en  mars  1856  dans 
le  Jojtrnal   de  iJâye  ,   réimprimée  eu    1860 ,   par 
F.  Alvin,  en  une  feuille  in-folio  à  2  col. 

Li    dial  a    k'fècé ,   par   H.  F ,   so    l'air  :  Au   bniit 

d'une  fade  musique ,  etc. 

Paskée  publiée  en  avril  1857  dans  le  Journal  de 
Liège  et  dans  la  Me  a  se. 

Ll  jeu  n'và  nin  le  cliandcle,  par  IL   F so   l'air: 

Femmes,  voulez-vous  éprouver. 

Liège.  Carmanne  ,  1850  ,  feuillet  grand  in-4°  ,  à 
2  col.  ;  sept  couplets. 

Le  Journal   de  Liège   et    la   Meuse   publièrent 
également  cette  paskée.  L'auteur  nous  lit  parvenir 
.    en  1859  un  huitième  couplet  resté  iuèdil. 


—  110  — 

Complainte  (fin  pauv  botresse. 

Complainte  wallonne  du  curé  Ramoux,  plusieurs 
fois  publiée  en  5  couplets  et  réimprimée  vers 
1858,  par  Forir,  avec  un  sixième  couplet  de  sa 
composition. 

On    n'a   pu    rin    à    dire ,  par    H.    F ,    so    l'air   de 

Kuré  d'Ponpone. 

Paskée  en  6  coujilets ,  publiée  dans  le  Journal 
de  Liège  du  27  décembre  1858. 

Li  Mariech  !  par  H.  F....,  so  l'air  :  Mon  père  était  pot. 
(Liège.  Carmanne,  1859)  ,  feuille  iu-4"  à  2  col. 
Paskée  en  7  couplets,  insérée  primitivement  dans 
le  Snplumin  a  hlonwett. 

On    n'di  nin   to    sou   h'on  pinse ,    etc.,  par  \l.  F.... , 
so  l'air  del  Pip  di  toubak. 

(Liège.  Carmanne,  1859),  feuille  in-4°  à  2  col. 
Paskée  en    7    couplets ,    insérée    primitivement 
dans  la  2«  édition  des  Blouwett. 

Treû    konplet   à   rinu^li,   par    H.    F ,    so    l'air  :  Il 

pleut,  il  pleut,  bergère. 

(Liège.  Carmanne,  1859),  feuille  in-8". 
Couplets  insérés  primitiveiiu'iit  dans  le  Saplamin 
à  bloKivett. 

Li  pashéie  é    l'vin ,   par  H.  F ,   yo   rtn'r  :  la  buu- 

langèi-e  a  des  écus. 

(Liège.  Alvin  ,  18o0),  feuille  in-fol.  ,  à  2  col. 
Paskée   en   8    couplets ,     insérée    d'abord    dans 
la  2*  édiiion  des  bloincett. 

MKLAXr.F.S. 


Rapport  sur  la  situation  de  l'instruction  pKi;Z«5»e 
dans  la  ville  de  Hasselt ,  présenté  à  M.  Tan  Pan- 
fiui/s,  coniiiiiasaire  de  S.  M.  le  Roi  des  Pays  Bas 


-  lil  - 

pour  le  département  de  la  Mense-inférieuve ,    le 
•23  août  1815. 

Rapport  étendu  ,  resté  inédit. 

Rapport  adressé  à  il/,  le  Ministre  de  l'intérieur  suf 
le  projet  de  loi  relatif  à  la  réorganisation  de  l'En- 
seiyneinent  moyen. 

Forii-  adressa  ce  rapport  au  Gouvernement  vers 
le  mois  de  juin  18-19 ,  en  sa  qualité  de  membre  du 
Conseil  de  perfectionnement  de  l'enseignement 
moyen  (section  des  sciences). 

Discours  funèbres  prononcés  lors  des  obsèques  de  II. 
Guillery,  préfet  des  études  au  Collège  de  Liège,  le 
25  mars  1849;  de  Ph.  Janssen ,  professeur,  le 
13  Juillet  1848,  de  D.  Marlin,  ancien  préfet ,  le 
21  juin  1851  et  île  T.  Jac([ues  ,  professeur  éniérite  , 
le  20  février  1852.  Ces  discours  ont  été  reproduits 
par  les  journaux  de  Liège. 

Forir  a  fait  insérer  ,  dans  les  i)ublications  du  Congrès 
professoral  de  Belgique  (Comilé  permanent,  n"  2, 
1849),  un  Mémoire  sur  la  liquidation  des  pensions 
des  anciens  fonctionnaires  de  l'enseignement  moyen. 
Il  a  aussi  adressé  des  communications  au  Moniteur 
de  l'Enseiyne/nent.  On  lui  doit  enfin  une  Note  sur 
l'oriyine  de  la  rue  Sur-Meuse-aux- Maisons  ,  insé- 
rée dans  le  Bulletin  de  l'Institut  archéologique 
Liégeois,  1857,  T.  III ,  p.  384. 

U.  C. 


A  FORIR, 


Ll    JOU   DI    SI  ETERMINT. 


Muse,  accoirdez  voss'  lire  , 
Qui  voss"  génie  m'inspire  , 
Di  ses  divins  avis  : 
Li  nioirt ,  comm'  l'aloumire  , 
Vint  dé  clôr'  li  [làpire 
D'onk'  di  vos  lavoris  ! 

l'orir  ,  on  l'pout  bin  dire  , 
Estent,  d'tot'  les  manires  , 
Li  pus  joyeux  d'vos  fis; 
Ses  paskeies  nos  fit  rire  , 
Et  ses  fenès  satires 
Quichessît  nos  displis. 

Tott'  Lige  en'  csteut  fire  ! 
Après  n'si  liell'  carîre  , 
Poquoi  deut-on  pflrti? 
Qwand  tôt  l'niond'  vis  admire. 
Et  qwand  tôt  l'mond'  vis  r'qwire  , 
On  n'divreut  nin  niori  ! 

liU  qui  nos  fiestive  liii-e  , 
Est  là,  freud  comme  inn'  pire , 
Tos  ses  mimb'  sont  roitis  ! 
Si  main  n'sâreut  pus  scrire , 
Et  s'bok'  ni  pout  pus  dire  : 
-  Viv'  Lig' .  viv"  noss  pays!  " 
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Les  pauv'  piiits  martyres, 
Qui  n'vèiet  nin  l'ioumire  , 
P'et  find'  l'air'  di  leus  cris  1 
Jasant  à  leux  manire, 
Les  mouwais  v'uet  lî  dire  : 
"  Ni  roùvy  nin  vos  lis  !  •> 

Disos  l'voûte  A  priires 

On  poit',  SOS  n'neur"  civire, 

•Si  coirp,  po  l'ie  béni , 

Mais  si-àme  ,  comme  ou  zéphire , 

Si  sàv'  foû  d'ses  milhires 

Et  mont'  po  s'enairi  ! 

Por  lu,  tôt  l'mond'  soupire, 
Ses  scolys  d'vins  l'delire 
Silvet  tôt  estourdis  ! 
Mais  l'àm'  si  r'touu*  po  dire  : 
••  On  n'mourt  nin  tôt'  étire, 

V  Consolév'  mes  amis  ! 

••  J'a  qwité  vos  poussires, 
"  El  vos  màlès  ioumires , 
..  Tos  mes  màs  sont  rweris  ; 

V  Gi  SOS  foû  d'vos  barires , 
••  A  l'air  peur  ji  respire, 

V  Xi  plorez  nin  por  rai  ! 

"  A  vraie  bonheur  j'aspire, 

M  Ji  sins  qui  j'monte  à  cire  , 

"  Di  m'eliarité  j'a  l'prix. 

"  Ji  veux  l'main  qui  m'attire 

«  Disos  n'beir  blank'  bannire, 

"  C'est  l'Bon-Diu  qui  m'a  r'pris  !  " 

Lige,  li  loavri  18G2. 

Onh'  di  ses  vy   Scoli/s, 
(lir./iott  s'camarade. 

i.  L. 


CINQUÎÈWE  \^mm  A^MIEL 

DE    LA 

SOCIÉTÉ  LIÉGEOISE  DE  LITTÉRATURE  WALLONNE. 

[-21   DÉCEMBIîK    18G2.  ) 


Banquet  !  Ce  mot  souuo  bien  aux.  oreillis 
wallonnes  ;  non  pas  ((ue  nous  soyons  goinfœs, 
ni  voraces,  gardez-vous  bien  de  le  croire.  Mais 
nous  adorons  les  réunions  joyeuses  où  l'esprit 
et  la  belle  bunieu.r  de  chacun'  si;  surexcitent  (;t 
saiguillonnont  par  l'entrain  de  tous,  où  l'on  rit. 
Ton  boit  et  l'on  chante,  comme  disent  les  re- 
(■'•ains  d'op(''ra-comi([u<\  Car  nous  aimons  à  rire  , 
nou.s  tous ,  héritiers  de  cotte  vieille  verve  wal- 
lonne, la  pétulante  sœur  de  la  verve  gauloise 
tant  prônée;  car  nous  aimons  à  boire,  il  faut 
bien  rav(juer,  ([uel((ues  V(>rres  de  ces  vins  vieux 
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^t  n''fOiifoi!aiits  qui  donnent  an  corns  la  \ij^Lionr 
et  le  trait  à  l'esprit  ;  car  nous  aimons  à  chanter 
les  souvenirs  des  aïeux  ,  laniour  de  la  patrie  , 
les  vertus  d'un  Roi  respecté,  les  gloires  de  la 
nation. 

Et  quand  même ,  pour  rpielques-uns ,  se  mê- 
lerait à  tout  cela  une  légrre  tendance  à  la  gas- 
tronomie, serait-ce  un  cas  pendable?  N'est- il 
pas  permis  d'eslinier  la  bonne  chère  et  d'être 
tant  soit  iH'u  gourmet,  ce  qui  est  tout  l'opposé 
de  gourmand  ?  C'est  le  propre  de  la  civilisation, 
n'cst-il  pas  vrai ,  d'amener  l'homme  à  spiritua- 
liser,  à  rafinuM*  ses  jouissances.  L'art  culinaire  , 
comme  tous  les  arts,  n'est  tlorissant  (ju'au  sein 
d'un  Etat  social  avancé ,  et  sans  craindre  de 
passer  pour  paradoxal  ,  j'ajouterai  même  que 
tout  homme  doué  d'une  inidligence  élevée  ne 
peut  qu'être  amateur  des  mets  délicats  et  tins, 
car  il  est  amené  par  ses  goûts,  ses  instincts 
et  sa  raison,  à  rechercher  partout  le  beau  et  le 
bon,  fût-ce  dans  la  cuisine.  C'est  cette  vérité 
qu'un  profond  penseur  a  traduite  ainsi  :  «  Dis- 
moi  ce  que  tu  manges,  je  te  dirai  ([ui  tu  es.  » 

Donc,  que  l'on  nous  pardonne,  à  nous  antres 
membres  de  la  Société  Lirgcoise  de  Littérature 
ivallonne,  de  trouver  grand  plaisir  à  fêter  à  la  tin 
de  chaque  année,  dans  un  banquet,  l'anniver- 
saire de  la  fondation  de  notre  Société;  que;  l'on 
nous  pardonne  de  mettre  ce  joui'-là  en  branle 
les  cuisiniers,  marmitons  et  rôtisseurs  de  Bernay 
et  de  faire  sortir  de  son  cellier  tout  un  régi- 
ment de  flacons  respectables,  à  têtes  poudrées  ou 
argentées. 
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Nous  ne  l'aisoiis (mi  cola  qiiob/'ir  auK  nécossités 
do  notre  nature  d'êtres  intelligents  et  civilisés, 
ainsi  ([u'à  la  loi  étei'nellc  de  la  pei'l'ectibilité 
humaine.  Dixi. 

Le  l)an(iuet  annuel  de  la  Société  Liégeoise  de 
LUiévature  ivallo)iiie  est  une  fête  sai  (jeneris  à 
hKiuelle  aui'une  autre  no  saurait  être  comparée. 
C'est  à  la  fois  une  délicieuse  partie  de  plaisir  et 
une  émouvante  solennité  nationale.  Les  efîer- 
vescences  du  patriotisme  le  plus  pur  s'y  mêlent 
aux  accents  de  la  joyeuse  satire  et  de  la  poésie 
rêveuse.  C'est  Texpression  la  plus  com[)lète, 
la  plus  saisissante  de  resprit  et  du  caractère 
liégeois. 

Dérogeant  par  exception  à  ses  statuts,  la  Société' 
libre  d'Emnlntion,  nme  [)ar  un  sentiment  de 
courtoisie  et  de  bonne  confraternité,  avait  ouvert, 
cette  année,  ses  salons  à  celte  fête  littéraire, 
nationale  et  gastronomiijue.  Cent-et-soixante- 
dou/e  convives  y  ont  i)ris  i)lace.  La  saih^  de 
ta  Société  d'Eninlatioii  ,  transformée  ainsi  en  un 
immense  et  somptueux  réfectoire,  éclairée  par 
des  centaines  de  bougies  et  de  becs  de  gaz,  pré- 
sentait un  magniiique  coup  d'œil. 

Tout  d'abord  ,  les  bouftées  d'une  expansivo 
gaîté  se  sont  l'épandues  d'un  bout  à  l'autre  de 
la  table.  Car  chacun  se  trouvait  [)lacé  à  côté  de 
ceux-là  même  qu'il  connaissait  le  mieux  et  dont 
il  i)référait  le  voisinage ,  et  cehi  grâce  au  tact 
parfait  des  commissaires  du  banquet,  IMM.  J. 
i)'Andi'imont,  J.   Dejardin  et  A.  Hock. 

Puis  voici  qu'on  se  jjasse  ûi'  main  en  main  de 
charmantes  cartes  photographiées  par  M.  Antony 
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cl  dont  le  dessin  ingénieux  sei't  d'encadrement 
à  ce  menu  pantagruélique  : 

magn'iions;  annék   1862;  vol.  5. 

1. 


Mosses  di  riche.  —  Bouïoii  po  les  vikaus. —  Perçois 
à  la  borgnimaisse  ,  sAce  Rotterdornsche-Courant.  — 
Bleus-oûies.  —  Rondais  d'pûsse  As  poioiis.  —  Ou  filet 
qu"a  l'certificat.  —  In'  joii'leie  di  cossets.  —  Talmahège 
di  pietry. —  On  potiket  d'kir.sch  ègealé. 


Grands  céleris  à  Imiolle.  —  Bégasses  di  so  l'Avreu. 
—  Qwite  po  rpvite.  —  Blanqiie  char  ai  blanque  sàce.  — 
On  drî  d'ognai  tôt  nou.  —  Grèvesses  cardinal.  —  On 
fond  d'hans'  di  coth'esse.  —  Trùleie  as  jènn'  d'ous.  — 
AVastai  bolant  so  l'tàve. 

Batiniint  d'ii  station ,  à  mett'  mùss  qu'on  poret. 

Des  frûts  qui  n'sout  nin  fôcaques.  —  Tôt'  les  dou- 
ceurs d'à  Ponf-d'Ile.  —  Café  qui  n'vint  nin  d'à  mon 
Orban.  —  Ine  sopenne.  — lue  petite  pasqueie  et  de  vin. 

«  Quel  est  l'auteui'  de  ce  joli  dessin  ?  demande 
à  son  voisin  un  convive  venu  de  Verviers. 

—  Je  ne  sais;  il  désire,  dit -on,  garder 
lanonyme. 

—  Voyez  cependant,  au  bas  de  la  carte,  ces 
deux  lettres  retournées,  E.  R....  Seraient-ce  des 
initiales  ? 

— 1\ en  doutez  pas,   interrompt  un  rédacteur 
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du  Jonynal  de  Lieyc.  Cctlo  'signature  est  aussi 
autliciitiquo  (juo  celle  d'un  notaire.  » 

Ce  mot,  pour  l)ien  des  gens,  déniasqne  l'in- 
cognito du  trop  modeste  dessinateur  et  cluuuin 
de  rire  en  reconnaissant  parmi  les  personnages 
qu'a  protilés  sa  plume  spirituelle  quelques-unes 
des  meilleures  tètes  de  la  société. 

Mais  trcve  pour  un  instant  aux  laz/is  et  aux 
lilaisanleries.  Notre  digne  président  ,  IM.  Cli. 
(".randgagnagc,  se  lève  et,  au  milieu  d'un  sym- 
pathique silence,  porte  la  santé  du  Roi  en  ces 
termes  : 

Au  Roi  ,  messieurs  ! 

Puisse  la  Belgique  conserver  longtemps  encore  ce 
chef  vénéré  que  la  voix  publique  propose  pour  modèle 
à  tous  les  souverains. 

Vive  le  Roi  ! 

Ce  cri  patriotique,  vigoureusement  lancé  du 
fond  de  nos  i)oitrines  émues ,  t'ait  trembler  les 
voûtes  de  la  salle. 

M.  Piercoî ,  boiu'gniestre  de  Liège ,  notre  col- 
lègue en  Nvallonnie,  prend  à  son  tour  la  parole  : 

Messieurs  , 

Vous  venez  d'acclamer  le  toast  porté  au  Roi  par 
notre  honoral)le  président ,  avec  cette  franche  et  vive 
sympathie  qui  éclate  toujours  en  pareille  circonstance 
dans  nos  assemlilées  liégeoises. 

Permettez  qu'à  mon  tour  je  vienne  compléter  cet 
liommage  de  nos  conirs.  Nos  acclamations  ne  témoi- 
gnent pas  seulement  du  profond  et  re.'-peclueux  attache- 
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lucat  lies  populations  i)our  la  personne  de  notre  Roi 
liien-aimé  :  jiar  elles,  la  Société  liéoeoise  de  Littérature 
ivallonne  salue  la  plus  haute  et  la  plus  intellij^ente 
exi)ression  de  l'iiNmi  nationale  ,  sans  distinction 
d'idiomes  ni  de  provinces. 

Le  Roi  ne  résume-t-il  pas,  en  effet,  Messieurs, 
dans  son  auguste  personne ,  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus 
frrand  et  de  plus  nol)le  sur  la  terre  de  Belgique  ? 
L'amour  de  la  liberté,  l'amour  de  l'indépendance,  le 
respect  de  la  foi  jurée ,  le  patriotisme ,  non  pas  ce 
l)atriotisme  de  clocher  que  nos  pères  ont  connu  quand 
nos  provinces  étaient  divisées  et  qu'ils  ont  parfois 
chèi'ement  payé ,  mais  ce  grand  sentiment  national 
((ui  élève  les  âmes  et  fortifie  les  courages  au  jour  du 
danger  ? 

C'est  au  Roi  que  nous  devons  d'être  devenus ,  en 
jieu  d'années ,  une  nation  puissante  par  ses  institutions, 
jmr  l'union  que  son  esprit  de  sage  modération  est  par- 
venue à  cimenter  entre  toutes  les  parties  du  territoire 
belge;  c'est  à  la  politique  à  la  fois  ferme  et  prévoyante 
du  Roi  que  nous  devons  le  précieux  bienfait  d'avoir 
I)u  concilier ,  dans  une  juste  mesure ,  les  intérêts  variés 
de  notre  commerce,  de  notre  industrie,  avec  l'intérêt 
non  moins  sacré  de  la  défense  du  pays  et  dé  la  conser- 
vation de  notre  indépendance. 

Bénissons,  Messieurs,  cette  influence  providentielle 
([ui  veille  sur  la  Belgique.  Facilitons  au  Roi  par 
l'union  de  toutes  nos  volontés  ,  la  réalisation  du  grand 
but  qu'il  poursuit,  en  mettant  notre  beau  pays  à  l'abri 
des  oi'ages  extérieurs  !  Qu'il  n'existe  en  Belgique ,  pour 
un  tel  résultat,  ni  Flamands ,  m.  Wallons l  Qu'il  n'y 
ait  que  des  Belges  unis  par  une  seule  pensée ,  par  un 
seul  intérêt  !  Et  si  l'on  tentait ,  par  malheur ,  d'égarer 
quelques-uns  de  nos  frères  en  inventant  le  fantôme  de 
Yantaijonisme  des  races,  disons-leur  qu'on  les  trompe, 
que  nous  considérons  les  "Wallons  et  les  Flamands 
comme  les  enfants  d'une  même  patrie,  qui  doivent  tous 
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à  hi  (léleaso"  du  sol  natal ,  l'appui  de  leurs  bras ,  le  sa- 
crifice de  leurs  intéi'éts  individuels  et  même  de  leur  vie. 

Ploclamons  bien  haut  que  la  Société  de  Littérature 
icc(  lion  ne  i\e  nourrit  aucuu  sentiment  exclusif;  que  le 
patriotisme  est  le  même ,  à  ses  yeux,  sur  les  rives  de 
l'Escaut  et  sur  les  bords  de  la  Meuse;  et  que  la  diffé- 
rence de  langage  ne  change  en  rien,  ni  le  sentiment 
de  l'unité  nationale ,  ni  les  sacrifices  que  nous  sommes , 
tous  ensemble  >  i)réts  à  faire  à  la  commune  patrie. 

C'est  ainsi ,  messieurs ,  que  je  comprends  vos  senti- 
ments. Si  je  les  interprète  avec  vérité,  vos  acclamations 
retentiront  en  dehors  de  cette  enceinte.  Elles  porteront 
au  loin  de  sympathiciues  conseils  et  parviendront  jus- 
([u'à  ce  palais  où  ia  sollicitude  du  Roi  apprendra  avec 
bonheur  que  nous  ne  faisons  pas  un  vain  appel  à  la 
concorde  et  à  une  fraternelle  entente  entre  les  Wallons 
et  les  Flamands  ! 

\i\e  le  Roi ,  vive  l'unité  nationale  ! 

Ces  dignes  et  éloquentes  paroles  ,  souvent 
interrompues  par  les  bravos ,  excitent  les  plus 
vives  martiues  d'approbation. 

Puis  M.  Jos.  Dejardin,  se  faisant  l'interprète 
de  iiot''e  reconnaissanee,  remercie  la  Société 
d'Emulation  de  la  cordiale  hospitalité  qu'elle 
nous  accorde.  Cette  fois ,  c'est  en  wallon  que 
l'orateur  s'exprime  : 

Messieurs  ,  si  vos  volez  m'houter , 
Mi  qui  n'jàs'  nin  d'vin  l'novai  gosse , 
Vos  beurez-t-avou  mi  nsa7ité  -. 
Nos  lairans-t-ax  Anglais  leus  tosses. 
I  m'  sonl' ,  mi ,  qu'on  jàs'  comme  i  fàt 
Qwand  l'parol'  vint  de  fond  dé  cour. 
Breyans  vivat,  cint  feies  vivat, 
Pc  l'Emulatiou  ,  uoz'  boun'  sour. 
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Ji  n'sés  çou  qu'nos  àris  div'iioii  , 
S'eir  n'aveut  nia  dell'  bonté  d'resse. 
D'vin  tôt  Lîge  on-z-aveu  rjwèrou  : 
Po  nos  liérer  gn'aveut  noll'  pièce. 
Nos  avis  bai  braire  ou  pîler , 
Nouk  à  nos  aut'  ni  fève  astèrae  : 
Divin  c'raoumint  là  ,  j'a  tronlé. 
Qu'on  n'nos  évoyah'  à  Reckeni. 

A  Reckem  !  I  gn'a  nou  dangl. 
Gn'a  des  bonnes  àm',  on  l'pout  veye. 
Comm'  des  roies  nos  est  ans  logîs , 
Nos  avans  l'pus  bell'  sâll'  d'eli'  veye. 
Ji  SOS  portant  n'gotte  esbàré  : 
Princ  Velbruck  ,  ji  veus  voste  image  ! 
Est-C  qui ,  tôt  nos  veyant  intrer, 
Vos  n'avez  nin  louki  tôt  làge  ? 

Voss'  kipagneie  et  s'présidint , 
A  la  ligeoiss'  savet  s'kidure. 
Les  gens  d'penn'  ni  s'riboutet  nin. 
C'est  adlez  vos  qu'on  vont  nos  r'çure. 
Vos  aimîz  Lig',  vos  estîz  bon, 
Et  vos  n'passiz  nin  po'  n'boubenne. 
Si  v's  oyez  chanter  î'franc  wallon, 
Ci  n'est  nin  vos  qui  fret  n'sertr'  mène. 

Monsîeu  d'Rossius,  qu'est  homm'  d'esprit, 

S'il  estent  cial,  rireut,  je  l'wage. 

Lu  mêm' ,  n'a-t-i  nin  d'né  des  prix 

Po  fer  r'viquer  noss'  vî  lingage  ? 

Messieurs,  ji  deus  fini  m'râvion  : 

Qui  porreus-je  èco  v'dire  à  c'te  heure  ? 

A  {'Société  (l'E)nulation 

^'os  n'vis  frez  nin  haîrî  po  heure  I 
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Par  SCS  applaudissements ,  l'assemblée  s'as- 
socie aux  sentiments  exprimés  par  l'auteur  de 
ces  stroplies ,  JI.  A.  P. 

M.  M.  Closset,  ancien  bourgmestre,  répond 
ensuite  au  nom  de  la  Société  d'Emulation  : 

Messieurs , 

Retenu  loin  de  nous  par  un  deuil  de  famille ,  l'hono- 
rable président  de  la  Société  d'Emulation  éprouve  un 
vif  regret  de  ne  pouvoir  assister  à  notre  belle  fête  :  il 
eût  été  heureux  d'entendre  tout  ce  qui  vient  de  nous 
être  dit  de  cordial  et  d'y  répondre  lui-même. 

Appelé  à  l'honneur  de  le  remplacer,  je  vous  remercie 
de  tout  cœur,  messieurs,  au  nom  de  la  Société  d'Emu- 
lation ,  des  sentiments  par  lesquels  vous  répondez  à 
l'acte  d'hospitalité  qu'elle  est  heureuse  d'accomplir  en 
ce  moment  envers  la  Société  Liégeoise  de  littérature 
wallonne ,  en  laquelle  elle  voit  une  sœur ,  objet  de  sa 
sincère  affection. 

D'ailleurs,  comme  noblesse ,  devise  oblige  :  vous  savez, 
messieurs,  quelle  est  la  notre;  n'avez-vous  pas  aussi 
pris  pour  mission  d'atteindre  le  double  but  qu'elle 
indique  ,  n'avez-vous  pas  droit ,  à  ce  double  titre ,  à 
toute  la  sollicitude  de  notre  Société ,  vous  qui  ,  en  vous 
efforçant  de  développer  le  goût  littéraire  parmi  nos 
populations  wallonnes ,  leur  offrez  ce  qui  est  pour 
l'homme  la  source  des  jouissances  les  plus  pures ,  en 
même  temps  qu'un  puissant  élément  de  civilisation. 

Honneur  et  reconnaissance  à  vous  ,  messieurs ,  qui 
vous  consacrez  à  une  si  noble  tâche  ;  puissent  le  plus 
heureux  succès  couronner  vos  eftbrts  ! 

Tel  est  le  vœu  que  j'exprime  par  un  toast  cordial  i\  la 
Société  liéyoise  de  Littérature  ivallonne. 

Nouveaux  bravos,  nouvelles  acclamations. 
Enfin,  et  pour   clôturer  cette    pai'tie   semi- 
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officielle  de  la  fête ,  on  éeoute  avec  attention 
et  l'on  applaudit  une  chaleureuse  invocation 
adressée  par  I\I.  A.  Hock  à  la  mémoire  du  Prince 
V'elbruck,  le  fondateur  de  la  Société  d'Emulation, 
sœur  aînée  et  aimée  de  la  Société  wallonne. 

A  VELBRUCK! 

Oh  !    Velbruck  ,    nos   binaraé   Prince  ! 

Fez   qui   m'bok   deie  çou   qui   m'cour  pinse  ! 

Po  v'iouer ,    qu'n'a-je    in'   meyeu   voix  ! 

"N'es   qui    rimplih'   l'àm   dos    Ligeois  ; 

Vos   qu'a  tant   fait   po   l'industreie , 

Po   les   savants,   po   noss'   patreie  !.. 

Voss'   cour,  voss'  bouse  et  voste   esprit 

Dispôie   cint   ans   sont   d'noss'   pûrti  ! 

On    v'dev'it   ciss'    Société ,    les   s'coles 

Qui   v'sout'nîz   di   bonnes"  paroles  ! 

Tôt  fant   l'prumîre   exposition 

Vos   alloumîz   l'émulation. 

Jamàie ,   Velbruck ,   voss'   chap'   di   prince  , 

Ni   voss'   cross'   n'ont   bftré   l'sciince  ; 

A  fé   l'bin   voss'   régn'   s'a   passé  ; 

D'on   siék  vos   avez   tôt   d'vancé  ; 

Voss'   glôir'   vis   a  v'nou   d'vos   loumîres  , 

Qu'estît  po   l'peup'   li   niann'   de   cîres. 

A   voss'   mémôir'  leyîz-m'  semer , 

Ces   p'titès   fleurs ,   grand  prince  aimé  ! 

Les   efants   dé   l'patreie   wallonne , 

Les  tress'ront   âtou   d'voss'   coronne. 

Et  maintenant  place  à  la  Pasqueye  verveuse  et 
]u''tillante,  place  à  la  chanson,  cette  malicieuse 
lille  du  bon  vieux  temps,  pJace  à  l'antique  cm- 
mignon.  L'esprit  liégeois  est  en  liesse  :  écoutons 
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les  éclats  de  sa  iVanclio  gaîté ,  le  cigare  aux  lèvres 
et  les  coudes  sur  la  table,  et  qu'au  deruier 
refrain  \qs  Y(n'res  s'entrechoquent  en  l'honneur 
de  nos  chantcurs-poëtcs. 

Voici  d'abord  notre (;xcellcnt  secrétaire,  M.  Bail- 
leux,  disant  avec  énergie  et  conviction  ses  patrio- 
ti([ues  couplets,  Belge  et  LUjeoUl,  \m\?>  M.  Aug. 
Desoer  s'écriant  :  Mve  les  Pasqueijes  !  Ecoutez , 
écoutez  :  M.  Delgotalle ,  le  barde  populaire , 
adresse  de  sa  voix  profonde  et  sympathique  un 
généreux  ai)pel  à  nos  Frés  d'Anvers.  Trois  hourras 
pour  M.  Delgotalle  ! 

Puis  voici  li  citant  des  Belges ,  de  M.  Ilock , 
que  M.  Philips  interprète  en  habile  chanteur. 

Tout  à  coup  le  silence  se  rétablit  comme  par 
enchantement.  Qu'est-ce?  Qu'y  a-t-il?  Chut  !  nous 
allons  entendre  les  Siamois'^  de  la  Littérature 
wallonne ,  l'Euryale  et  le  Nissus  de  la  Pasqueije. 
Ce  sont ,  vous  le  savez,  deux  tètes  sous  un  même 
bonnet,  dont  la  forme  tient  de  la  toque  du  juge 
et  de  celle  du  professeur.  On  peut  y  lire  ce  nom 
si  souvent  applaudi  :  Alcu>e  Phyor. 

Qui  vont  esse  â  Conseye  ?  dcmando  Picard  — 
Baiwir  h.  son  ami  Crahay  —  Le  Roy,  et  sur  ce 
thème  les  voihi  (jui  brodent  à  l'envi  les  mots 
plaisants,  les  saillies  spirituelles  et  les  traits 
malins,  mais  toujours  avec  ce  tact  et  ce  bon  goût 
qu'on  leur  connaît. 

Après  ce  grand  succès  d'hilarité,  on  eût  pu 
croire  la  veine  épuisée.  Mais  la  verve  wallonne 
est  intérissable.  La  Vasqneye  Unit;  la  l'omance 
la  remplace  et  la  variété  des  suj(.'ts  vient  raviver 
l'intérêt  des  auditeurs. 
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M.  Renier,  le  gracieux  chansonnier  verviétois , 
nous  dit  quelques-unes  de  ses  jolies  compositions. 
M.  E.  Mûller ,  chante  avec  sentiment  :  Leïni' 
■plorer,  ce  petit  chef-d'œuvre  de  M.  Defrecheux. 
Celui-ci ,  bientôt  après ,  se  fait  'entendre  et  est 
acclamé  k  son  tour.  Et  bien  d'autres  encore  leur 
succèdent ,  car  dans  cette  joyeuse  Société,  chaque 
membre,  pour  ainsi  dire,  sait  à  l'occasion  ap- 
porter son  contingent  de  gaîté  à  l'entrain  général. 

Aussi  cette  fête,  commencée  à  6  heui'cs,  s'est 
prolongée  jusqu'au  delà  de  minuit  et  encore,  les 
convives  ne  se  sont-ils  séparés  qu'à  regret  et  en 
se  donnant  tous  rendez-vous  :  à  l'an  prochain  ! 


H.  K. 


Belge   et    liîgeols. 


AIR  :  Petit  Pays  ,  musique  d"étie.\ne  soubre. 


Sareût-on  veie  on  pays  comm'  H  nosse 

Pus  bai ,  pus  ricli' ,  pus  plaihant,  pus  hureux  ? 

On  trouv'  di  quoi  continter  tôt  les  gosses  ; 

Belles  campagn',  thiér'  et  champs  plantiveux,  {Bis. 

Li  Mous',  TAmblève  et  l'aiw  d'Oate  à  l'ideie 

Vinet  semer  des  trèsaurs  plein  nos  mains. 

Tôt  bon  Lîgeois  ,  po  Lîg'  si  bell'  patreie        (    „ . . 

E  fond  de  cour  -svàde  iu'  pièce  è  tôt  tiraps.      ( 


Et  ces  trèsaurs  on  n'  les  lait  nin,  ji  v'  jeure  , 

Fat'  di  corège  à  raàlvà  si  ktaper  ; 

Des  bt  ns  ovrîs  ,  qu'on  pout  dir'  qui  c'est  1'  fleur  , 

Avou  leus  bress'  sont  là  po  les  dobler.  (Bis.) 

Après  coula  ,  po  miner  l'iudustreie  , 

Des  homm'  tôt  out',  mais  ji  n'  les  loum'i-et  nin. 

Tôt  bon  Lîgeois  ,  po  Lîg'  si  doue'  patreie       )     „.^ 

E  fond  de  cour  wàde  in'  pièce  è  tôt  timps.    )       '^' 


Ossi  loukîz  as  ouhen' ,  as  houillîres  , 
Nos  armurîs  ,  nos  clawtis ,  nos  houilleûs! 
Hoûtez  r  disdut  qu'on  ôt  monter  vè  1'  cîre  , 
Di  nos  makas  ,  di  nos  machin'  à  feu.  (Bis.) 

9. 
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Et  s'il  est  vrèie  qui  l'ci  qu'  ouveure,  i  preie  ', 
Allez  m'aut'  pi  qweri  des  s'faits  chvustins. 
Tôt  bon  Lîgeois,  po  Lî{ï'  si  nôb'  patreie  ,        )     „., 
E  fond  de  cour  -wàde  in'  pièce  è  tôt  timps.      ] 


Mais  r  Belg'  n'est  nia  comm'  li  pourceai  so  crâhe  , 

Qui  doira'  si  sô  qwand  c'est  qu'il  est  r'pahou  ; 

I  lî  fàt  co  viker  ,  jâser  à  si  àhe  , 

Richess'  n'est  rin  sins  lil)erté  avou  (Bis.) 

Po  r  liberté  i  donreut  s'  songue  et  s'veie  1 

Sins  liberté  ,  qu'a-t-i  d'keur'  di  ses  bins  I 

Belg'  et  Lîgeois  ,  po  Lîge  et  po  1'  patreie        )    „ 

E  fond  de  cour  wàrdet  n'  pièce  è  tôt  timps.    ) 


23  décimbe  1862.  F.  Bailleux. 


vive   lea  Pa«i{|ueie!i. 

(so  i.'aiu  de  Mirlitù) 


Pé   qu'à   l'Acadèmeie 
Rapports  ,  jiUTS  ,   concours  , 
Nos'   n'avans   tôt'   l'ànneie  : 
C'est'   à  v'fer   tourner  l'cour. 

J'ennè   pous  pu ,  j'a   ma  m'tièsse 
Haie  !    èvùie   pleunie   et   papî  ! 
Des   wallons   c'est  houïe   li   fièsse 
Po   s'bin   plair',   po  s'   diverti  , 

Fàt  l'banquet  de  l'Sôciété  ; 
Accorez  ,  prindez  on  sîge  , 
Vinoz  heur',  vinez  chanter 
Vos  qu'estez   1'   s'  èfans   d'Lîge  ! 


Qu'in   aut'   si   towe   à  scrîre 
L'orgèn'   di   noss'  jargon  ; 
Qu'in   aut'  quir'   li   manîre 
D'orthographier   1'   wallon  ; 

Mi  ,  j'èl   chant'  comme  èl   chantéve 
Les  Lîgeois   de   bon   vi   timps  , 
Sins   louqui   si   raviséve 
Li    Roman  ,    l'Grec  ou  l'Flamin  I 

C'est    riinni|UPt    de    l'Sôcif^t'.^  ;   etc. 
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Qu'on  saïe  divin  n'grammaire 
Des  régu'   pos   tos   les   mots  ; 
Qu'on  faîsse   on   dictionnaire 
Di  deux  meie'  deux  cints  spots  ; 

Quelle   estent  l'inôd'   di   nos   pères  ? 
Scrîr'   français  ,  jàser  wallon. 
Nos  fans   tôt  juss'   li   contraire  ! 
Mais   n'y   àret   ine  exception 

Po   r banquet   de   l' Société;    etc. 

Di  risquignous  quelle  hiette  ! 
Delgotair ,   Defrecheux  , 
Pryor,    Lamaye  ,    Collette, 
D'jardin  ,    Hock   et  Bailleux  : 

Vos   liv'    sont  spitans    d'esprit  ; 
I   fet   r'iure   noss'    kipagneie  : 
Et  portant,  ji    v's'  aîiu'   bin   mî... 
Wiss'   coula?   Fàt-i   qu'  j'el  deie  ? 

A  banquet  de   l'Sôciété. 
Jans  ,    Messieurs ,   qwittez    vos  sîges 
C'est'   à  voss'   tour   à  chanter, 
Binâmes   èfans   d'LîRe. 


A.  D. 


A  nos   ¥vé»   d'Anvers. 


Pardon ,  mecheus  ,  d'ieyî  houie  tourné  'n  lame 
Int'  vos  chants  d'jôie,  di  plaisir,  di  bonheur  ; 
Mais ,  màgré  mi ,  s'eehapp'  de  fond  di  m'iàme 
On  gemih'mint ,  Iriss'  soupir  di  doleur. 
Divins  Anvers ,  li  veie  si  florihante  , 
Des  Belg'  nos  frés  ,  div'nant  leus  prôp's  enn'mis, 
Si  volet  mett'  in'  teche  avilihante, 
Tôt  triplant  lois  et  justice  à  leus  pids. 


Rivierser  tôt,  forts  ,  bastions,  citadelles, 

Ah  !  que  bonheur  ci  sereut  po  l'pays  ! 

Mais  cont'  zell"  Mons,  Diest,  Lige,  Anvers,  Bruxelles, 

Polet  ko  veie  l'iavàsion  s'rissayî. 

Ca  tos  les  peup's  n'ont  nin  assez  d'sagesse 

Po  n'pus  leyî  l'guerre  int'  zell'  éclater; 

Fàt  don  s'bin  t'ni ,  j'  né  l'dis  nin  sin  tristesse, 

Prêt  à  s'difind',  s'on  vout  ess'  respecté. 


Peûp'  et  nations  ont  d'vins  leus  existiuce 
Des  rud'  moumints  di  veritab'  martyrs  ; 
Mais  c'est  adon  qui  l'grand'  voix  dé  l'consciince 
Brait  :  fais  ti  d'voir,  li  grand  maiss'  est  à  cîr. 
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On  n'kwire  alors  oaloul  ni  Artifice , 
On  s'rallôie  tos  pos  distourner  l'dangi  ; 
Et  di  s'veie  mèm'  s'i  fût  fer  l'sacrifice, 
On  d'vint  héros,  to  morant  po  s'pays. 


Es  l'an  trint'-nôuf ,  q^vrand  l'fameus'  Conférence 
Nos  v'na  happer  treus  cints  meie  di  nos  frés, 
Que  désespoir  et  quelle  amer'  soffrance , 
D'nos  veie  ainsi  par  li  foiss'  séparés! 
Houie  ciss'  plâie-là,  es'  t-elle  tott'  riwèreie? 
Nenni ,  l'côur  Belge  en'  es  son'ret  todi  ; 
Mais  po  c'prix-là  n'zavans  rach'té  n'patreie  ! 
Et  d'deux  grand  mâs  nos  soffrans  co  l'pus  p'tit. 


Qwand  certain  aiguë  avou  ses  grifT  â  lâge 
Et  Fouie  plein  d'feu  fixé  so  noss'  pays , 
Tûse  qu'à  si'  histoir'  i  pôreut  jond'  in"  page 
Tôt  r'annexant  l'Belgiqu'  qu'on  ly  a  r'pris; 
Est-ce  li  moumint  di  semer  l'zézaneie  , 
D'ieyî  l'sol  belg'  banâv'  à  ses  enn'mis? 
Ah  !  ci  sereut  in'  criminéll'  foleie  , 
Frés  Anversois,  d'raanans,  d'manans  unis  ! 


Ji  n'voreûs  nin  exciter  l'onk  cent'  l'aute 
Deux  brâv'  peup's  faits  po  s'estimer,  s'aidi; 
Mais  ji  déclar'  des  foir  dang'reux  apôtes 
Tos  les  brouillons  qui  v'conciet  d'nos  r'noï. 
K'mint  wess'-t-on  houie  divant  l'foule  exaltaie 
Dire  es  voss'  veie  qu'on  vout  ess"  Hollandais? 
Mais  l'dierain'  feie  qu'elle  a  stu  bombardaie , 
Di  quelle  nation  estît  don  les  boulets? 
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Essonle  ou  jou  lovant  nos  dostineies , 
Nos  riknohis  qui  c'n'est  qu'par  l'union 
Qu'en  pout  prétind',  après  lonçrues  annales, 
Quoi  qui  p'tit  peup',  div'ni  in'  j^ranil'  nation  ; 
Et  qwand  l'Europ'  vante  noss'  Roi,  noss'  Patreie, 
Les  trouve  si  dign'  di  respect  et  d'amour  !  — 
Frés  Anversois,  tôt"  li  nation  v'zè  preie, 
Ah  1  n'fez  don  nin,  n'fez  nin  sonner  leur  cour  ! 


Dei.ootalle. 


li'Arnieie  à  l'iiâtioit    Belge. 

AIR  :  Le  Soldat  vigneron ,  musique  d'étienxe  soubre. 


De  r  Belgiqu'  nos  estaiis  les  fis  ; 

Qui  s'  pouvoir  seûie  grand ,  seûie  pitit , 

Nos  l'aimans  comme  in'  mér'  nourrice  ; 

C'est  leie  qui  nos  at  aclèvés; 

Si  n's  avîz  si  honneur  à  sâver, 

Di  nos  veies  nos  frîz  Tsacrifice. 

Nos  estans  p"tits  ,  nos  estans  pau  ; 
Mais  po  fèri  qwand  vinret  1'  côp 
Vos  èfants  n'âront  maîe  noll'  blâme. 
Et  comm'  li  coq  so  si  ancinî 
Si  batt'  sins  rescouler  (l'on  pîd  , 
I  s'  battrît  tant  qu'il  rindrît  l'àme  ! 

Et  si  côsaqu'  ou  bin  gascons 
Nos  d'hit  :  Vos  arm'  et  vos  canons  , 
N'y  a  rin  à  dir' ,  fàt  nos  les  rinde. 
Hapant  fisike  et  musqueton  , 
Comm'  fit  les  six  oints  d'  Franchimont , 
Nos  rispondrîz  :  Yinéz'  les  priade! 
Yinéz'  les  prinde  ! 


24  décimbre  1862.  F.  Baii.leux. 


lii  Citant  des  Belges. 

IR  :    De    la     Vigne.    (  p.    duponï. 


Qui  l'bon  accoird  di  nos  banquets 
Amôn'  cial  des  joyeux  couplets. 
Comme  on  ôt  tôt  avà  l'Belgique 
Noss'  peûpe  a  bin  deus-treus  partis. 
Des  rog',  des  neur' ,  et  même'  des  gris  ; 
Mais  à  fond  si  coleur  unique  , 
Qui  l'Belg'  ni  pout  jamàie  rouvî , 
C'est  riîb'  coleur  di  noss'  pays  ! 

Bons  ligeois ,  lèvans  noss'  bannîre , 
A  noss'  patreie  poirtans  l'santé, 
Buvans  l'bourgogne  à  l'iiberté  , 
A  riiberté  (Bis)  de  monde  ètîre.  (Bis.) 

Comme  à  ciss'  tâv'  nos  sohaitans 
L'accoird  de  mond'  ;  qui  p'tits  et  grands  , 
Qui  peupe  et  roi ,  rouwale  et  trône  , 
Sut'ness'  li  pilie  qwand  '11'  vont  tourner 
Et  qu'i  n'vikess'  qui  po  s'aimer  ; 
Vola  l'bonheur  comme  on  l'amône. 
A  l'ètringir  moslrans  nos  lois 
Et  sohaitans  l'zy  des  bons  rois  ! 

Bons  Ligeois ,  etc. 
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Xoss'  paj-s  fait  des  èvieux  ; 
I  n'manquet  mille  ûs  awoureux. 
Noss'  mér'  patreie  a  tant  cVrichesse  ! 
Si  lèçai  n'est  qu'tot  aur  molou  , 
Et  tôt  l'bin  qu'elle  nos  donne  aveu 
Kos  hoss'  divint  n'cArrir'  di   fiesse. 
A  tes  les  homm'  nos  sohaitans 
Li  mèm'  bonheur  qui  nos  avans. 

Bons  Lijïeois  ,  etc. 


Noss'  vegne  est  p'tite  et  rappoit'  pau  ; 
Mais  qwand  n'volans  heure  on  bon  côp 
El'  Belgiqu'  li  vin  ni  manqu'  mâie  ; 
Li  France  avôie  çou  qu'elle  a  d'mî 
Eir  dit  :  C'est  po  l'hureux  pays 
Wiss'  qu'on  s'amus',  qu'on  reie  è  pAie; 
Di  nos  trok'  wàrdans  l'meyeu  jus 
Po  l'Belg' ,  cist  étant  de  bon  Diu. 

Bons  Ligeois,  lèvans  noss'  bannîre  ! 
A  noss'  patreie  poirtans  l'santé  , 
Buvans  1'  Bourgogne  à  1'  liberté  , 
A  r  liberté  [Bis)  de  monde  étire  !  (Bis) 


A.  HocK. 


Qui   Yout  esse  a  Con^eye  ? 


POT- POURRI    niALOGUE. 


(le  nVsl  ]/r(s  iiiio  absl  rnriinn  ,  mais  r'rsl  le 
premier  iiili'r(";l  He  l'iioiniiie  ,  et  prc-qiic  le 
picniier  de.  ses  besoins  ,  qm»  de  rciiriir,  pour 
en  former  le  pouvoir  soeml  ,  tout  ee  qu'il 
Irntive  de  lumières  ,  tout  ce  quM  Irouve  de 
verfus  dnns  la  snciélê. 

(SiBjio"!Di,  Eludes  sur  les  Constilxilious  des 
peuples  libres.  ) 


Air  :  Dit  Mirliti. 


Que  momie  avâ  les  rowes  ! 

Qu'i  gn'a-t-i  so  l'Avreû  ? 

C'est  noss'  fôr'  qu'est  riv'nowe 

Haïe  ,  corans-y  tôt  dreût. 
Xos  ach'trans-t-in'  flûte  à  l'ogne  , 
In'  pitit'  flûte  à  l'ognon  ; 
Et  tôt  rintrant,  s'on  nos  brogne, 
A  l'narenn'  des  pus  grognons  , 
Nos  jow'rans  de  l'flûte  à  l'ogne, 
N'  jow'rans  de  l'flûte  à  l'ognon  , 
Nos  jow'rans  de  l'flût',  de  l'ogne  , 
De  gnon  ,  flûte  à  l'ognon  ! 


Air  :  Des  Girondins. 

Baiwir,  leyîz-Ià  vos  sott'reies  ! 

Ci  n'est  pus  Tmoumint  d'  s'amuser. 


—  IfiS  — 

Po  r  qwârt  d'heure ,  âx  affair'  de  1'  veye , 
On  borgeù  n'  sàreût  trop'  tùser. 

C'est  hoviie  en  hût  qu'on  vote  !  (liis.  ) 
Savez-Y'bin  qu'fàt'  d'in'  où  (  ter  )  v'  porrîz  fer  màquer 

[  1'  vaute  ! 


Air  :  Di«  chœur  des  Vieillards  (de  Faust). 

Crahay,  qui  vouss'  mi  mette  es  l' tiesse  ? 
Qu'est-c'  qui  j'a  d'  keûr'  di  tes  raisons? 
Mi,  qwand  c'est  qu'on  m' jàs'  d'élections. 

Ji  toûne  à  neùr'  biesse  ! 
L'aut'  fey',  po  1'  zinc  di  Saint-Linà , 
C'esteût  r  môd'  di  s'toper  s'narenne  ; 
A  c't'  heûr'  c'est  in'  vach'  qu'a  rgomil  : 

C'est  co  dell'  pufkenne  ! 


Air  :  La  Favidondaine. 

Awè  dai ,  vî ,  vos  rèchîz  d'sus , 
Mais  c'  n'est  qu'  po  fer  les  qwances  ; 
So  voss'  vôy'  vos  bouh'riz  tôt  jus  , 
S'on  v'dihév'  :  minez  Tdanse  ! 
Vos  vorrîz ,  d'  sos  noss'  vï  fèron , 

Es  r  sâir  de  r  Régence  , 

A  Lîg'  dinner  1'  ton  ! 
Si  v'  savez  l'air  d'ennè  fer  fi , 

Biribi , 
C'est  à  l'façon  de  Barbari , 
Mou  ami. 
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Air  :  Des  Comédiens. 

Pa ,  ti  d"  vins  sot ,  pa  ti  priiuls  Iioûf  po  vaclip  ; 
Ji  beus  mes  piut',  ji  ruonu'  di  tôt  coula. 
V'ià  sih  sept  aiis  qu'  c'est  todi  1'  mèni'  ramage  ; 
Mi ,  j'aim'  mi  ITôr  qui  tôt'  ciss'  botiqu'  là  ! 

A  Tmaison  d'veye  on  s'fait  de  màva  songue  ; 
A  l'fôre  à  Lîge  on  n'fait  qu'rire  et  chanter  ; 
A  Tmaison  d'veye',  li  séance  sonl'  trop  longue  ; 
A  l'fôre  on  z'a  trop  pau  d'timps  po  lioûter. 

A  l'maison  d'vey',  si  v'I'ez  l'fricasseû  d'(éves, 
Tos  les  gaz'tis  v'toumet  so  l'casaquin  ; 
A  l'fôr',  so  l'ham' — boum,  boum  ,  pus'  vis  r'moueve  , 
Pus  est-c'  qu'on  brait  :  Yivàt  po  l'Harliquin  ! 

A  l'maison  d'vej-e,  onv'dit  d'payî  d'avance; 
On  deut  pi  omette  àx  gins  pusd'bour'  qui  d'pan. 
A  l'fôr',  Païass'  vint  dir'  :  Ji  n'vous  vos  censses 
Qui  si  v's  estez  contint  d'nii  tôt  sortant  ! 

A  l'maison  d'veye  on  va  s'marier  po  rire , 
Dispôie  quéqu'  jous  ;  —  mais  c'est  d'vant  l'échevin  ; 
A  l'fôre  on  prind  in'  ieumni'  de  l'mèm'  manire , 
Mais  sins  régiss'  l'alTair'  si  pass'  foirt  bin. 

Jan ,  ti  d'vins  sot,  jan  ,  ti  prinds  boûf  po  vache, 
Ji  beus  mes  ])int',  ji  m'moqu'  dit  tôt  coula  ; 
V  là  sih  sept  ans  qu'c'est  todi  rmêm'  ramage  : 
Mi ,  j'aim'  mi  l'fôr'  qui  tôt'  ciss'  botiqu'  là! 
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Air  :  Ah!  vous  cHrais-je  inaman. 

Si  v's  estez  bon  citoyen, 

Vos  d'vez  comprind'  mi  tourmial. 

Qwand  j'veus  cinq  ou  six  Conseyes 

Qu'ont  todi  Tmêm'  maladeye  , 

Ji  d'mand'  qu'on  houk'  so  Tmoumiiit 

L'apoticàre  et  l'méd'cin. 


Air  :  De  Harbouya. 

Li  Conseye  a  tant  de  ma  ! 

Li  Conseye  a  tant  de  ma  ! 

I  d'mande  in'  pièce  à  l'hospità  ! 
[Crié)  Il  est  malade  1 

I  fàt  qu'i  moûre  ! 
(Chanté)  Ah  !  l'pauv'  Harbouya  , 
I  fât  qu'i  moùre, 
I  fàt  qu'i  moûre  ! 

Ah  !  l'pauv'  Harltouya 

I  fàt  qui  moûr'  di  tôt  coula  ! 


Air  :  des  Choncq  Clotiers  (de  Tournai). 

A  l'noûv'  Comèdeie,  divant-z'hir, 
To  d'visant  so  les  élections  , 
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MargacliA  dihév'  qui  Baiwir 
Esteut  l'homm'  de  l'situation. 
Il  al'soina; 
I  gn'a  qu'cila 
Qui  s*-^ûy'  bon  lA 
Po  taper  l's  aut'  à  plat  ! 
I  no  iVit  noss  Baiwir  , 
Po  r'wèri  Harbouya  ! 


Bis. 


Air  :  Fanfan  la  Tutipe. 

Sèreui-c'  ti  qu'viureut  m'I'apprinde  ? 

Ou  nos  k'uoh'  di  père  en  fi. 

Mais  tes  malic',  blauc  d'sos  l'viute, 

Sont  cosow'  di  trop  gros  fi. 

Ji  n'vous  uin  qu'on  lu'dàr'  so  les  coisses 

Ottant  d"côps  qu'  les  aut'  ont  aou. 


I  a  n'gazette  à  cou , 

Il  a  paou 

D'ess  battou  ; 

Baiwir  vout, 

Mais  i  n'oisse  ! 
Que  cràu',  que  feudaut , 

Ci  Baiwir  ! 
I  s'sâv'  qwand'  l'ôt  dire  : 

En  avant  ! 


(  Parlé.  ) 
Crahay ,  je  l'vous  bin  creùr',  n'a  nin  sogn'  des  gazettes. 
Ci  n'est  nin  po  Crahay  qu'on  freut  sonner  l'H-ompette. 


Mais  por  mi  ,  j'as-t-appris  li  m;1  qu'on  scrieu  fait. 
Pus  io"  homme  est  d'adreut,  pu  on  li  tomm'  so  1'  pai. 

Air  :  De  la  Calomnie  (du  Jîarbier  de  Séville). 

V'ià  voss'  no  po  l'prûmir'  feye  ; 
C'est  à  pôn'  ci  ça  v'catéie. 
Li  leddimain 
Vos   voyez  TmAlignance 
Qui  v'rilou'k" ,  huffèl'  (bis) ,  rèch'  si  venin  ! 
So  Tnioumiiit  vola  tôt'  vos  k'nohances 
Qui  v'kijàset  d'in  air  pitieux  ! 
Oyez-ve  (qiiater),  oyez-v'  tôt'  sor  di  boign'  niessèges  ! 
Po  flahî  so  vos  reins  on  z'a-t-attrappé  n'vège , 
Et  qwand  v'passez-tèsl'  row',  les  gins  v'mostrèt  à  deugt. 
Li  nûleie  criv'  :  que  lavass'  !  que  dilouhe  ! 
Di  si  Ion  qu'on  v'  veut-st'  arriver  , 
On  brait  :  c'est  lu  !  serrez  vos  ouhes  ! 
Vos  n'savez  pus  wiss  vi  sàver. 

I  fait  nut' ,  neûr  nut'  â  cîr  : 
I  craqu',  i  craqu',  li  tonnîre  ! 
Vos  estez  tôt  bablou  , 
Tôt  sourdaut ,  tôt  pierdou. 
C'est  on  disdu  ,  c'est  on  carnage, 
C'est  l'infièr  avou  tôt  s'tapage  ! 
Et  des  band'  d'arègîs  sftrdihet  d'tos  costé  , 
Etjusqu'àx  èfans  mêm' ,  tôt   l'mond'  vint  vi   k'piter. 
C'est  fini  :  v'ià   noss' pauv' coirps ,    ^ 
Lu  qu'jamâie  n'a  fait  nou  toirt  ,       i    v- 
D'sawiré  ,  leyî  po  moirt ,  l 

Toirdou  ,    stronlé ,    sipaté  1  ' 


Air  :  Ah  !  ritjKititjuette !  Ah  !  riguinga 

Là  !  quéir  platèn'  !  là  !  quéll'  clapette  ! 
Vos   avez  n'soen'  fameus'mint  vette  ! 
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V  n'estez  nin  l'homm'  qu'i  nos  fàt , 

Ah  !  riguinguette  I 
Jan,  v'nez  fei'  raies  so  les  cli'vâx , 

Ali  1  riguinofd  1 


Air  :  Si  j'aurai  ce  courage  !  (Des  chevaliers  de  ma 
patrie.)  [robert-le-diable.  ] 

Ti  pins'  don  ,  dial'  m'avège , 

Qui  j'ii'a  nin  de  corège  !... 
Des  électeurs  de  l'vey'  di  Lîge , 
Baiwir  est  l'pus  grand  (bis)  citoyen  ! 
Baiwir  est  l'pus  grand  citoyen  {bis) 
Des  électeurs  de  l'vey'  di  Lîge  1... 

CRAHAY  ( {interrompant). 

Air  ;  Marie,   tremp'   ton  pain. 

Avou  vos  grands  mots  {bis ) , 
Baiwir,  vos  m'pèlez  l'vinte  I 

On  songîve  à  vos  (bis). 
Mais  v'  n'estez  qu'on  pâlot  ! 

Sâf  onk ,  mi  lisse  est  plcinte  ; 

S'on  r'nak ,  qu'on  s'vtss'  fer  pinte  ! 
Bonn'  nut,  vî,  nos  frans  bin  sins  vos, 
I  gn'a  qwat'  row'  es  m'chèriot  1 

Avou  vos  grands  mots  (  bis  ) , 
Baiwir,  vos  m'pèlez  l'vinte  ; 

Ji  n'song'  pus  à  vos  (bis)  , 
Ca  v'n'estez  qu'on  pâlot  ! 

10 
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BAIWIR  {imTlé). 


Qui  jàse  ainsi  n'est  uin  mouwai. 
Kimint  !  t'as  n'iiss'  tôt'  fait',  Crahay  ? 


Si  j'a  n'iiss'  !  —  "  Margacliâ ,  Pagna ,  Pagnouf ,  Pagnoul 
Li  ventouseur  Bonsang,  li  perriquî  Coguoul  ; 
Li  grand  coijVliî  Botkenne  et  Tbouteu-foû  Kinon  ; 
Gàdisseur,  Godinas  et  m'mon  onk  di  St-Trond  ; 
Boulboul,  Mawet ,  Pietteûr,  Bisrna,  li  p'tit  Rikir...  » 
Po  fer  pôr  l'affair'  bell'  nos  coraptiz  so  Baiwir. 
Baiwir  n'est  qu'in'  eût'  pomme:  i  fàrèt  s'passer  d'iu  ; 
I  vàreut  tôt  ottaut  voter  pj  l'pomp'  di  Hu. 


Air  :  Ainsi  que  vous  (  de  haydée  ). 

Avou  des  s' faits, 

Avou  des  s'iaits, 

Yî  camèrâde ,  on  f  reut  l'parc  do  l'Bov'reie  , 

On  /'y reut  li  station,  les  quai.;  ; 
On  porreut  met'  iîi  saqi'i  d'vins  l'Conseye  , 
Avou  des  s'faiîs , 
Yî  camèrâde ,  avou  des  .-î'faits  ! 

CRAHAY. 

Air  :   Qiîvoulez-voi's  qiC  j'y  fasse  t 

Yolez-ve  eu  bin  n' volez  v'uin  î 

C'est  ia'  comcdeie  1 
Po  n'n'ès  fini  tôt  bonn  mint, 

Jowans  tieSse  ou  peie  1 
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Air  :  Des  Bossus. 


V'ià  biu  longtinips  qu"  ji  m'a-t-aparçûvou 
Qui  d'viiis  rConseye  on  m'àreût  bin  volou  ; 
Mais  rpus  hiTtaiit  porreut  fer  l'coupèrou  : 
Fàt  don  qu'ti  m'dey'  çou  qui  t'Margachù  vout. 
Si  ,  po  ra'sutni ,  Ta  des  gins  podrî  s'cou. 


Air  :  Et  lun  la  la ,  lanclerinette. 

Divins  l'club  ,  H  clip  ou  l'clap  , 
Margachâ  l'aut'  joû  m'mina  ; 
A  passèg'  j'oya-t  à  l'hap  , 
In'  homra'  tôt'  ouf  qui  parla. 


S'i  fdt  ossi  qu'ji  m'kifesse, 

Avou  Margachâ  j'intra 
Divins  n'mohon'  qu'a-t  on  long  pois&e  { 
Pins'  tu  ,  Crahay  ,  qu'on  s'y  taiha  ? 

CRAIIAY. 

(Parlé.  )  Vocial  comme  i  k'minça. 

BAIWIR. 

Vola  çou  qu'on  z'y  d'ha. 


—  176  — 

"  Ji  suis  li  président,  et  ji  happ'  la  parole.  » 

BAIWIR. 

>•  Ji  jâs'rèd'vant  lot  rmoiide,ou  bin  qui  l'diab' m'envole.» 

CRAHAY. 

Vos  jAs'rez-t-à  vos  tour.  —  «  Qu'est-c'  qui  nous  mâque 

[  à  c't  heûr'  ? 
Ji  trouv'  qui  dans  l'Consey'  gn'a  trop'  de  non-valeurs  ! 
On  veut  nous  fair'  manger  de  la  vache  enrageie  ; 
Si  nous  somm's  arègîs ,  ci  n'est  pas  pour  un'  geye. 
Di  quéir  pâss'  vot'  Consey',  dit'  m'el ,  est-il  pétri  ? 
C'est  pour  un  véd'rinair'  qu'i  fait  mèn'  de  péri  ? 
Non  :  le  calme  aux  Liégeois  est,  so  niTrick,  nécessaire  : 
Yolà  des  bons  bilets  ;  prendez  :  l'affaire  est  claire  !  <• 


Sèret-c'mi  tour ,  à  c't  heûr'  ?  —  «  Ji  suis  pétrifié  : 
La  vache  était  à  pône  enrageie  à  moitié  ! 
S'on  veut  ète  avancés ,  i  faut  des  vach'  pareyes  ; 
Qu'on  n'faiss'  pas  trop  d'son  nez  s'on  veut  ète  au  Conseye. 
Et'-vous  pour  le  p'tit  peûp  ?  Ni  fait'  pas  tant  d'façons , 
Criez  plus  fort  qui  l's'aut'  :  c'est  vous  qu'aura  raison  ! 
I  n'faut  fair'  qu'un'  bècheie  di  tous  vos  adversaires  ; 
^'olà  les  bons  bilets  ;  prendez  :   l'affaire  est  claire  !  <? 

CRAHAY. 

>•  I  gn'a  plus   d'borguimaisse  et  càsi  plus  d'écli'vins.  » 

BAIWIR. 

>?  I  en'a  deux  borguimaisse  et  tôt  ottant  d'éch'vins.    >» 
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CRAHAY. 

«  On  trouv'  trop  peu  d'sûtis.  » 
BAiwm. 
»'  Gn'a  trop  de  gens'  malins.  «» 

CRAHAY. 

«  Faut  faire  entrer  nos  liomm'.  >. 

BAIWIR. 

"  Qu'on  les  flanque  à  la  porte  !  >• 

CRAHAY. 

"  Il  nous  faut...  " 

BAIWIR. 

V  II  faudra...  « 

CRAHAY. 

"  Réussir.  » 

BAIWIR. 

>■  Qu'la  liss'  sorte.   « 

CRAHAY. 

•>  Voici  donc  mou  programme.  •> 

BAIWIR. 

••  Voilà  ni'profession  d'foi  !  » 
10. 
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CRAHAY. 

Ahû  !  C'n'est  nin  c'côp-là  qu'on  s'châffret  de  mêm'  bois  ! 

BAiwm. 

Air  :  La  bonne  aventure ,  6  gué  ! 

Is  (l'hît  :  «  Viv'  li  liberté  !  .. 

CRAa.VY. 

Là..!  c'est  tôt  pareye  ! 

BAIWIR. 

"  Nos  aimaus  nos  vey'  cité...» 

CRAHAY. 

Là  1  c'est  tôt  pareye  1 

BArW'IR. 

»  Por  vos  n's'allans  fer  baicôp , 
Et  portant  vos  payerez  pau  1  » 
Est-ce  èco  pareye , 
Bâbô  ? 

CRAHAY. 

Awè ,  c'est  pareye  ! 

BAIWIR. 

Air  :  Gaiment  je  m'accommode  (le  Bouffe  et  le 
Tailleur). 

C'est  drôle  ! 
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Cr.AHAY. 

In'  drôl'  di  danse  1 

B.UWIR. 

Mais,  m'fi  , 
Margacha ,  di  t'  séance , 
Qu"pins'-ti  ? 

CRAHAY. 

On  z'y  pârléve  à  s'gosse, 

Dist-i. 
Brait-i  vivat  po  l'vosse  ?  \ 

BAIWIR.  >      Bis . 

Ossi  !  / 

CRAHAY. 

Àir  :  Où  courez-vous,  Monsieur  (Abbé  ? 

Bin  ,  pus  qu'il  est  char  et  pèhon  , 
Margacha,  c'est  on  bon  patron. 
S'on  pareye  homm'  si  r'mowe... 

BAIWIR. 

Eli  bien  ? 

CRAHAY. 

Yost'  affaire  est  hoj'owe... 
Vous  m'entendez  bien. 
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BAIWIR. 

Air  ;  Quand  la  Mer  rouge  apparut. 

C'est  juss'  !  l'affaire  est  à  gin, 

Et  tôt  d'bon,  j'm'ènonde. 

Qui  s'ahAye  di  tôt'  les  gins 

Deut  plaire  à  tôt  l'monde. 

V'ià  tes  homm'  des  deux  costés  , 

A   dreute  ,  à   gauche   acceptés. 

A   Consey'  j'irè  , 

Awè ,  t'iiss  pass'ret . 
Ti   liss'   pass' ,  ti  liss'  ret  , 

Pass'ret  tote  étire , 

Jusqu'à  ptit  Rikîre  ! 


Air  :  Valeureux  Liégeois. 

Electeurs  liégeois, 

Appontîz  vos  voix. 
Pour  porter  not'  Baiwîr-e  ! 

Sous  le  drapeau 

De  Margachau, 
Faut  qu'on  l'faiss'  réussir-e  ! 

Grand  Baiwir  ,  ji  v'rik'nok  ,  bin  là, 
Vî  stock  ,  â  fait  d'opinion  politique  ! 
C'n'est  nin  vos  qu'iret  des  embarras  . 
Avou  des  opinions  d'botique  ! 

Electeurs  liégeois, 

Appontîz  vos  voix, 
Pour  porter  not'  Baiwir-e  ! 

Sous  le  drapeau 

De   Margachau  , 
Faut  qu'on  l'faiss'  réussir-e! 
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Air  :  Ah  ?  ah  !  Cécilia  ! 

On  veuret  si  j'sos-t-on  napai  ! 
On  veuret  si  j'sos-t-on  napai  ! 
Mais,  apreuin,  vola  qu'j'y  pins',  dai  ! 

Li  Conseye ,  Crahay  , 

Sèreut  oysi   t'fait. 

Ah  !  ah  !  ah  !  ah  ! 
Ah!  ah  !  ji  fchùk'rè  là  I 


Air  :  du  Mirliti, 

Vos  nos  là  so  l'bonn'  vôye  : 

On  s'poit'ret  tôt  les  deux. 

A  ct'heûr' ,  j'a  l'cour  à  l'jôye  ; 

Nos  irans  so  i'Avreû. 
Nos  ach'trans-t-in  flûte  à  l'ogne  , 
la     pitit'   fhite  à  l'ognon  ; 
Et  tôt  rintrant ,   son  nos  brogne, 
A  l'narenn'   des  pus  grognons, 

(Ensemble.) 

Nosjow'rans  de  Tflûte  à  l'ogne, 
Njow'rans  de  l'flûte  à  l'ognon  , 
Nosjow'rans  de  l'flûte,  de  l'ogne, 
De  o-non,   flûte  à  l'ognon  ! 


Alcide  Pryor. 


I/nieiu   fl'tots    les   coniseies. 


T'anoie-tu  ?  asse  lu  pepeie  ? 
Et  vousse  èko  avu  bon  ? 
Boutte-tu  è  rgraud'  comineie 
De  fameu  banquet  wallon  ! 

T  oret  l'Ligeoi , 

Hu  ,  l'Namuroi  ; 

A  leu  rimai 

Ratt  tu  rglettrè. 
Ka  tu  vièret  cî'vin  leu  gou 
L'surd  et  l'penseie 

Del  Patreie  ; 
T'y  rpochret  hauie  et  bouhon 
D'ôr  leu  vigreu  craumignon. 

T'y  trouvret  traz  et  traz  âm 
Qui  fet  l'honneur  de  pay  ; 
Qu'niauie  nolu  n'veu  cou  so  ham 
Mais  qu'  po-z-y  allé  rwaîtî 

Le  nou  kantia  , 

Lèïet  tôt  là 

Fiess  et  gala 

Size  ,  falbala 
Pc  zallé  r'gosté  l'jaurgon 

Si  plein  d'saweûr 

Et  d'ameûr 
Pc  zallé  i-'gosté  l'wallon 
Du  leu  vigreu  craumignon. 
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T'y  oret  ehlôr  des  ideies 
Qu'mauie  nolu  n'ieu  zat  apri 
Et  qui  t'front  meie  et  raeie  feie 
Mî  aimer  uosse  bay  pay 

To  racoutan 

Qu'  chaq  dègn  efian 

D'po  des  meie  d'an 

Èva  dunau 
Avou  joie ,  avou  rauhon 

L'soii  du  s'cour 

Et  meie  feie  mour 
Po  d'fèude  chaq  iéppe  del  naution , 
Du  nos  vigreu  craumignon. 

Adon  t'cour  trefulret  d'joie 
Quan  tu  veuret  aprèpi 
Lu  grand  maiss  du  ciss  brav  fro'ie 
Covrou  d'ses  savan  huvri 

Pui  l'saule  trôlei'et 

Quan  leu  diret 

Yudian  l'hènntai 

A  nosse  bon  Roy  ! 
Qui  l'bon  Diè  n'za  fait  si  bon 

Si  degn  d'ess  gloire 

Du  les  gloire  ^ 
Qu'  ci ,  grauce  à  l'Éraulaution  , 
Danset  l'giorieu  craumignon. 


Renier. 
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rOT-POURRI    DIALOGUE 


AI.GIDE   PRYOn. 


El  r"«  Hrux  grands  dcbris  se  ronsKiair-nl  ciilrcciix- 
(  Uelilie.  ) 

P.nivres  fnii»  ,   li.illons  la  campagne  ; 
Çiif  nos  jjrclols  linlrnt  somliiin. 
r.oniini^  le»  l>caii\  niiiloU  il'Espajïrif-  , 
?>oiis  niarcliiiris  Ions  dieliii  dindin  ! 
Des  cnctirs  dp  rimnialnc  cspcco 
DIfîù  vcul  que  cliaoïin   ail  siin  lot  ; 
Mciiic  an  iManlcnu  de  la  Sagesse 
I.a  Folle  allaclic  un  gnlol. 

(I!tu»:<nii,.) 


BAIWIR. 

Air  :  Qi'éll'  dciie  !  (de  M.  Delgotallo) 


Ci'ahay  ,  l'affair'  va  ma  : 
Ti  m'as  fait  fer  n'biestreye  , 
Et  màgré  t'Margachù 
Ji  n'sos  nin  de  Conseye. 


{  l  )  l.i-s  piivisinns  de  i;ai«;r  el  de  (r.il.ay  ne  f-c  si. ni  pas  réalistes; 
loin  d'avoir  (ipurc  sur  les  deux  lisles  ,  ils  uni  élc  exclus  de  l'une  cl  d« 
l'aulre.  Ils  uni  ennrn  d'anires  prejeH.  Alcide  Ti-yiir  ne  eioit  lasOlre 
<iop  indisciet  eu  les  laisant  cjniiailte, 
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Les  électeurs  lîgeois  , 

Ci  n'est  qu'totès  -warmaïes  ! 

Nos  d'vis,  d'vins  Tgrand'  bataye  , 

Compter  so  tôt  aut'  choi. 

Quéir  (laïe  ! 

Quéir  (laie! 
You  piou  pioup  et  tra  ia  laine, 

Quéir  daïe  ! 

Quéir  daïe  ! 
You  piou  pioup  et  tra  la  la  ! 


Aiii  :    T7<  dans  une  autre patHe  (de  la  Favorite). 

Grand  Baiwir  ,  ni  m  jàsez  nin  d  coula  : 

Ji  sins  qui  l'coûr  nii  pâte  !  (bis.) 
Savez-v'  bin  çou  qu'is  sont,  ces  gins-là? 

Des  pids  plats,  des  ingrates  , 

Des  ingrat',  des  pîds  plats  ! 
Tôt  l'mond'  nos  trait'  di  haut  en  bas  , 

On  n'nos  louk(6/s)  pus  sins  rire  : 
Haïe!  baguans  foù  d'Lîg',  Baiwir-e  ! 

Haïe  !  sèchans-uos  foù  d'ià  ! 


Air  :  Sav'  bin  çou  que  est  on  Prussien? 

Ses'  bin  cou  qu'nos  allans  fer? 

V'ià  qu'i  m'vint  ine  ideye  ! 
Divins  l'pays  des  stotl'és 
Nos  irans  di  k'j)agneye. 
Ah  !  qui  ji  m'raieye 
D'ess'  bin  Ion  <lèr  veye  ! 
Po  div'ni  d'niain  Hèvuriin, 
Ji  dûnreu:?  des  skéiins  ! 


1.S7  - 


Ali;  ;   Ma  trnite  Urlurcttc. 

Mi,  ji  trouve  in'  Siuiuoi  il'iiii  : 

(l'est  de  rôler  so  Vcrvi. 

V's  estez  sûr  ijui  qwaïul  n'iiomm' saive 

Fait  n'Iaid'  peaive , 

In'  laid'  geaive , 
C'est  qu'i  va  so  Hève  ! 


Aiii  :  Du  vaudcvUle 0  nue  nuit  de  la  <jardc  nationale 
(de  ycribe). 

C'est  1)011  ! 
Sins  pus  fer  noU'  façon, 
Ailans'  prind'  nos  coupons 
Déjà  tôt  l'niond' 
S'ènonde'! 
Ji  veûs 
Sôdars  ,  feum'rey',  borgeiVs  , 
Qui  coret  à  pus  reûd  : 
Pc  s 'fer  pièce 
On  s'kichesse  ! 
Là,  l-'(|ué! 
I/lialein'  va  li  UKupier  : 
I  court  à  s'sof['(j([uer , 
Tôt  rit'nant  s'uross'  hodenne  ! 
C'est  qu'  l'est  sûr  qu'i  jiàieret 
Dol)'  pièce  et  l's  iiitcrèls, 
S'i  n'  pout  s'assir  tôt  prés 
Di  c'  -irand  eouwé  tôt  tenue  I 
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Deux  cusiiis, 
Li  niAie  et  1'  frumelle, 
Tôt  s'cliouftaiit,  vont  rouvi  rtniiii  : 
S 'on  v'  barhot',  vos  direz  ,  bàcelle  : 
Les  cusins  n'sont  nin  des  chins. 

Treus  sôleyes , 

So  n'  happeye, 

D' six  roquèyes 

S'  régalet  : 

Fàt  (ju'on  vasse 

A  cubasse , 

Ratt'  karasse. 

Fer  r  plonket  ! 
On-z-ôt , 
I)iu'  diu'  !  li  dièrain  côp  ! 
Dihomh'-tu  don,  bàl)ô  ; 

Li  wapeùr 

Pâte  à  l'heure! 
Waïe  don  ! 
^'ouss'  Ijin  prinde  attinlion  ? 
Ti  m'  fol'  so  mes  dognons  ! 

AVafe  don  ,  waïe  ! 

Ji  n'  pou  s  haïe  ! 
Al' fin, 
Craliay,  vo  nos  là  d'vins  ; 
Nos  irans  comme  li  vint  -. 
Hoût'  li  machin'  qui  tosse  ! 
Quel  arègî  soffla  ! 
Pif,  pouf!  que  brut  d'maka  ! 
Rif,  rouf!  v'ià  qu'tot  n'nè  va; 
Ab  et  mohon' ,  tôt  hosse  ! 
Vola  l'soû 
D'in'  fametis'  longu'  cave.... 
Dial  m'arèg',  nos  estans  d'jà  foil  ! 
Deuss',treuss',  quat',  onz',  doz',  c'est  hayàve, 
Pon'  saquî  qu'aim'  li  grand  joCi. 

C'est  Fràgneye, 
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C'est  Griv'gneye, 

C'est  Chei'neye , 

Et  puis  Vax  I 

Chauclfontaine , 

Goffontaiiie  , 

Et  les  laines 

D'Ensivâ  ! 
Là,  Yî , 
V.olà  qu  sins  y  songî , 
Nos  estans  t-à  Vervi  ! 

On  va  dire  : 

C'est  Baiwir-e  ! 
Tôt  r  monde  accourt  à  li  station  ; 
On  z'  allom'  les  lampions  , 
On  nos  fait  n'  réception  ! 


Air  :  Que  le  Sultan  Saladin  (de  Richard-Cceur- 
de-Lîon) . 

Pa,  m'  vî  soie,  v'  prindez  feu 
Co  pus  vite  qui  de  bolleu  ! 
A  tôt  coula  fàt  qu'on  tûse  : 
Nos  avans  déjà  n'  bell'  bûse  , 
Et  so  r  Vesse  on  1'  sét  mutoi  ! 

Di  quoi , 

Di  quoi  ! 
Qui  dirans-gne  âx  Vervîtois! 
Savez-v'  l>in  qu' Vervî",  saint  Mûcrawe, 
C'est  r  veye  âx  haives!  {bis.  ) 

BAiwm. 

Air  :  Je  vais  voies  raconter  l'histoire. 

Cou  qu'  Lig'  n'a  nin  fait  po  s'  Baiwir-e  , 
Vervî ,  t'  el'  veurès  ,  1'  fret  por  lu. 
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Ah!  katril>lu 


Ji  way'  reus  saqwants  verr'  di  bire  , 
Qu'on  ni'  riçuret  là  comme  un  Diii. 

CRAUAY. 

Ah  !  katriblu  ! 

BAIWIR. 

Trip'  di  chet , 
Vas-ès, 

Laid  potiket, 
Sûr'  miat  qu'  t'  as  1'  phlemxne! 

Grand  jAgô , 
Pc  1'  côp, 

T'es  Von  babô , 

Ou  bin  t'es  sô! 
T'es't-ou  bàbinemme  ou  sô  , 

T'es't-on  bàbinemme, 

T'es't-on  vrav'  bàbô  ! 


Air  :  Qu'  voulez-voKS  qu'  j'y  fasse  ^ 

Ji  m'  tais,  pusqu'i  va-t-ainsi  : 
Si  Crahaj'  propose , 

Ni  sét-on  nin  qu'  c'est  todi 
Baiwir  qui  dispose  ? 
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Am  :  Poveva  Skjnora  (du  Concert  à  la  cotiv), 

8ès'  bin  vî , 
Qu'à  Vervî 
Nos  f  rîs  raerveye  ! 
Cou  qu'  nos  f'rîs 
A  Vervî , 
Kl  ses'  bin,  vî? 
Hi!  hi!  hi!  lii  I  hi!  lii!  lii  !  lu! 
Si  j'y  (l'iiins  nuiy",  po  ni'  dimander  conseye, 
Les  t'al)ricants  vairont  â  pus  liâbeye  ! 
Hi!  hi!  lii!  hi  1  hi!  hi  !  hi  !  hi  ! 

—  Verviétois , 
Sav'-vous  quoi  ! 
Pour  tout'  vos  laines  , 
Verviétois , 
D'après  moi, 
I  n'  faut  plus  d'  droits  ! 
^^'è  !  wè  !  wè  !  wè  !  wè  !  wè  !  wè  !  wè  ! 
Pour  vous  fer  lib'ji  vois  qu' ji  m'  donn'  trop  d'  peine  ; 
Vous  n'  \oulez  pas  qui  j'  vienss'  casser  vos  cJtames .' 
W'è  !  wè  !  wè  !  wè  !  wè  !  wè  !  wè  !  wè  ! 

Teinturiers 
De  Verviers , 
M'  coleûr  est  bonne; 
Teinturiers , 
Vous  l'auriez, 
Si  vous  vouliez  ! 
Hé!  hé!  hé!  hé!  hé!  hé!  hé!  hé! 
Vous  fait'  li  mow,  camèrâd ,  ça  m'étonne  : 
Eir  n'a  siervu  dis([u'à  c'  t'  hetire  à  personne  ! 
Hé  !  hé  !  hé  !  hé  !  hé  !  hé  !  he  !  hé  ! 

Dit'  so  r  côp 
Cou  qu'i  v'  faut , 
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Ji  vous  en  prie  ! 
Dit'  so  r  côp 
Cou  qu'  v'  faut, 
Li  pôce  il  haut  ! 
Hô  !  hô  !  hô  !  hô  !  hô  !  hô  !  hô  !  hô  ! 
Dit'  un  seul  mot  :  ji  m'  niett'  di  l'Harmon'rie  ! 
Ji  pj'ésid'rai  tout'  vos  cérémon'ries  I 

Hô  !  hô  !  hô  !  hô  !  hô  !  hô  !  hô  !  hô  ! 


Am  :  Je  suis  un  pauvre  conscrit. 

Kimint ,  vo  V  ricial  èco  , 
Baiwir,  avou  vos  grands  mots  ! 
Savez-v'  hin  qu'  so  lu  Spintai/ , 

So  lu  Spintay , 

So  lu  S])intav , 
Dai  ! 
Savez-v'  bin  qu'  so  lu  Spintay, 
On  n'  n'è  dit  mons  qu'on  n'  n'è  fait  ! 


Air  :  De  toutes  les  complaintes. 

A  Vervî  1'  bêche  et  1'  loquince, 

C'est  çou  qu'on  r'qwir'  po  1'  moumint  ; 

A  r  Comèdéy'  ni  ses'  nin 

Qu'on  donn'  des  circonférinces ! 

V'ià  l'affair'  :  c'est  là  qu'  j'irè  , 

Et  s'on-z-y  vint ,  on  m'ôret. 

CRAHAY. 

Air  :  Et  Ion  la  la , 
Po  c'côp-là. 

Baiwir,  ci  n'est  nin  tôt  blaguant , 
Qu'on  fait  plaisir  àx  fabricants. 
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Qwaïul  v's  Ai'ont  hoûté  quéquès  heures , 
Is  n'iront  nin  co  d' l'aiwe  h  heure  ! 

Kt  Ion  la  la , 

Est-c'  coula 
Qu'  les  mettret  d'vins  des  bais  draps  ! 


BAiwiR  (parlé). 


Nosveuransbin. — Dil'aiw'!  Les  ai w'  !  J'y  songe  apreum'! 
Vola  çou  qu'èrsy  fAt  !  Les  horam' ainsi  qu'  les  feumm' 
En'  n'ont  mesàli',  Crahay!  Ji  vous  parler  là  d'sus. 
A  l'ouh'  ti  prinds  les  cart'.  Ji  jAse  :  on  n'  soffel  pus. 


■ —  ^'erviétois  !  V'ià  longtemps  qui  vot'  Vesse  est  à  sèche. 
Vos  fabriqu',  vos  gosiers  doiv't  avoir  seù  d'arège  ! 
Li  peu  d'aiw'  qui  v's  avez,  ji  n'  ses  wiss  qu'eli'  s'en  va  : 
On  direut  qu'on  la  tap'  dans  les  agolinas. 
Si  les  genss  de  Stimhiet  div'net  gras  comm'  les  lottes , 
C'est  (ju'is  n'  laiss'  pas  doii-nii  les  aiw'  dans  les  corottes. 
Moi ,  ji  vous  en  fra  v'nir  si  vit'  qui  les  flécfi  ,  et 
Vous  aurez  1'  lèddimain  di  ([uoi  laver  vos  dreps. 
Vous  poulez  compter  d'sus  :  car  Baiwir  vient  d'un'  ville , 
Ousqui  pour  en  avoir  on  crie  :  Habile ,  habile  ! 
Pusqu'à  Liège  on-z-y  tûs'  seûl'ment  dépuis  vingt  ans  , 
Ça  prouv'  qui  pour  vous  aut' c'est  l'affair' d'un  moument. 
Mais  v'ià  qu'  j'ai-t-une  idée,  et  z'ai-je  un'  bonn'  idée  : 
La  chose  est  décidée  ,  et  z'est-ell'  décidée. 
N'  s'agih'  qui  d'  mett'un'  ci'àne  au  coron  d'  nos  touais  ; 
Adon  vous  aurez  d'  l'aiwe  ossi  souvent  qu'i  v'  plaît! 
Comm'  c'est  un'  goutt'  plus  haut,  on  fra  manœuvrer  n' 

[  pompe  ; 
Rien  d' plus  Ahey'  qui  ça  :  n'  pinsez  pAs  (jui  j' vous  trompe  ! 
A  Liég',  vola  vingt  ans  qu'on  s'  dihomb'  po  k'mincî  : 
Dans  vingt  ans  ça  s'ra  t'ait,  et  v's  estez-t-ahessîs  ! 

IL 
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AIR  :  Ah!  le  bel  oiseau ,  'innman  ! 

I  jâs',  jâse  et  n'fînih'  niii  : 

Quéir  loquince 

Et  quéir  sciiiice  ! 
I  jâs',  jàse  et  n'finih'  niii  : 
C'est  in'  avocat ,  sflr'mint  ! 

Les  marchands  d'iain',  pu  c'oôj)-là  , 
Pùront  j)réliî  so  leûs  balles! 
Portant  v'frêz  mî ,  po  coula  , 
De  rattind'  li  Carnaval  ! 

I  jâs',  jâse  et  n'finih'  nin  : 

Qnéir  loqnince 

Et  quéir  sciince  ! 
I  ji\s',  jâse  et  n'finih'  nin  : 
C'est  in'  avocat,  sûr'niint  ! 

HAIWIR. 

AIR  :  Gai,  (jal ,  marions-nous. 

T'as ,  t'as  ,  t'as  co  raison  , 

T'as  l'air  blesse , 

Mais  t'as  n'boun'  tiesse  ! 

T'as,  t'as,  t'as  co  raison. 

T'as  quéqu'feye  on  fin  grognon! 

Les  fous  sont  d'jà  réunis, 
J'y  happe  à  l'vol' 
Li  parole  ! 
Ji  m'y  frè  sûr  applaudi  -. 
C'est  là  qu'sont  les  pus  sûtis  I 
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T'as ,  t'as  ,  t'as  co  raison  , 
T'as  l'air  l)iesse, 
Mais  t'as  n'bonn'  tiesse  ! 
T'as  ,  t'as  ,  t'as  co  raison  , 
T'as  quéqu'ieye  on  fin  grognon 


Air  :  (lu  Mirliti. 

Ji  n'a  pus  rin  à  dire , 

Nos  fil'rans  so  \'ervî  ; 

Et  là  nos  irans  rire  , 

Nos  irans  tôt  rouvi. 
Nos  prindrans  noss  flilte  à  l'ogne  , 
Ni>ss  pitit'  flûte  à  l'ognou  , 
Et  qwand  vos  jàs'rez,  s'on  v'brognp, 
Po  r'metf  li  k'pagney'  so  l'ton, 

Ensemble. 

Nos  jow'rans  de  l'flùte  à  l'ogne  , 
N'jow'rans  dé  l'flùte  à  l'ognbn, 
Nos  jow'rans  de  l'flùt',  dé  l'ogne  , 
De  srnon ,  flûte  à  l'ognon  1 


Liège  ,  le  2  février  1803. 


RÉSULTATS  DES  CONCOURS 

OUVERTS  PAR  LA  SOCIÉTÉ  DEPUIS  SA  FONDATION . 
EN  DÉCEMBRE  1856. 

18o7. 

CONCOURS   N°    1    (dramatique). 

M.  André  Delchef  a  obtenu  la  médaillo  d'or 
de  200  tV.  pour  sa  pièce  intitulée  :  Ll  Calinit  de 
rsicrvante ,  comédie  en  2  actes  et  en  vers. 

CONCOUIIS    N"    2. 

Li  Dëvouemint  des  six  cints  Franclihnontois. 
Mention  honor.  (1  )  à  l'auteur,  M.  André  Delchef. 

CONCOURS  N"    3. 

Li  Continiement ,  par  M.  Auguste  Hock,  mé- 
daille d'or  de  100  Ir. 


(  1  )   Loi  inentiom    Iionorables  stml    r('|ircfipn(ées  pnr    une   nn-dulllo 
CI»    bronre. 


ll)S 


Mentions  lionorablos  à  M.  Nicolas  Dkfrkciikix 
pour  la  pièce  :  Les  ]yallons  de  pays  (VLiije:,  à 
M.  Toussaint  Dki.chkf,  pour  la  pièce  :  /./  Prehmps, 
et  k  M.  .1.  Guill.  Delaugk  ,  pour  la  chanson  :  lA 
Conscrit. 

18iî8. 

CONCOURS    X"    ^    (DRAMATIQUE). 

M.  Alexandre  obtient  un  accessit  (niédaille 
en  vermeil)  pour  sa  pièce  :  Li  Pèlum  d'Avri 
{  0  actes  ). 

M.  Remolchami's  ublient  un  accessit  (médaille 
en  vermeil  )  pour  la  pièce  :  Li  Savetî  (  2  actes  ). 

M.  J.  François  Xhoffer,  une  médaille  d'argent 
(mention  très -honorable  )  pour  sa  pièce:  Les 
Bicsscs  (:2  actes  ). 

'à''    CONCOIRS  (chant    PATRIOTIQUE    SUR    1,'aIR  : 

Valcinvux  Liâjeois.J 

M.  Bau.i.eux  ,  mention  honorable  })our  la 
chanson  :  Vire  Liijc  l{ 

i''    CONCOURS. 

M.  HocK ,  !"■  mention  liuiioi'able  :  Les  vis 
Mess('(ies. 
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M.    L(''Op.     VANItKinKLDKN  ,    l'"     llUMltioil    llOllO- 

ral)I(^  :  Li  Mn  S(ii)it  -Miîi't'ni ,  nu   Les  Crfoids  et 
li^s  P'tits. 

M.  André  Dki.ciikf,  :V'  iiu'iitiim  lionurahlc  : 
Houbert  Gofjîn. 

O"    CONCOURS   (poème    SATIKIQrF,  ,    l'KIMl'ltK 
IIF.   MOEIHS.  ) 

M.  Mic'lu'l  Thiky,  prix  ,  nirdailli'  vn  vormeil  ; 
lue  Copenne  so  rMariègc. 

-ï'  coNcoriis  (  i)Uamatiqi:k  ). 

M.  Audiv  Dki.chhi"  ,  i)rix  (  iiirdaillc  d'or  de 
"200  fr.)  :  Les  deux  Nèvenx  (3  actes). 

>I.  J.  François  Xhokfkk  ,  accessit  (médaille  en 
vermeil;  :  Jlian  Joseph  ,  ou  Cmaule  uiuicie. 

3"  coxcouus  (  0  ou  6  conïks   I'Opulaihus  d'uni-: 

VINCTAINE    DE  VERS  CHACUN).  MKDAII.I.E    EX    VER- 
MEIL  DONNÉE    PAR  M.    HOCK. 

M.  A.  lIocK,  prix  (médaille  en  vermeil  ) ,  pour 
Les  Cahiuisoûtes  da  m'irije  yourrice. 

M.  Antoine  R KM  vc.i.K  ,  1"'  mi'iilioii  lioiioiahlc 
poiu'  "2  contes. 

M.  Léoi).  \'ANMKi«vi:i.!ti;N ,  2'  niciitiun  Ikhii»- 
va\\\v  p{jiir  !(■  coiilr  :  LWi'ncàl  et  rMiùlechi . 
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HORS    CONCOURS. 


M.  Michel  TmiiY ,  médaille  d'argent  pour 
2  contes  :  l''  On  Voyèrje  à  conte  cour  ;  2°  On 
Pèlèrinège. 

M.  J.  G.  Delarge  ,  mention  honorable  pour  la 
chanson  :  Li  Yi  Bounhamme. 

M.  J.  S.  Regmeu,  mention  honorable  pour  le 
conte  :  /./  Famme  comme  y  ont'  a  wèrc. 


-4«   CONCOURS  (poème  satirique  ,    peinture    de 
moeurs),   médaille   en   vermeil   donnée    par 

A.    HOCK. 


M.  Michel  Thiry,  prix  (médaille  en  vermeil)  : 
Ine  Cope  di  Grandivcûs. 

M.  N.  Poulet,  prix  (  médaille  en  vermeil)  :  JA 
Foynn  et  erré. 


5^   CONCOURS    (CRAMIGNON,    ETC.  )• 


M.  Théophile BoRMANS,  l'«  mention  honorable  : 

Leti  Panes  di  cour. 

M.  Antoine  Remacle  ,  2''  mention  honorable  : 
VAiwe  beneie  de  Curé. 
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18  60. 

3^  CONCOURS,  (COLLECTION  DES  PROVERBES ,  ADAGES 
(spots),  rSITÉS  EN  WALLON.)  INE  MÉDAILLE  KN 
VERMEIL. 

M.  Josepli  Dejardin  a  obtenu  un  prix  extra- 
ordinaire (une  médaille  en  or  de  100  fr. ). 

M.  Nicolas  Defrecheux  a  obtenu  le  prix. 

M.  J.  G.  Delarge,  une  mention  très-honorable 
(médaille  en  argent). 

M.  Alexandre,  une  mention  honorable. 

5'^  CONCOURS,  (un  type  WALLON.) 

M.  N.  Poulet,  prix  (médaille  en  vermeil)  :  Li 
Pésoni. 

HORS    CONCOURS. 

yi.  J.  F.  Xhoffer,  mention  honorable  :  Iai  Pacte 
wallon. 

7*"  CONCOURS.    (C1L\MIGN0N,    ETC.) 

M.  Nicolas  Defrecheux,  accessit  (médaille  en 
argent)  :  Mdlliureux  Flokets. 

CONCOURS    SPÉCIAL    SUR    l'AROLITION    DE     L'OCTROI. 
(100  FR.    DONNÉS   PAR  UN    ANONYME.) 

Médaille  en  or  remportée  par  M.  Michel  Thiry: 
/,/  Moirt  fli  roetroi. 
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CONCOURS  SPÉGIArX  DE  1S60, 

KOMDÉS  PAU  M.  ïi\i  ROS&IUS-OIiUAN  ,  PRÈSiDENT  LiL 
CONSEIL  I-nOVINCtAL  ,  MliMlillE  HONORAIRE  DE  LA 
SOCIÉTÉ.  (  150  PR.  A  DISTRirtUER  EN  PRIX  AU  ORÉ 
DE  LA    SOCIÉTÉ    ) 

1*'    COXCOLUS.    (CHAMIGNON.) 

M.  André  Di-:lchek.  médaille  en  or  (75  fr.  )  : 
Muss  ri  Perron. 

-2''    CONCOURS.  (CHOEUU.) 

M.  Gustave  Masset,  prix  (  inùdaille  en  or  de 
75  fr.  )  :   Li  Chant  des  Tièsses  di  Uoije. 

M.  Tliéopliile  Bohmans  ,  mention  très-liono- 
i-abie  (médaille  en  argent)  :  Chant  des  Belges. 

1  8  ()  1 . 

1"  COXCOUUS.  { ÉTUDE  SUIl  LES  RÈGLEMENTS  ,  ETC.  , 
U'UN  HES  32  MÉTIERS  \)E  LIÉCE.  )  PRIX  :  UNE 
MÉHAU.LE  EX  OR   DE    100    FR. 

M.  Stanislas  Bormans  a  obtenu  un  prix  extraor- 
dinaire (médaille  en  or  de  200  fr.  ),  pour  son 
mémoire  sur  la  Corporation  des  Tanneurs. 

3"  concours,  (glossaire  TECHNOLOGIQUE  WALLON- 
FRANÇAIS.  )  PRIX  :  UNE  MÉDAILLE  EN  OR  DE 
100    FR. 

M.  Stanislas  Bormans  a  remporté  le  prix  pour 
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son  travail  sm-  les  tormos  usid's  dans  le  M(''li('i- 
tlt'S  tanneurs. 

-i''    COXCOl  us.     (  DltAM.VTlQl!!:.  ) 

M.  .1.   V.   XiioFKKi! ,  i)ul)lit'uti()n  ilu  1''  acte  tics 
D('ii.r  Sorocht's. 

<S''    COXCOI'IIS    (  CR.VMICNOX  ). 

M.  Nicolas  Dkprechkix,  ueeessit  <  nirdaillc  ru 
ai'gt.'nl)  :  Z>/v«  r,sâ  lic  i"  Praivcic. 

1  }u;2, 

0''   CONCOIRS.  (  nu VMATIQUR.  ) 

M.  André  DiacnEF,  :2'"  prix  (  médaille  en  ver- 
meil )  :  Pus  r/.s' ,  pus  So/.s'. 

()''  COXCOIHS.  (C.OXTKS.) 

2*^   prix    (  nu''daille    eu    ari^ent).    M.    Nicolas 
Poulet  :  Fâves  et  Fùvumns. 

9^  GONCOUU.S.   (CRAMiGNOXS,   ROMAXCES ,    ETC.) 

M.   N.   Defrechfax  ,  prix  (médaille  en  ver- 
meil) :  Aus"  n'estans  pus  des  èfuns,  crâmiguon. 

M.  G.  Delarc.e,  1'''  mention  honorable:  Crû- 
miqnon  rriucssc. 
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M.  Paul  Philippe  ,  2*^  mention  lionoral)le  :  Li 
Jônesse,  craniignoii. 

M.  BossoN.  S*"  mention  lionoi'al)lo  :  M  rouvîz 
vin  on  pamf  Avcur  slv'  plaît ,  romanoe. 

Les  résultats  des  autres  concours  de  18G2  ne 
sont  pas  encore  connus. 


Mars  18G3. 

Le  Sec rc't aire  , 
F.  Baillei  X. 


eOlVCOlIRi^    »E    i§6  3. 

IMloCIlAMMi:. 

A.  —  LIN(;nSTIQ(  F, ,  HISTOIRK,  TnAUlTIONS. 

ï''  coïicoiirti.  Vue  étude  sur  les  ivglemenls ,  les 
us  et  coutumes  dv.  Tune  des  priucipales  coi'iio- 
ratious  de  métiers  de  la  houiie  cité  de  Liège, 
daprés  le  Recueil  des  Chartes  et  privilèges  et 
les  autres  docuuieuts  (|ui  se  rapporteut  au  même 
objet.  Expliquer  les  termes  sjjéciaux  euiployés 
dans  les  pièces  ollicielles  ou  dans  l'usage  com- 
mun ;  remonter  autant  que  possible  à  leur  ori- 
gine ;  dire  s'ils  sont  restés  en  vogue  dans  le 
langogc  de  l'industrie  moderne  et  dans  quelles 
localités;  rassembler  les  faits  historicjues  relatifs 
à  la  corporation  que  l'on  aura  en  vue;  comparer 
entiu  l)rit'V('ment  son  organisation  à  celle  de  la 
même  corporation  dans  d'autres  villes  princi- 
pales des  provinces  belges ,  telles  que  Gand  , 
Bruxelles,  etc. 

Prix  :  une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  fr. 

N.  B.  —  Le  mémoire  de  ]\L  Stanislas  Bormans 
sur  la  corporation  des  Tanneurs  ,  ayant  été  cou- 
ronné par  la  Société  en  1861 ,  le  concours  n'est 
ouvert  (pie  pour  les  autres  corporations. 
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li'  vancours.  Vu  i^iossairc  (('(■!iiin|(t';i(jii('  wal- 
loii-fniiirais  (l'clalit  à  une  seule  protession  ,  au 
choix  dos  concurrents  I.  Cit(M'  les  sources  autres 
que  les  traditions  orales,  s'il  en  existe,  et  faire, 
s'il  y  a  lieu,  Tliistoire  des  termes  spéciaux  les 
plus  ini})ortants. 

Prix  :  une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  IV. 

.V.  B.  —  Un  glossaire  de  termes  en  usage  dans 
la  Tannerie  de  M.  Bornians  a  été  couronné  en 
l.S(iI.  L'observation  tbrnnUée  ci-dessus  à  propos 
du  concours  n"  1  est  api)licable  à  celui-ci. 

3"  concours.  Ihm  étude  sur  les  rues  de  Liège 
ou  tout  au  moins  d'une  partie  notable  de  la  dite 
ville  :  noms  ,  étymologies  ,  origines  ,  faits  his- 
toriques ,  usages  particuliers  ,  chansons  tradi- 
tionnelles, dictons,  proverbes  et  sobri(iuets  ({ui 
s'y  rapportent. 

Prix  :  une  médaille  d'or  de  la  valeur  d(!  !200  fr. 
pour  un  travail  embrassant  toute  la  ville  ;  une 
médaille  de  la  valeur  de  100  fr.  pour  un  travail 
relatif  seulement  à  une  partie  de  la  ville. 

i"  concours.  Formuler  et  justifier  ,  par  les 
principes  de  la  linguisti(pu3  et  i)ar  la  compa- 
l'aison  des  anciens  textes ,  un  système  complet 
d'orthographe  wallonne. 

Prix  :  une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  200  fr. 

l)'' concours.  Une  étude  sur  les  légendes,  les 
usages  et  les  traditions  popuiain^s  de  Liège , 
coin[)renant,  nolannnenl  : 

1"  Le  peuple  et  les  idées  )eli(jieuses.  InlUience 
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atti'ihiUH'  à  crrtaiiis  Saints. — Crn-nioiiies,  messes 
côU'bivs.  —  Alliui's  du  clergé.  —  Pèlerinages . 
confréries.  —  lléveillons  et  ^'oël  ,  (luerelles  de 
paroisses,  etc.,  etc. 

2*  Le  peuple  et  les  aspirations  politiques  et 
sociales.  Souvenirs  et  invocation  des  anciens 
princes  et  des  anciens  magistrats.  —  Division 
par  ordres.  —  Les  métiers ,  querelles  des  mé- 
tiers. —  Les  écoles.  —  Guerre  des  entants  dans 
les  rues  ,  etc.,  etc. 

3°  Le  peuple  et  la  famille.  Archives  de  famille. 
—  Importance  d(\s  généalogies.  —  Mœurs  bour- 
geoises. —  Le  coin  de  feu  et  les  soirées  (les  sizes), 
les  fôtes  de  famille ,  les  repas,  les  festins  (Saint- 
Nicolas,  Nouvel-An ,  les  Rois ,  Pâques ,  Noël).  — 
La  mère  de  famille,  la  servante  ,  les  jeux  et  les 
contes  d'enfants,  etc. 

•i"  Le  peuple  et  la  rue.  Fêtes,  jeux,  danses 
populaires.  —  Foires  et  marchés.  —  Police.  — 
Types  et  personnages  populaires  ,  etc.,  etc. 

Prix  :  une  médaille  dor  de  la  valeur  de  300  fr. 

B.  —  POÉSIE. 

6''  concours.  Une  comédie  de  mœurs  en  vers. 
Prix  :  une  nuîdaillc  d'or  de  la  valeur  de  100  fr. 

Y'"  concours.  Un  poëme  de  cent  vers  au  moins 
(le  g(Mn'e  et  le  sujet  sont  laissés  au  choix  des 
concurrents). 

Prix  :  une  médaille  en  vermeil, 
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S''  concours.  l'cintiire  d'iiu  type  wallon  (une 
eentaine  do  vers  envii'oii.) 

Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 

9''  concours.  Une  demi -douzaine  d'apologues 
en  vers. 
Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 

10''  concours.  Une  épître  ou  une  .satire  sur  un 
sujet  de  morale  populaire. 

Prix  :  une  médaille  en  vermeil. 

1 1''  concours.  Un  erâmignon  ,  une  chanson  , 
ou ,  en  général ,  une  pièce  de  vers  propre  à  être 
chantée  sur  un  air  connu  ou  à  faire. 

Prix  :  une  médaille  en  vei'meil. 

CONUmONS   GÉNÉRALES   DE  CES   CONCOURS. 

.\rticlc  ^2'6  du  règlement.  —  «  La  Société  fait 
imprimer  : 

»  Les  pièces  couronnées  dans  les  concours 
et  celles  non  couronnées  ((ui  méritent  cette 
distinction. 

»  Ces  pièces  deviennent  sa  jn-opriété  ;  les  au- 
teurs ne  peuvent  les  réimprimer  ([u'avec  l'auto- 
risation de  la  Société  :  tout  manuscrit  envoyé  au 
concours  est  déposé  aux  archives. 

»  Dans  toutes  ces  pièces,  les  convenances  de- 
vront être  respectées,  tant  dans  le  fond  que  dans 
la  forme.  » 

La  Société  a  résolu  ({ue  rinsertiun  au  Dullclin 
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d'une  œuvre  (iueIcon([ue  sérail  aeconipagnéc  du 
tirage  à  part ,  à  ses  Irais ,  de  cinquante  excm- 
l)laires  desîint'-s  à  l'auteur  de  la  pièce. 

Pour  mériter  un  prix,  les  concurrents  devront 
obtenir  au  nujins  la  moitié  du  nombre  de  points 
fixés  i)ar  le  jury  pour  un  travail  partait. 

La  Société  pourra  décerner  de  simples  men- 
tions honorables.  La  mention  honorable  donne 
droit  à  une  médaille  en  bronze,  et,  s'il  y  a  lieu, 
à  l'impression  de  tout  ou  partie  de  la  pièce 
mentionnée. 

La  Société  désire  que  les  concurrents ,  tant 
dans  leur  intérêt  ({ue  pour  faciliter  les  travaux 
des  jurys  ,  fassent  connaître  si  les  sujets  qu'ils 
ont  traités  sont  complètement  de  leur  invention. 
Dans  le  cas  contraire,  ils  désigneraient  la  source 
étrangère  qiu^lcon(iue  à  laquelle  ils  en  auraient 
emprunté  l'idée. 

Les  concurrents  qui  feront  des  citations  sont 
instamment  priés  d'indi(iuer  exactement  l'édi- 
tion et  les  pages  des  livres  auxquels  ils  auront 
recours.  Ils  voudront  bien  aussi  désigner  d'une 
manière  précise  les  dépôts  où  sont  conservés  les 
manuscrits  qu'ils  auront  l'occasion  de  consulter. 

Les  pièces  destinées  au  concours  devront  être 
adressées ,  franches  de  port ,  à  >L  F.  Bailleux , 
secrétaire,  avant  le  13  novembre  1S63  ;  l'auteur 
désignera  sui'  l'enveloppe  le  concours  auquel  il 
destine  son  œuvre. 

Les  dites  pièces  no  porteront  aucune  indica- 
tion (jui  puisse  faire  connaître  les  auteurs.  Ceux- 
ci  joindront  à  leurs  mauuscrils  des  billets  ca- 
elit'(i''s  contenant  leur  nom  et  leur  adresse. 
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Ces  billets  porteront  pour  suscriptioii  uw  de- 
vise répétée  eu  tèle  du  manuscrit.  11  est  interdit, 
sous  peine  d'exclusion ,  de  l'aire  usage  d'un 
pseudonyme. 

11  est  extrêmement  désirable  que  les  manus- 
crits ne  soient  pas  d'une  éci'iture  déjà  connue. 

Les  jurys  seront  nommés  jiar  la  Société  dans 
la  séance  du  15  novemlire  l<S(i3. 

Les  billets  accompagnant  les  pièces  qui  n'au- 
ront obtenu  aucune  distinction  seront  bridés 
inmiédiatement,  après  la  proclamation,  en  séance 
de  la  Société,  des  décisions  des  jurys. 


SOCIÉTAIRES   DÉCÉDÉS 

DEPUIS     LE     27     DÉCEMBRE     1856 

MEMBRES   TITULAIRES. 


Nkkf  (Alphonse),  séiiatcur  de  rairondissement 
de  Liège,  bourginestre  de  Tiltt",  ancien 
conseiller  provincial ,  membre  du  Comitr 
de  la  Société  agricole  de  l'Est  de  la  Bel- 
gique ,  délégué  du  gouvernement  près  de 
la  Société  royale  d'horticulture,  né  à  Hodi- 
mont  le  l'"""  mars  1809 ,  décédé  en  son 
château  de  Sainval  (  Tilff  )  le  27  dé- 
cembre 185!». 

Pketermans  (Nicolas),  avocat,  bourgmestre  de 
Seraing,  consf'iller  provincial  et  premier 
secrétaire  de  cette  asseml)lée ,  membre  cor- 
respondant de  la  Société  des  sciences  du 
Hainaut,  du  la  Société  d'Énudation  de 
Liège,  né  à  Seraing  le  20  septembre  1829, 
décédé  eu  cette  commune  le  29  no- 
vembre 1861. 

BovY  (Henri),  docteur  en  médecine,  en  chirurgie  et 
en  accouchements,  membre  du  Conseil  de 
salubrité  publiijue  de  la  [)rovince  de  Liège, 
né  en  1817  ,  décédé  à  Liég(?  le  3  mars  l.S(i;-{, 
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.MEMBRE    HONOnAIRE. 


lM)!iiR  (Henri),  chovalicr  de  rOi'dre  de  Léopold, 
j)rofesseiii'  lioiioraiie  de  niathéinatiques  ;i 
rAthéiiée  royal  de  Liège  et  doyen  des  pro- 
fesseurs des  Athénées  de  Belgiqne,  niendirc 
honoraire  de  la  Commission  administra- 
tive de  rinstitut  royal  des  sourds-nmets  et 
des  aveugles  de  Liège,  ancien  président 
de  la  Société,  né  à  Herstal  le  :2î  no- 
vemJ3re  1784,  décédé  à  Liège  le  1 1  avril  l8Gi2. 

MEMBRES    CORRESPONDANTS. 

Wackex  (Edouard),  poète  et  homme  de  lettres, 
chevalier  de  l'Ordre  de  Lèopold,  ancien 
directeur  de  la  Revue  de  Belfiique,  né  à 
Liège  le  25  avril  1819,  décédé  à  Bruxelles 
le  «avril  1861. 

MoKE  (Henri),  chevalier  de  l'Ordre  de  Léopold, 
professeur  îi  l'Université  de  Gand ,  membre 
de  l'Académie  royale  de  Belgique,  né  à 
Bruges  le  11  janvier  1803,  décédé  à  Gand 
le  29  décembre  1862. 

MEMBRES    ADJOINTS. 

llRLLiN  (Antoine),  conseiller  communal  à  Mon- 
tegnée,  né  en  182  i,  décédé  à  Montegnée 
le  17  mars  1857. 

Hartog  (Louis) ,  rentier,  né  le  4  février  1795, 
décédé  à  Liège  le  1  i  janvier  1859. 


—  213  — 

Berhyer  (Cliai'los),  fabricant,  né  à  Liège,  dé- 
cédé en  1N60. 

DuROis  (Edouard),  cliovalior  do  l'Ordre  de  Léo- 
pold,  conseiller  à  la  Cour  d"api)el  de  Liège, 
membre  sui)i)léant  du  Congrès  national, 
ancien  conseiller  itrovincial,  né  eu  1807, 
décédé  à  ilny  le  li»  mai  ISiil. 

Simon  (Henri),  officier  de  l'Ordre  de  Léopold , 
docteur  en  médecine,  en  chirurgie  et  en 
accouchements,  professeur  à  rUniversilé 
de  Liège,  membre  honoraire  de  l'Acadé- 
mie royale  de  médecine,  né  à  Liège  en  179  i, 
décédé  en  cetti;  ville  le  i  septeml)re  1861. 

Alvin  (Aimé-Joseph),  chevalier  de  l'Ordre  di» 
Léopold ,  colonel  commandant  la  place  de 
Liège,  né  à  Valenciennes  le  l!2  janvier  18(18, 
décédé  à  Liège  le  23  janvier  1862. 

Berleur  (  Eustache  ) ,  rentier,  clievalier  de  l'Ordi'e 
de  Léopold,  ancien  conseiller  com.munal, 
ancien  colonel  connnandant  la  gai'de  ci- 
vi([ue  de  Liège,  né  à  Liège  en  1808,  décédé 
en  celte  ville  le  i  avril  1802. 

Jeunehomme  (Emile),  avoué  au  tribunal  de  pre- 
mière instance  de  Liège,  né  à  Liège  en 
•1823,  décédé  au  château  de  HeeHLim- 
bourg  hollandais),  le  2i  mai  1862. 

Fi.ECiiET  (Théodore),  chevalier  do  l'Ordre  de 
Léopold,  juge    près   le   tril)UiiaI  de  jire- 
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miiTO  instance  de  Liège,  conimissaii'o 
honoraire  de  l'arrondissement  de  Liéi^e  , 
ancien  conseiller  provincial,  né  à  Wai'- 
sage  le  6  septembre  INli,  décédé  en  sa 
proi)riété  dn  Sart  (Warsage),  le  !'  juil- 
let 186^. 

DKw.wnRE  (Henri),  officier  de  l'Ordre  de  Léo- 
pold,  avocat  et  ancien  bâtonnier  de  l'ordre, 
président  de  la  Société  d'Emulation  de 
Liège,  vice-i)résident  de  la  conniiission 
administrative  des  prisons,  ancien  ni('nil)re 
du  Congrès  national  de  Belgique,  du  Con- 
seil connnunal  de  Liège  ,  né  à  Liège  le 
:26  février  1790  ,  décédé  en  cette  ville  le 
30  septembre  186:2. 
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